
sinematek.tv



C A N
ve

M A L  
GARANTİSİ

GENEL SİGORTA

Lıutuııî Acenta: SABRİ KORUR
Garanti Han 612 * 614, İstanbul 

Tel 28131 - 21Ö14

sinematek.tv



SENARYO
AYLIK TİYATRO ve SİNEMA SAN ATI DERGİSİ

I Mü088>8 ve Sahib i: Tevfik SA D U LLAH  
^  *  Basıldığı yer: Cum huriyet Matbaası

Ön kapak: Alfan Karın
daş ve Bu Akşam S e. 
merkandda (Ali Ulvl’nln 
kompozisyonu)

Arka kapak: Hazret! Da
vud'un Kılmcı filmiyle 
yeniden parlıyan ve en 
gözde yıldızlar arasında 
yer alan Susan Hayward

Ressam, şair, bestekâr tuvalin, kâğıdın karşısında kendi başlatmadırlar. 
Bunlar ifade etmek İstedikleri şeyi ancak kısmen ifade etmeğe m uvaffak  ola
bilirler, bu başarısızlıklarından sadece kendileri mesuldürler. Tıpkı bütün sa
natkârlar gibi sahne vazn da «yapmak istediğin ile uyapabildiğio arasındaki 
kaçınılmaz fark karşısında m ü tevekkil boynunu bükmek durumundadır. Y a t- 
ntz, onun eksikliklerine bütün diğer iş arkadaşları da kendi eksikliklerini 

eklemektedirler. Başroldeki yıldızdan en küçük rol-

R E J İ S Ö R deki sanatkâra kadar, atölyeden sahneye, kulisten or
kestra çukuruna kadar her yerde herkes, her işte ka
biliyet ve iyi niyet sahib iolsa dahi, hattâ bütün bun

lar en mütecanis bir heyet viıcude getirmiş görünseler bile, yine de rejisörün 
kendilerinden istediklerinin ancak bir kısmını uerebilmekte, dolayısiyle onu 
küçültmekte, rötuşa tabi tutmakta, onun veçhesini değiştirmektedirler. Bu yü z
den sahne vazıı daima kafasında, hayalhanesinde canlandırdığı şeylerin ancak 
tehzil edilmiş bir numunesini arzedebilmeğe mahkûmdur. Yine bu yüzden  
hayal ne derece azametli olursa, hayal kırıklığı da o nisbette acı olmaktadır. 
Böylece, sanat telâkkileri en yüksek olan sahne vazıı, meslekdaşlan arasında 
en çok ıztırap çeken kimse olmak durumundadır. B u  ıztırap onu iş başında 
öldürmediği takdirde, günü gelecek, muhakkak  «artık yeter, tahammülüm  
kalmadı!» diyecektir. O zaman ya kırlara kaçacak, yahut bir sinemanın ka
ranlığına gömülecek, veya kendini öğretime vakfedecek, yahut meselâ k u k 
lalardan meded umacaktır. Tiyatroya vakfedilen bütün bir ömrün mukabele 
görmeyen büyük bir aşk hikâyesinden başka birşey olmasına imkân yoktur.

Bununla beraber yine de hepimiz potaya attığımız şeylerin halita ve im 
tizacından cevherler çıkacağına inandığımız heyecan ve gurur verici anlar 
görmüşüzdür. Başka zamanlarda, böyle bir mucizeye de lüzum kalmadan çok, 
pek çok zavallı hemcinsimize kendilerini unutabilme imkânını sağlayabilmiş 
değil miyiz? Onlar içlerindeki endişeleriyle, fikirleriyle, hodgâmlıklariyle bi
ze geliyoi’lar ve bizim sayemizde, kendi kendilerinden sıynlabiliyorlar, baş
kalarının hayatlarını yaşıyorlar, başkalarının şahsiyet ve benliklerine bürü
nüyorlar, hattâ bazan bambaşka ülkelere intikal ediyorlar ve... biraz daha 
insan olarak çıkıp gidiyorlardı.

GASTON BATY

Bu sayıda tam olarak: Her şeye rağmen
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/ • ----------------------------------------- Ş e h i r d e n  

K üçük N o t la r  -n
Yazam F itn e  F ü c u r

Yeni yılın kütün okuyucularıma neneler getirmesini dilerim. Geçen 
senenin yerli filmlerini bir tarafa bırakıp ve bu seneye bakalım. Zeki 
Mürenin 12 şarkılı filmi epey siikse yapmış diyorlar; görmedim fakat 
her halde üç rejisörlü filmler enteresan olur zahir. Bu sene çoşmuş bi
zim Ferdi Tayfur da bir film çevirmeğe kalkmış. Hem rejisörlüğünü ya
pacak hem de oynıyacakmış. Çokdandır sesini merak eden bir okuyu
cuma bu vesile ile şunu söyliyeyim ki sesine hiç bir şey olmuş değildir 
Ferdi Tayfurun, yalnız dublaj yapınakdan bıkdiğı için konuşmuyor ve 
bu işlerle ilgili değil artık. Onu yakında Muzaffer Tema ve Ayten 
Çankayaınn yanında beyaz perdede göreceğiz. Bu film biter bitmez de 
Ay tenle Muzaffer Tema evlenip soluğu İtalyada alacaklarmış. Ayten 
inceldi, yâni aşk güzelliğine yardım etti. Bu filmin bir enteresan tara
fı da dahili sahnelerin doğrudan doğruya evlerde çevrilmesi. Meselâ 
Feneryolunda Vicdan Moralinin muazzam ve harikulade güzel köşkü 
bu filıpde içli dışlı görünecekmiş. Pek zevkle döşenmiş olan bu evi 
hiç olmazsa beyaz perdede göreceğiz. Yine Şair Müştak Erenusun dağ 
evi de bu filmde görünecek. Senaryo kuvvetli, artistler iyi, Ferdinin 
sanatına hepimiz güveniriz, fakat hiç belli olmaz bitmeden bîr şey söy
lemek doğrıı değil. Mele bir görelin', o zaman fikrimizi söyleriz

Feridun Çölgeçeni hepiniz tanırsınız. Pek muzip ve şakacı bir sa
natkârdır. Son zamanlarda hemen herkese Gönül Ülküden bahsediyor. 
Bir gün onu Mümtaz Enerle evlendiriyor, ertesi günü kendisi onunla 
nişanlanıyor.. Bazı arkadaşlar bu muzip delikanlının sözüne inanıp 
tebriklere kalkıyorlar: eminim sarışın Gönül Ülkünün bütün bunlar
dan hiç haberi yoktur, ama gelin de bıuıu Feriduna anlatın. Mamafih 
Feridun Çölgeçen’in hakkından da Muazzer Arçay geliyor o da başka.

Güzel ve benli Selda (Ankaranın Seldası) Yılbaşını İstanbıılda ge
çirdi. Konak otelinde kalıyorlar, Selda her gün biraz daha güzelleşi
yor, hele siyah streplesinin içinde bir içim su idi. Galiba ikinci izdivaç 
kendisine uğurlu geldi pek mes’ut görünüyor, T ann daim etsin. Selda 
Ankaradan çok İstanbula yakışıyor, onun daima burada kalmasını te
menni ederim.

Filmle başladık filmle, daha doğrusu sinema ile bitirelim. İpekçi 
Kardeşler muazzam bir sinema yaptırıyorlar. M im an Emin Uzman. 
Bedri Rahmi ve daha bir sürü sanatkârlarımızın: eli değecek bu binaya. 
Hattâ hattâ bir de Sanat Galerisi olacak sinemanın içinde; çay salonu 
ve saire. Üç buudlu filmleri, sincskopu ve saireyi hep orada görece
ğiz. İsmi yine (Melek) oüacak. İstanbul muazzam bir sinemaya kavu
şuyor demektir.
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HERŞEYE RAĞMEN acaip talih
li bir piyes. Şehir Tiyatrosunda da 
uzun süren münakaşalardan, tet
kiklerden sonra nihayet sayın. Va
linin hakemliğiyle sahneye konul
mağa karar verilen Herşeye Rağ- 
men’de Mr. Antrobus rolünü üze
rine almış olan değerli sanatkâr 
Hadi Hün ânj bir apandisit kriziyle 
ameliyat masasına yattı.

Öğrendiğimize gör? ameliyattan 
sonra gözünü açtığı zaman Hadi'nin 
ilk sözü Herşeye Rağmen’ddki ro- 
lündm  bir cümle olmuş: <*.. Aırn 
benîm karım iyi kadmdır.» demiş- 

Değerli sanatkârımıza âcil şifalar 
diler, devamlı başarılar temenni e- 
deriz.

★
GEÇENLERDE ÖLEN Fransız 

müellifi Henri Bemstein elli yıllık 
verimli meslek hayatına başlarken, 
Fransanın en şöhretli münekkidle- 
rinden Francisque Sarcey de dev
rini tamamlamak üzere idi- 

Bemstein’in ilk piyesinin ilk tem
sil gecesi gelip çatmıştı- Baş rolü 
oynayan aktris sahnedeki yerini al
mış perdenin açılmasını bekliyor, 
bu arada da muvaffakiyet temenni
sine gelmiş olan bir arkadaşiy’e çe
ne çalıyordu. Birdenbire, makinis
tin bir hatâsı yüzünden perde, vak
tinden evvel olarak açılı verdi. Tu
haf değil mi, başroldeki sanatkâr ne 
yapacağını şaşırmış, garip garip et
rafına bakınırken, ziyaretçisi büyük 
bir soğukkanlılıkla:

— «Müsaadenizle madam. Muta
bık kaldığımız üzere salı günü ge
lir çalar saatinizi alırım»

Deyip çıktı ve piyes de böylece 
başlamış oldu. Tabiatiyle halk, bu 
meclisin eserde m eş eut olmadığını 
farketmedı 

Francisque Sarcey’e gelince, yeni 
revaç bulmağa başlı yan realist e- 
serlerdan pek hoşlanmadığı için 
Bemstein'in ilk eserini hayli yerdi 
ve tenkit ettiği şeyler arasında bu 
çalar saat hikâyesine dokunmağı da 
ihmal etmedi;

«Birinci perdenin başında sahne
ye neden bir saatçinin çıkarılması
na lüzum görüldüğünü bir türlü an- 
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lıyamadim- Evet, bu adam herhal
de bir saatçi olmalı zira salı günü 
saati almağa geleceğimi söyledi. A- 
ma hangi saati. Sahnede bir çalar 
saat göremedik- Hoş, adamın ken
disini de bir daha görmedik. Ah bu 
gençler-.. Ne yapıp, ne yapmamak' 
lâzımgeldiğini bir türlü Öğrenemi- 
yeeekler!»

Sarcey, eserin umumî bir muvaf-

faikyet kazanması üzerine, yerdiği 
piyesi bir kere daha seyretmeğe git
ti. Tabiatiyle bu temsilde çalar sa
atten bahseden kimse yoktu. Bunun 
üzerine, ertesi günkü yazısında, 
Bemstein’a hitaben:

«Tavsiyemi dinlemekle hiç te ha
tâ etmediğinizden emin olabilirsi
niz! d diye yazmaktan kendini ala* 
madı.
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★ İSTANBUL iki yeni binaya 
daha kavuşuyor. Bunlardan birin
cisi sevimli ve değerli sanatkârımız 
MUAMMER KARACA'mn yaptır
makta olduğu tiyatro. Mayısa kadar 
biteceği söylenen Karaca tiyatrosu, 
Tiirkiyenin en iyi, en rahat, en mo
dem salonu olmak iddiasında. Su 
Şirketinin bulunduğu sokakta inşa 
edilmekte olan salon Toplar mües
sesim in  modem bir pazar halinde 
işletmeği tasarladıkları Toplar Pa- 
sajı’nm üst katını işgal edecek. Sı
cak ve soğıık hava tertibatiyle yaz 
kış tmesillere müsait bir şekilde 
hazırlanan tiyatrosunda, seneler- 
denberi kimseden yardım görmeden 
disiplinli, imanlı bir çalışma ile e- 
meline kendi bileğinin güciyle eriş
miş olan Karaca, bir sanatkârın 
kendine seçtiği ¡yolda karşılaştığı 
büyük müşkülleri müdrik olarak 
genç ressam ve heykeltraşlanmıza 
eserlerini teşhir edebilecekleri bir 
de galeri yeri ayırmak kararında
dır,

İKİNCİ BİNA İpekçilerin in
şa ettirmekte oldukları sinemadır. 
Giriş kapısı Beyoğlundaki Hacıbe- 
kir Müessesesinin yanındaki sokak
ta olan bu yeni sinemada en rahat, 
en modem salon olmak iddiasında
dır. Bu iddialarını tahakkuk ettire
bilmek için Turgut Demirağ’ın ŞAN 
(AND) sinemasında başarmış oldu
ğundan da daha ileri gitmek mec
buriyetini kabul eden İpekçiler, 
hummalı bir faaliyetle çalışıyorlar. 
Tıpkı Karaca gibi, İpekçiler de sa
lonlarında daimî bir sanat galerisi
ne yer ayırmak kararındadırlar.

Büyük bir iftihar ve memnunluk
la karşıladığımız her iki teşebbüse 
de muvaffakiyetler diler, hemşehri
lerimizin bir an evvel bu güzel sa
lonlara kavuşmalarını temenni ede« 
riz-

*  BİZİM SANATKÂRLARI
MIZ artık yaşlandıklarından, rol 
ezberliyemediklerindeıı dem vu- 
radursunlar, Londrada «ihtiyar
lar» ömürlerinin en büyük zafer-

lerinl kazanıyorlar. SENARVO 
sütunlarında bahsetmiş olduğu
muz Anastasia piyesinde gran 
düşes rolünü harikulâde bir mu
vaffakiyetle oynamakta olan He
len Haye 78 yaşındadır. Graham 
Green'in 300 üncü temsilini aş
mış olan The Living Room’un baş 
rollerinden birinde oynayan Ma
ry  Jerrold geçenlerde 76 ncı yıl
dönümünü kutlamıştır. Bir ay- 
danberi büyük muvaffakiyetler 
kazanmakta olan A Question of 
Fact piyesinin 65 yaşındaki yıl
dızı Gladys Cooper için münek- 
kidler a elan göz alıcı bir güzelli
ğe sahip» diyorlar. Anglosakson 
tiyatro âleminin en gözde sanat
kârlarından Lunt’lar çifti ise alt
mışı aşmış olmalarına rağmen 
her oynadıkları piyeste eşsiz ba
şarı kazanmağa devam ediyorlar»

*  BİZDE HENÜZ DENEN
MEMİŞ bir tarz, bilhassa Anglo
sakson dünyasında büyük bir kit
leyi cezbetmektedir: Temsil yeri
ne okumak* Vaktile Charles Dic- 
kens'in açmış olduğu bu çığır
da, son senelerde film çevirmek
ten sahneye çıkmağa vakit bula- 
mıyan Charles Laugton yeni bir 
deneme yapmağa heveslenmiş ve 
İncilden Shakespeare’e kadar 
kendi beğendiği parçaları oku
mak üzere, o şehir senin, bu şe
hir benim yola çıkmıştı- Her git
tiği yerde büyük bir rağbet gö
ren, ekseriya bir defaya mahsus 
olarak ilân edilen programını 
tekrarlamak zorunda kalan Laugh 
ten bu muvaffakiyetten sonra 
Charles Bdyer, Sir Cedric Hard
wick, Agnes Moorchead gibi şöh
retli sanatkârları da böyle bir 
maceraya atılmağa ikna etmiş ve 
Bernard Shaw’rn Man and Super
man (İhsan ve Üstün insan) e- 
serinin çok uzun ve hareketsiz 
olduğu için hiç bir temsilinde 
oynannuyan hatimesini Cehen

nemde Don JFuan adı altında ve 
dört sanatkâr gece tuvaleti ve 
smokinle, sahnede oturup oku
mak suretiyle «temsil* vermeğe 
başlamışlardı. Bu deneme tahmi
nin üstünde bir muvaffakiyet ka
zandı ve «okuma» moda haline 
girdi. Halen yine Laughton’un 
tertibi ve Tyrone Power. Ray
mond Massey iştiraki ile John 
Brown’un Cesedi isimli destan! 
şiirle «okuma» turnesine çıkıl
mıştır.

Diğer taraftan, Ingilfcerenin sa
yılı aktör-müelliflerinden Eme- 
lyn Williams da, bu çığın açmış 
olan Charles Dickens’üı kalıp ve 
kıyafetine girerek Amerika tur
nesine çıkmış ve büyük muhar
ririn eserlerini okumakla o de
rece büyük bit muvafakiyet ka
zanmıştır ki, turne iki sen ey« 
yakın bir zaman devam etmiştir.

Bizde edebiyat toplantılarının 
kazanmakta olduğu rağbet de göz 
önünde tutularak gerek sahneye 
konulması hemen hemen imkân
sız olan, gerekse büyük halk kit
lelerini cezbetmiyeceği endişesiy
le sahneye konulamıyam sanat e- 
serleri veya piyeslerinin okuma 
suretiyle sanatseverlere sunulma
sı pek yerinde olur kanaatinde
yiz.

*  HALDUN TANER'in bir 
türlü sahne bulanuyan Günün 
Adamı nihayet kitap halinde 
meydana çıkabildi. Tiyatro ve sa
natseverlere beynelmilel hikaye
cimizin eserini hararetle tavsiye 
ederken, Günün Adamı’nın Mu
ammer Karaca tarafından satın 
alınıp sahneye konulacağını oku
yucularımıza bildirdiğimiz halde 
bu haberimizin de tahakkuk ede- 
miyeceğini üzülerek hatırlatmak 
isteriz* Piyesin sahneye koııuluşu 
hususunda son dakikada ortaya 
çıkan anlaşmazlık eserin yine 
sahnesiz kalmasına sebebiyet ver
miştir.
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DOSTUM HAJRVEY, Şehir Tiyatrosu komedi kısmında görmeğe alıştıklarımızdan t k 
farklı bir eser olarak sunuldu. Dostum Harvey’i temsil eden sanatkârlarımızı GÜVEM- 
Lİ'am fırçası karşısında görüyoruz. (Soldan sağa Müfit Kiper, Gönül Ülkü, Reşit Baran,
Bedia Muvahhit, Mehmet Karaca).

BU AKŞAM SEMER KANTTA: Mukadderata inanışın hikâyesini anlatan bu eser
mevzuu bakımından bizce hiç yadırganmaması lâzımgel irken, Jacques Deval gibi usta bir 
müellifin ustaca kurulmuş bir piyesi olduğu halde yine de tahmin edilen rağbeti göremedi; 

, f (GÜVEMLTnin fırçasından Semerkantta’kiler —soldan sağa— Talât Artemel, t. Galip 
Arcan, Samiye Hün, Necdet Mahfi Ayral, Altan Karındaş, Gazanfer, Necla Sertel).
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Sadri Alışık, Heyecan Başaran, Cahit İrgat, Müniı* ÖzUul, Agâh Hün, Mücap Ofluoğlu 
Dünkü Çocukta.

Dünkü çocuk
Leylâ Erduranm Garson Kanin’den düimıze çevirmiş olduğu DÜNKÜ ÇOCUK 

(Bak: SENARYO No. 3) Küçük Sahnede fevkalâde bir başarı ile sahneye konuldu- He
yecan Başaran’m Dünkü Çocuğu, Agâh Hün’ün para ile herşeyi satın alabileceğine, âdeta 
diktatörleşebileceğine i'nanan iş adamı, ¡Küçük Sahneye dönmüş olan Cahit Irgat m düş
kün avukat’ı Sadri Alışık’ın Dünkü Çocuğun gözünü açan gazetecisi hemen bütüin mü- 
nekkidlerin takdirini kazanan «yaratış» 1ar oldu. Küçük rollerinde Miünir Özkuİ, Hicap 
Ofluoğltı, Lâle UraIoğlu da arkadaşlarınm başarısına adım uyduran bir tempo ile tem
sile gerekli insicamı sağlamağı bildiler. En az iki ay —ve istenirse daha uzun müıddet için-— 
Küçük Sahıne’yi işgal edeceği muhakkak olan' Dünkü Çocuk un Türkçesi ise tek kelime ile 
«rfcarikulâde» idi.

YENİ E SER LER ı
HER ŞEYE RAĞMEN — Eser; Thornton WILDER; tercüme: Tevfik SADULLAH; 

sahneye koyan, dekor ve kostüm eskizleri: Max MEINECKE; başlıca rollerde: Şakir AR- 
SEVEN, Saroiye HÜN, Perihan TEDÜ, Jeyyan Mahfi AYRAL, Abdurrahman PALAY, 
Necdet Mahfi AYRAL, Şükriye AT AV (Dram Kısmında)-

MAKİNE — Eser: Cevat Fehmi BAŞKUT; sahneye koyan ve dekor eskizleri: Max 
MEINECKE; başlıca rollerde: Mehmet KARACA, Reşit GÜRZAP, Esen GÖRKMEN, Be- 
dia MUVAHHİT, Mahmut MORALİ, Hümaşah HİÇAN, Kemal TÖZEM, Saime ARCIMAN, 
Rauf ULUKUT, Gazanfer ÖZCAN (Komedide).

TERS YÜZ —- Eser: Galip GÜRAN; sahneye koyan: Hüseyin Kemal GÜRMEN. 
Başlıca rollerde: Hüseyin Kemal GÜRMEN, Necla SERTEL (Nezahat TANYERİ), E. Beh* 
zat LAV, Melâhat İÇLİ, Nedret ARIBURNU, Celâl BALKIR, Yeşar ÖZSOY (Muhip AR
CIMAN), Neşet BERKÜREN, İbrahim DELİDENİZ. Kt.âıi ÖGELMAN, Sami AYANOĞ- 
LU, Arslan ALTIN, Aysel GÜREL, Refik K. ARDUMAN, Salâhaddin MOĞOL, Saltık 
KAPLANGI.
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BU AKŞAM SEMERKANTTA, İstanbul halkına yen i bir y ıld ız  
kazandırdı, daha doğrusu bir sanatkârın kab iliye t ve  değerinin an
laşılıp takdir edilm esine im kân verdi.

K üçük Sahnede küçük rollerde büyük m uva ffa k iye t kazanm ış 
olan A L T  A N  K A R IN D A Ş  A rpa A nbarı’ndtf* da N evin  A kka ya 'n m  
yaratm ış olduğu rolde kendini göstermiş olmasına rağm en , genç sa
natkâr bu m evsim  başında Şehir Tiyatrosuna geçtiği zam an  «siya se t»
<n ltım a s» diye haykıranlar olmuştu. B u  bakım dan Bu A kşam  Se- 
m erkan tta ’da A ltan  —-ve ona inanıp onu kadroya alm ış olanlar—- 
m ü h im  bir im tihan geçirm ekte idi. A lta n  ın bu im tihanı büyük bir 
başarı ile verdiğini gerek m iinekkidler, gerekse seyircileı% kabul ve  
teslim  ettiler.

Evlenm e, boşanma gibi hâdiselerle m ütem adiyen soyadı değiş
tiren  sanatkâr kadınlarım ızın bu acaip itiyatlarına kendini kaptırdı
ğı için bugün kâh K A R IN D A Ş , kâh eşinin adiyle H ANOĞLU soy- 
adlarıyle anılan A L T A N , A ltm ordulu  eski bir sporcu ve Ankara  
Radyosunun Türk m üziği bölümünde vazife almış sanatkâr bir ba
banın — em ekli Yüzbaşı M ahmut Karındaş— Sporcu ve sanatkâr 
kızıdır. —1—

Bir taraftan Galatasarayı yüzm ede , kürekte, atletizTnde temsil 
ederken diğer taraftan da Konsevatuvarın batı m üziği şan hısımına 
devam etm iş olan Altan, ikinci sınıfta sahneye çıkm ak hevesinden  
kendini kurtaramvyarak Ercüment Behzat L a v’m  tiyatro derslerine 
yazılmış, tiyatro bölümünün bitirme müsameresinde d ikka t çekerek 
K üçük Sahneye girmişti. Bu m evsim den itibaren Şehir Tiyatrosuna 
iltihak eden A ltan’dan büyük başarılar beklenmektedir.

Altan Karındaş
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Münekkidin tenkidi
Tazan: BİR TİYATRO AMATÖRÜ

Yeni yılınızı tebrik ederim* «Senaryo» nuzda bir 
amatörün yatılarına yer vermekte devam edişiniz be
ni cidden mütehassis ediyor. Teşekkür ederim. Geçen
lerde, bir tiyatronun ilk temsil gecesine gitmiştim. 
Hangisi olduğunu müsaadenizle söyliyemiyeceğim- Be
ni şahsan tanımıyorsunuz, cger söylersem, tanımak ih
timaliniz olur. Çünkü o gece siz, Senaryo’ntm son sa
yısını münekkid lere dağıtıyordunuz, ben de dikkatle 
ve biraz müstehzi, seyrediyordum. Hattâ bir aralık bu
nun farkına vardınız ve gözlüklerinizin altından ba- 
r.a dik dik baktınız. Bereket versin o aralık yanınıza 
güzel bir kadın geldi de, gözlerinizin mânası değişti. 
Beyazlaşmış saçlarına rağmen genç yüzü ile hayranlık 
ve alâkayı çeken bu hanım eşiniz mi idi? Eğer öyle 
ise bu satırları yazabilirsiniz- Değil ve evli iseniz, çı
kartmanızı bilhassa ben rica ederim, sonunun ne ola
cağım pek iyi bilirim.

Fakat neden o kadar telâşlı halınız vardı? Mıinek- 
kidlere lâf yetiştirmeğe kalkıyordunuz* Yoksa, yakında 
hem Şehir Tiyatrosunda hem Küçük Sahnede oynana
cağı ilân edilen tercümeleri tarafuuzdan yapılmış pi
yesler hakkında izahat mı veriyordunuz? Şimdiden 
haber vereyim, her iki tercümeniz hakkında, kalemi
mi bilemekle meşgulüm. Bir defaya mahsus olmak 
üzere münekkidlerin tenkidini bırakarak, Senaryo sa
hibinin tercümelerini tenkit edeceğim. Tabii müsaade 
ederseniz.

Şimdi gelelim mâ nahnü fiilimize,

«Gece Postası» nda zaman zaman yazılarını —met
hiyelerini— gördüğümüz bir münekkid var. Melih Vas- 
saf. «Bu Akşam Semerkaaıtta» mn rejisörünü dahi be
ğenmiş. Bu münekkid bay, Jacques Deval’in piyesini 
oynamakla, Şehir Tiyatrosunun artık dünya tiyatro
sunu muntazaman takip etmeğe başladığını da yazı
yor- A sayın münekkit, biz de bundan şikâyetçiyiz- 
Biraz da Türk tiyatrosu üe meşgul olsa diyoruz-

Ekrem Reşjd’in bir cümlesi tuhafıma gitti. «Eser 
güzel hakikaten hülyayı mezcediyor» diyor. Ne ile 
mezcediyor? Fakat o da Fikret Adil ile birlikte piye
sin iâyıkı veçhile temsil edilemediğini, gayet ağır oy
nandığım, sahneye kanamadığını söylüyor. Amma Al- 
tan Hanoğlu’nu beğenmiyor. Mecbur değil. Heyecan 
Başaran’a rakip çıkmasını tabii istemez. Amma, haki
kati de görmemezlik edemiyor, bu itibarla takdir ede
riz, Altan’ın bu rolde edilmediğini söylemek kadirşi
naslığını «mezcediyor». Bu da ne demek? Herhalde 
mana, münekkidin kamında kalmış olacak.

Zafer gazetesinde —bu gazete Ankarada çakmakla

beraber İstanbul da da çok satılıyor— Kamertan imzalı 
birisi türemiş. Hiç hatır, gönül tanımıyor. Pek te uka
laya benziyor. Şimdi de diline Meineckeyi dolamış. Şe
hir Tiyatrosunun hem Cevat Fehmi'nin hem de Se
naryo sahibinin eserlerini aynı zamanda sahneye koy
masına çatıyor. Haksız da değil zannedersem. Bir re
jisör iki piyesi birden, hele 'bir tanesi telif olur ve ya
zıldığı dili bilmezse, nasıl sahneye koyar?

Tunç Yalman, Gençlik Tiyatrosu hakkında bir ya
zı yazmış. Orkestradan, amatör gençlerden, dâhi reji
sör Avni Dilligil’den falan bahsediyor. Ne demek is
tiyor? Ben anlayamadım, eğer vaktiniz olur, gazetenin 
o nüshasını bulursanız ve bulmaca çözmek merakınız 
varsa, okuyunuz. Bir netice alırsanız, bana da haber 
veriniz. Amma «sen kimsin» diyeceksiniz- Hakkınız 
var. «Senaryo» ya bir küçük makale halinde gönderi
niz- Ben de okurum.

Siyavuşgil Gençlik Tiyatrosundan bahsederken, 
oynanan piyesin kalabalık bir aile pansiyonunun gün
lük hayatını acı ve tatlı taraflariyle yaşattığını söylü
yor.

Tuhaf şey. Eserde yalnız, eski bir aktris ile mü
tereddi bii' asilzadeden dünyaya gelmiş beş çocuğun, 
ve siyah, beyaz ırk farklarının ortaya çıkardığı bir ha
ile bahis mevzuudur.

Siyavışgil bu piyesi bir daha görse iyi olacak. Hiç 
olmazsa mevzuunu kavramış olurdu.

Hem bir şey söyliyeyim mi? Siyavuşgil son gün
lerde biraz şaşırmışa benzer. Şehir Tiyatrosunda gös
terilmekte olan «Ceza Kanunu» için bakınız neler di
yor; Ceza Kanunumuz değişmiş imiş, bizim tiyatro- 
nunki değişmemiş imiş- Çünkü bir polis darbedene bir 
ay ceza verilmezmiş, piyeste karı boşanıyormuş, hal
buki şimdi Medeni Kanun varmış, piyeste fes, çarşaf 
varmış, Türkiyede ise bunlar çoktan kalkmış imiş.

Bunlan hatırlattığı için, sayın profesöre teşekkür 
ederiz- Bilmiyorduk, Öğrendik, peki amma, «Yavru 
Kartal» da giyilen kostümler acaba bugün Fransada 
var mı? Orada yaşama tarzı değişmemiş mi?

Fakat Siyavuşgil, «Ceza Kanunu» nu pek beğeni
yor- Çünkü halk ve bu arada kendisi kahkahalarda 
gülmüş- Zira «replikler ve sayhalar, birer renkli fıski
ye halinde yükseliyor; jestler ve mimikler kâh çevik, 
kâh ralanti bir tempo ile havada kabalistik şekiller 
çiziyor ve sahneden salona boşanıp duran böyle bir 
afson havası içinde seyirci günlük derdini unutup bu 
temiz kahkaha sağnağına can ve gönülden katılıyor»
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mıış, münekkit te, kendini bu «ırmak nefesine bir ga
man çöpü gibi bırakmış'»

Güle güle!
Ekrem Reşit «Ceza Kanunu» nu tekrar görmek

ten pek büyük bir haz duyduğunu o itiraf» ediyor*
Neden itiraf? Ayıp mı, suç mu?
Her ne ise. Beğenmiş, pek şarman bulmuş!
Fikret Adil de aynı fikirde- Bu münasebetle bir 

noktaya temas etmek isteriz. Fikret Adil, Siyavuşgil, 
Ekrem Reşit ekseriya, görüşlerinde ve tenkitlerinde 
birleşi yoralı*. Acaba yazılarını yazmadan evvel sözle
şiyorlar mı dersiniz? Zannetmem. Çünkü aralarında 
şiddetli tartışmalar da oluyor. O halde bu görüş bir
liğini, onların Fransız kültürlerine vermek daha doğ
ru olur.

Fikret Adü’in Ceza Kanununu beğenişi, eserin a- 
dapte olmasından. Ona göre, bizim aktörler adapte 
eserlerde tercümeleri en daha çok muvaffak oluyorlar.

Galiba haklı.

Ekrem Reşıd’in bir de film tenkidini gördük. Bu, 
«Beklenen Şarkı» isimli film için. Acaba nasıl oldu da 
üstad bir film, hem de yerli bir film için eline kalemi 
aldı? Belki de Zeki Müren'in hatırı içindir.

Mümkün.

Üstad, filmi beğeniyor. Siyahların siyah, beyazla
rın beyaz olduğumu söylüyor. Biz filmi görmedik am
ma, ona ulanıyoruz. Çünkü film, asasen renkli değil.

Burada, bir an için durup ciddi bir lâf edeceğim* 
Amma çok ciddi. Bazı münekkit baylar, gördükleri) 
eserler hakkında mütalâa beyan edecekleri yerde, bu
nu, eserlerin veya eseri veren müesseselerin sahipleri 
hakkmdaki infiallerine vesile yapıyorlar. Af buyuru
nuz amma, böylesine, en hafif tabiriyle küçüklük der
ler- İşte bunlardan biri," Bay Arpad «Beklenen Şarkı* 
hakkında bu şekilde harekat ediyor, ve hemen bütür. 
film münekkitlerinin güzelliği üzerinde ittifak ettikle
ri filmi yermeğe çalışıyor.

Beyhude gayret.

Bay Arpad, 1920 yıllarında cereyan eden roman
tik bir aşk sahnesinde, İstiklâl Harbine giden sevgili* 
sone:

%
«Gelmezsen başı duvaksız dulun olurum

Gelirsen yanında kulun olurum o

diyen genç kadının sözlerini «karamela beytin diye 
alaya alıyor.

Ne deseydi? «Bay-baya mı deseydi sayın bay!

Hem sonra, bay münekkit bakınız artistlerden na
sıl bahsediyor: «Zeki Müren'in annesi rolündeki Be- 
dia Muvalıhit, bu filmini seyrettikten sonra uzun müd
det beyaz perdede görünmek arzusunu duymayacaktır! 
Hele Bayan Sorku'nun Öyle birinci plân fotoğrafları 
var ki, senelerce evvelki kordelalannda estetik bir 
zevkle seyrettiğimiz güzel kadın Cahide Sonku’yu has
retle ve üzülerek hatırlıyacağız.o

Bir sanat münekkidi görünmek isteyen Bay Arpad 
bu satırlarla nezaketsizlik yaptığınm farkında nu? Ay
nı zamanda kendi kendini tekzip ettiğinin?

Nezaketsizlik yapmıştır, çünkü, bir kadından böyle 
bahsedilmez. Nerede kaldı ki, binlerce, yüzbinlerce se
yirci gerek Bedia Muvahhidi, gerek Cahide Sonku'yu 
her gün sahnede görmektedirler ve estetikleri hakkın
da hükümlerini bizzat verirler.

Kendini tekzip etmiştir: Genç ve güzel bir eatoat- 
k£r anne rolünde «uzun müddet görünmek istemiye- 
ceği» kadar beyaz perdede görünmüş ise, o nisbette 
rolünde muvaffak olmuş demektir-

Acaba Bay Arpad, Beklenen Şarkı tenkidini bir 
kere de kendisi okusa, uzun müddet kalemi elinden
bırakır nu dersiniz?

Sanmıyorum- Aç tavuk kendini arpa anbarında 
zannedermiş.

9

sinematek.tv



A y d a n  A y a :

DUBLÜR!
Dünyanın her tarafında, sahnenin isimsiz bir fe

daisi, gönüllü bir kahramanı vardır* Bu kahramanın adı 
bizim dilimize Fraı>sızcadan geçmiş. Fakat biz işitti al
ime cismi bırakmışız. Evet dillerde bir doublure (Dub- 
Jür) lafıdır gider. Nedir? Neye yarar? Maalesef tiyat
rolarımızın içindekiler de dahil, yüzde sekse, imiz bil
meyiz. Bilmediğimizi itiraf ağır geliyorsa, isterseniz, bi
liriz de bildiğimizi tatbik etmeyiz diyelim.

Doublure, tiyatronun «perde açılacaktır9 değişmez 
parolasının yarattığı bir zarurettir. Aktörler de inattı 
oîdukiaına, tiyatro mevsiminin her yerde hassaten son
bahar ve kış aylarına rastladığına göre, basit bir nez
le, alelade bir grip yüzünden perdenin açılmasını bek- 
Üyen seyircilere, kapalı perde önünden: «Efendim fa- 
Janoamn rahatsızlığı yüzünden maalesef bu akşam tem
sil veremiyeceğiz. Lütfen gişeye buyurup.- ilh..,» de
memek için her piyeste bir iki saat içinde ezberlenip 
hazırlanamıyacak derecedeki uzun ve ehemmiyetli rol
lerim daima iki kişi tarafından hazırlanması tiyatroda 
köklşemiş, an’ane halini almış bir usuldür.

Bunu biz bilmiyor muyuz? demeyin- Hepimiz bi- 
livoruz- Tiyatroya gidip de elimize programı aldığımız 
zsroza müllim id lerin  yanında iki isini görerek bumın 
tiyatrolarımızca da bilindiğin, t^İbik edildiğini sanıyor 
ve maaletef yanılıyoruz.

Yanılıyoruz, ziıa hemen her mevsim birkaç defa 
tekerrür eden hadiseler bizlere bilfiil gösteriyor ki ti
yatrolarım ızda doublure un mevcudiyeti bir «yasak sav
ma» dan ileri gitmemekte, gidememektedir. Gerçi her 
piyeste gerekli roller için iki sanatkâr ismi ortaya 
atılmakta fakat gtınü gelip de şu veya bu sebeple dotıb- 
lure'ün sahneye çikması lüabedtverince ya Devlet Ti
yatrosunun âdeta* usul ittihaz ettiği gibi peîde de, ka
pılar da, gişeler de kapatılmakta, yahut İstanbulda ol
duğu ¿ibi ya elde defter sahneye çıkılmakta, yahut ro
lünü ezberlememiş aktörün yerine süflörün sesi son 
şıralara kadar duyulmakta veya son hadisede olduğu 
gibi, arap&açHidâ’n d J i3  karışık bir durumla karşılaşıl
maktadır.

D mı biııre, ilk kelimemizde de belirttiğimiz gibi sah
nenin isimsiz fedaisi, gönüllü kahramanıdır- Hususî te
şebbüsün elindeki tiyatrolarda, pek tabii olarak başrole 
meselâ Laurence Olmer yi seçip de onun doubleuıe’lü- 
ğ w e  meselâ John Gielgud'u vermeğe maddeten imkân 
yoktur. Buna mukabil, Olivier'nin rolünü hini hacette

Yazan: TcvÜk SADULLAH

oynamak üzere seçilen aktör de tabiatiyle amatör bir 
delikanlı değildir. Herşyeden evvel içi sahneye çıkmak, 
bir sanat deviyle mukayese edilmek pahasına, kendini 
göstermek aşkiyle yanan, şöhret yapamamış fakat 
cevherli bir aktördür. Her gün provadadır- Rolünü su 
gibi ezberlemiştir. Mizanseni defterine işlemiştir. Za
man zaman sahneye çıkıjj povaya katılmıştır. Esas pro
valar bittikten scvıra rolünü rejisörle de prova etmiş
tir. İcabında müellifle, doublure'iüğünü yaptığı aktörle 
rolü üzerinde uzun uzun konuşmuş, Velhasıl sahnede 
belki —evet belki— temsil etmeğe çağırılacağı şahsın 
kalıbına girebilmek için ne yapmak lâzımsa yapmıştır- 
Bundan sonra onun işi her akşam tiyatroya gidip fırsat 
beklemek, yorulmadan, bıkmadan, işi oluruna bırak
madan, fırsat beklemektir. Bu fırsat belki hiç bir za
man gelip çatmıyacaktır. Fakat-, Bugünün büyük sa
natkârlarından kaç tanesinin yıldızı bir nezle yüzünden 
parlamıştır, hiç düşündünüz mü?

Resmî tiyatrolarda —mütemadiyen gözlerimizi çe
virdiğimiz (Jomcdie Françaisede ise doublure derdi di
ye birşey hemen hemen yok gibidir. Qrada meselâ bir 
Jean Marcha t  Vıın rolünü bir Jean Davy alı vermek t e bir 
rolü iki, hattâ üç yıldız hazırlamış bulunmaktadır.

Şimdi soruyorum: Neden mütemadiyen garptan
misal verip dururuz da onların yaptıkları iyi şeyleri 
gerçekten nümune olarak almayız? Neden —su*f isim 
vermiş olmak için— Meselâ Hüseyin Kemal ile Talât 
birbirlerinin doublure’ü olmaz. Neden illâ role hazır
lanan birinci sınıf bir aktörse doublure’ü üçüncü sııııf, 
yahut namzet bir aktördür? Neden role hazırlaman ak
tör gerçekten ham lanır da doublure ya dublajdadır, 
yahut da rolünü dahi ezberlemeden, seyirci koltukla- 
rmda' uyuklayıp sadece «isbatı vücut» etmektedir? 
An’ayan,* bilen var 11u?
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HENRI BERNSTEIN
«Daha başlangıçtan itibaren münekkitler, biraz da 

hayranlıkla, genç müellifin enerjilimi, itidal ve kudre
tini takdir ettiler. İlk eseri bir tiyatro başarısı., bir de
neme başarısı, bir üstatlık başarısı olmuştu.

a... Bunun içed ir ki, ismi dahi müellifinin miza - 
cmı mükemmelen scnbolleştiıen Kafalı* ( - Bora) in 
temsili, artık alelade bir tiyatro hâdisesi olmaktan çık
mış, bir edebî hadise olmuştur. Müellifini mükemmoleıı 
tanıyan halk artık ondan sadece bir niye» beklemiyor, 
tam mânasiyle dört başı mamur bir eser beklemek 
hakkı olduğunu pek âlâ biliyor.»

Geçen Aralıkta hayata gözlerini kapayan, Henri 
Bemstein hakkında yazılmış olan bu satırların tarihi 
21 Ekim 1905 dir. Bu satırların bugün bizlere öğrettiği 
—hiç bir şey değilse— Bemstein’m daha 1905 d enberi 
tutulan, takdir ve eserleri takip edilen bir müellif ol
duğudur. Bir tiyatro müellifinin hemen yarım asır bo
yunca seyirciyi fethetmiş, heyecanlandırmış ve kendi
ne bendetmiş olması başlı başına bir hadise değil mi
dir? Asrım başında şöhret yapmış olup ta halen eser 
vermeğe devam edebilen kaç müellif vardır? O devir

de başarı kazanını* eserlerden kaç tanesi bugUu seyir
ci bulabilir?

Bematein’in dtinkü başarılan hâla sahnede ayakta
¡durabiliyor, tıpkı yeni eserlerinin daima yer
leri günlerce evvelden satılmış salonlarda oynandığı 
gibi. Başka hiç bir değeri olmasa. Bernstein sırf seyir
ci üzerindeki bu tesiri bakımından tiyatro tarihinde 
eşsiz bir mevki işgal etmiş... Gerçekten, ilk adımlann- 
da George de Porto-Riche gibi, Henrİ Bata ille gibi 
şöhretleri sağlam temeller üzerine müesses sahne dev
leriyle rekabet etmek, yetmişinden sonra Anouilh gibi. 
Sar t re gibi gönülleri fethetmiş ilâhlarla boy ölçülmek 
bu rekabetten, bu boy ölçüşmeden her zaman muzaf
fer değilse büe, nâroağlûp çıkabilmek her faniye mü
yesser olmuş bir muvaffakiyet değildir.

Fransada, Bernstein'i kâh Ftacine’le mukayese «it
miş olan (Robert Kemp); kâh cnıı Shakespeare'le bir
likte anmış olan (Lucien Dubeclı) münekkitlere, ger
çek mânasiyle «üstat» lığı dahi ona az görmüş olan 
sanatkârlara (Gölette) rastlanmıştır. Buna karşılık 
Londra’nın Times’ma göre Bemstein ticarî tiyatronun,
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melodramın eşsiz üstadıdır, İsviçreli münekkide ¿Öre 
onun eserlerini hayranlıkla sevmek kadar hiç sevme
mek de mümkündür, Milano'nun Corriere della Scra'- 
«ma göre ise onun sağlam yapılı eserleri şiirde değil 
teknikte gerçek baharı nümuneleridir.

Yarun asır boyunca ayakta kalabilen Bernstein bu 
muvaffakiyetini her şeyden evvel kendini yenileyebil
mesine medyundur- Seyircisinin nabzını yoklamasını 
mükemmelen bilen müellif her eserinde günün modası
na uymaktansa, bir adım daha ileri gitmeği, yararın ha
vasını bugünden teneffüs ettirmeği bilmiştir.

Bernstein in sahneye çıkardığı kahramanlarını ken
di diliyle konuşan birer kukla olmaktan kurtarıp, canlı 
birer şahsiyet haline getirebilmiş olması onun sahne 
icaplarını mükemmelen kavramış bir müellif olduğu
nun delilidir.

Bernstein'in muvaffakiyet sırlarından bir diğeri de 
onun sadece yazmakla yetinsemeyip eserinin salmeye 
konulurunda da hâkim bir rol oynamasıdır. Tabiatiyle 
her müellifin rejisörün işine karışmak suretiyle m u
vaffakiyet kazanacağı iddia edilemez. Buna karşılık 
Bernstein sahne icaplarını mükemmelen kavramış olan 
bir müellifin rejisörü tamamlıyabileceğini bilfiil isbat 
etmiştir- Bugün, Bernstein'in eserlerini Paris sahnele
rinde görmüş olanlar, bu eserlerin güzelliği üzerinde

münakaşa etseler dahi, temsilin mükemmelliği husu
sunda en ufak bir fikir ayrulğma düşmemektedirler. 
Gaby Morlay'lar, Mme Simone'lar, Mary Bell’ler, Da
nielle Darrieux'lar, Madeleine Röbinson'lar, El vire Po- 
pesco, Janine Crispin, Hélène Perdriere, Gaby Sylvia, 
Simonne RenantMar gibi Fransız suhnesinùn eşsiz kadın 
yıldızları, Charles Boyer. Jean Gabin, Victor Francen, 
Claude Dauphin, Pierre Dux, Pierre Jourdan, Pierre 
Blanchard, Beir.ard Blier, François Périer, Jean Pierre 
Aumont gibi sanatkârları hep Beınstein'm piyeslerin
de oynamışlardır.

Başlangıçtan itibaren muvaffakiyet kazanmış ol
masına rağmen ne de olsa «henüz genç bir müptedi» 
sayılan Bernstein kısa bir zamanda bu sıfattan da sıy
rılarak kendi eserlerini kendi sahneye koymağa baş- 
Imış, 1939 da Ambassadeurs tiyatrosunun müdürlüğü
ne geçmiş, burada, kendi eserleri yanuıda Roussin’in, 
Charles Morgan’in, Jacques Deval’in. Marcel Achard’ın 
eserlerinin de aynı titizlik ve başarı ile sahneye ko
nulmasına âmil olmuştur- Nitekim, geçen sene sahne
ye koymuş olduğu «Cinayet Var!» Ambassadeur ti
yatrosunda hâlâ oynanmaktadır-

Kısacası, France Soir münekkidinin yazdığı gibi, 
«Bernstein’in Ölümiyle, asrın ilk yarısındaki Paris sah
nesi hakiki mümessilini kaybetmiştir— w

SENARYO
Aylık Tiyatro ve Sinema Sanatı Dergisi 

SAHİBİ :
Tevfik SADULLAH

Bu sayıda yazı işlerini bilfiil idare eden: 
Zeynep T. IIEMŞERİ 

Basiidığı yer: Cumhuriyet Matbaası,

SENARYO
Abone Ş artla rı; Y ıllığı 12 T. L-, A ltı A ylığı 6.00 T. L . (Dış m em leke tle r 
için  ik i m isli.)

SENARYO sîzlerin. Tiyatro ve sinema severlerin dergisidir. Gayesi sîzlere faydalı 
olmak dolay isiyle Türk Tiyatro ve sinemasına hizmet etmektr. SEN ARYO da neyi beğe

nip neyi beğenmediğinizi, neyin eksik, neyin fazla olduğunu bize bildirmenizi bil
hassa rica ederiz. Bu sayede beğendiklerinizi arttırıp beğenmediklerinizi atmak eksik
lerimizi tamamlamak, size istediğiniz gibi bir dergi sunmak ünkânını bulacağız. Yardı
mınıza şimdiden teşekkürler.
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EUGENE 
O 9NEILL

Bir ara Eugene O’Neill: «Ruhum bir denizaltıdır!» 
diye yazmıştı. Piyesleri onun bu «Denizaltı» dan saldı
ğı torpidolardı. Hayalhanesinin gamlı derinliklerinden 
saldığı bu> torpidoların en az yansının manevra cepha
nesi kabilinden tesirsiz, kuru gürültülü nesneler olma
sına karşılık, geri kalan yansı, Tokyo'dan Kopenhag'a 
kadar her tarafta tiyatro severleri kuvvetli sadmelele 
sarsmıştır.

Eugene Gladstone O’Neill tiyatronun öz evlâdıydı. 
Babası 1880-1890 arasında Amerika tiyatroseverlerinin 
göz bebeği idi. Sahnede (Kont Monte Cristo rolünü ıs
marlama esvap gibi üzerine yaraştırmış olan baba 
O’Neill, 16 sene boyunca, her gittiği yerde bu roman
tik kahramanı canlandırmak suretiyle gezgincilikten 
gayri hiç bir zorlukla karşılaşmadan kolay bir şöhret 
ve servet yapmıştı. Bir kuyruk gibi şehirden şehre, o- 
telden otele babasının peşinde dolaşan küçük Eugene 
bu köksüz hayata, otel köşelerine, tren istasyonlarına 
karşı büyük bir nefret beslemekle beraber sahnenin 
cazibesinden kendini kurtaramadı. Bir rivayete göre 
tahsil için gönderildiği Princeton Üniversitesinden Cum
hur Başkanı Woodrow Wilson’a bir bira şişesi fırlat
tığı için koğuldu. İşinhakikati bildiğini söyliyenlere 
inanmak icabederse genç O’Neill’in üniversiteden ay
rılış sebebi ilk senenin bütün imtihanlarında «çak
mış» olması idi.

Üniversiteden mecburî aynlışı takip eden bir kaç 
sone içinde O’Neill evlendi, boşandl; Honduras’ın ba
kir ormanlarında boş yere altın atadı, kendini denize

vererek Southampton’dan Cenubî Amerikaya kadar 
AÜantikte, limandan limana dolaştı durdu. Deniz O’- 
Neill için sihirli bir ilham kaynağı oldu. En iyi eser
lerinden bazıları —meselâ The Moon of The Caribbees 
(Karaibler Mehtabı)— ve en kötü eserlerinden bazı
ları —meselâ Anna Christie— deniz yosununun tuzlu
luğuna bürünmüş, bu eserlerin kahramanlan yalnızlı
ğa kanıksamış, gözü pek denizcilerin acı düiyle ko
nuşmuştur.

Bu deniz seferleri arasında O’Neill karada «şari- 
bülleylivennehar.» dolaşarak bir otel odasına ayda üç 
dolar verebilecek kadar para tutmadığı için, ömrünü 
Matüıattan'da «Rahip» Jimmy’nin meyhanesinde geçir
di, meyhane masaları üzerinde yattı. Bu yıpratıcı ha
yatın tabii neticesi olarak 24 yaşında iken hafif bir ve
rem başlangıcı teşhisiyle hastahaneye girdi ve işte has- 
ıtahanede geçirdiği bu aylarca piyes yazmak merakı

na kapıldı. Bu merakla Ibsen’i, Strindberg’i âdeta yut* 
tufltftan sonra Profesör Geoıge Pierce Baker'in Har- 
vard Üniversitesindeki kursuna yazıldı (Bak: SENAR
YO, No. 3).

O’Neill’in neşrolunan ilk piyesi, sefil bir pansiyon
da geçen The Web (Örümcek Ağı) dır. Örümcek Ağı’- 
nın —beşikteki gayrimeşru çocuk sayılmazsa— üç kah
ramanı bir fahişe, bir cinsî sapık ve bir de katildir. P i
yesin ilk repiliği ise «Aman Yarabbim! Ne gece., ne 
gece!» dir. Bundan sonra O’Neill’în hemen aynı çeşit 
eşhası ve aynı repliği, aynı gamlı havayı birçok piyes-
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lerindv kullanması G. B. SÍihw'bd onu «Ölüm haber
cisi Shakespeare.) diye anmasına sebep oldu. Gerçek
ten, sayıldığı zaman O’NeUle’im piyeslerinde yedi cin* 
net getirme, sekiz intihar vak’ası, on iki cinayet ve 
yirmi üç ölüm görülmektedir. 0'Neili‘ün dramları ger- 
çeklesmiyecek hülyanın, garimeşru aşkın, kırık ümidin 
tahlil ve teşrihini yapmaktadır.

Rivayete göre, 1920 de, O’Neíll'in Brodway’da ilk 
muvaffakiyet kazanan eseri Beyond the Horizon (Uf
kun Ötesinde) yı gördüğü zaman babası genç müel
life: «Niyetin ne yani? Seyirciyi evine döndüğü zaman 
intihara mı sevketmek?» demiştir. Fakat, 0 ‘Neill'in 
eserlerindeki bezgin, hayattan bezdirici havaya rağmen 
dünyanın döıt bucağından tiyatro severler bu eserleri 
*eyre koştular ve —münekkidlerimiz duymasın— üç 
defa —Ufkun Ötesinde. Anna Clıristie ve Strange In
terlude (Garip Aranağme) piyesleriyle— Pulitzer mü
kâfatını kazanan O’Neill 1920-1935 arasındaki verimli 
devrede 1-000-000 dolara yakın telif hakkı alarak Sinc
lair Lewis’den sonra Nobel mükâfatını kazanmağa mu
vaffak olan ikinci Amerikalı oldu.

1930 da Nobel mükâfatını alışı vesilesiyle İsveç 
Akademisine hitabesinde Sinclair Lewis bir taraftan 
Amerikan edebiyatının bazı putlarım yıkarken, diğer 
taraftan da beynelmilel kıymet ifade eden bu mükâ
fata kabiliyet ve meziyetleri ile en az kendisi kadar 
hak kazanmış olduklarım iddia ettiği Amerikalıları öğ-. 
müştü. Bu öğülenler arasında O'Neill de vardı. O Ara
lık günümde Sinclair Lewis: «Eğer sizler son on, on iki 
sene içinde Amerikan tiyatrosunun parlak ve hünerli 
hilebazlıklara isttnad eden sahte âlemini tamamiyle yı
kıp bunun yerme bir ihtişam, korku ve azamet alemi 
İkame etmekten gayri bir şey yapmamış olan Mr. Eu
gene O’NeilTi seçmiş olsaydınız, o zaman sizler onun 
hayatı istihkardan da daha ileri gitmiş olduğunu, onun 
hayata bir âlimin çalışma odasında derli toplu bir şe
kilde düzenlenecek bir «nesne göziyle değil fakat deh
şet verici, harikulâde ve ekseriya bir kasırgaya, bir 
zelzeleye, kasıp kavuran bir yangına hayli benziyen 
müthiş bir şey göziyle bakmış olduğunu hatırlatacak
lardı.» demişti.

O zamanlar, çokluk olmamakla beraber, O'Neill 
halikındaki bu sözleri alaya alanlar olmuştu. Üç sene 
sonra İsveç Akademisi, ONeill’i Nobel mükâfatiyle 
taçlandırdığı zaman, daha da gürültülü istihzalar du
yulmuştu. Fakat bugün, O’Neilfin eserleri hakkında 
gerçek malûmat sahibi olanlar arasında ne Sinclair 
Lewis’in sözlerinden ne de İsveç Akademisinin seçimde 
göstermiş olduğu isabetten şüphe edenler yoktur.

Bir tiyatro müellifi olarak O’Neill sadece Ameri- 
kada değil, bütün dünyada eşsiz bir mevki işgal et
mektedir. O rakipsiz ve eşsiz olarak tek başına dimdik 
durmakta İdi Bu yüzden onun göçüşünü indifa halin
deki heybetli bir volkan adasının birdenbire sular a- 
ra a »  da kayboluşuna benzetmek mümkündür.

Tabiatiyie, Sinclair Lewis’in iddia ettiği gibi O’* 
Neiii’ia  Amerikan tiyatrosunu «tamamyleo bir ihtişam

âlemine kalbettiğini yahut Amerikan tiyatrosundan heı‘ 
çeşit sahne hilesini attığı, her çeşit caliliği ortadan kal
dırdığı kabul edilemez. Hiç bir devirde, dünyamın hiç 
bir tarafında tiyatroyu sahte kıymetlerden, göz boya
cılardan, sün’ilik bezirgânlarından kurtarmak mümkün 
olmamış, hiç bir zaman, hiç bir yerde böylelerini sus
turmağa tek başına —Shakespeare de dahil olmak üze
re— hiç bir kimse muvaffak olamamıştır. Nitekim biz
zat O’Neill sahne hilelerimden tamamiyle vazgeçmemiş, 
en nefis eserlerinden biri olan Emperor Jones (İmpa
rator Jcmes) da kulisten mütemadi tam tam sesi duyur
muş, The Great God Brown (Büyük İlah  Brown) da 
maskelerden faydalanmış, Lazarus Laughed (Lazarus 
Güldü) de koro İlâhileriyle atmosfer yaratmıştır- Bu
na karşılık O’Neill hiç bir zaman bu sahne hilelerini 
muvaffakiyet kazanmak kaygusiyle kullanmamıştır. 
Hattâ denilebilir ki, kazandığı maddî ve manevî m u
vaffakiyetlere rağmen yirminci asır yazarları arasında 
beğenilmek kaygusuna kendini kaptırmayan emder sa
natkârlardan birisi de O’NeiU’dir. Nitekim, alelade bir 
mevzuu dilediği şekilde işlemek, sahnedeki eşhasa 
muayyen hadiseler karşısında kafalarından geçeni yük
sek sesle sovletmek arzusiyle O’Neill Strange Interlude - 
de dört saat süren dokuz perdelik bir piyes yazmak
tan çekinmemiştir.

O’Neill’in — yani bir Amerika hrun— devrimizin 
en büyük trajedi müellifi olarak anılmasını garipse- 
yenler pek çoktur. Maddî olarak tanılam Amerikalıla
rın gülmeğe, iyimserliğe meyyal olmaları daha tabii gö
rülmektedir. Bununla beraber, dünyanın hiç bir ye
rinde, modem diğer hiç bir tiyatro müeLlifi O’Neill ka
dar trajedinin tesiri altında kalmamış, devamlı olarak 
gerçek trajediden ilham almamıştır, denilebilinir. Fa
kat O’Neill’in de Desire Under the Elms (Kara Ağaçlar 
Altında —Arzu—) da hattâ hassaten Mourning Beco
mes Electra (Yas Elektraya Yaraşıyor) nın ilk iki kıs
mında olduğu derecede kuvvetle yazabilmezden evvel, 
başlangıçta yazdığı bir perdelik piyeslerin kaba saba 
mizahından kurtulabilmesi, içimdeki melodram tema
yülünü kontrol edebilmeği öğrenmesi icabetmiştir.

Gerçekten O'Neül’in başlangıçtaki bir perdelik pi
yesleri kendine en güvenmiyen müptedilere dahi ce
saret verecek kötü eserlerdi. Bunların sahneye konul
duğunu görenlerin kendi eserlerinin bunların yanında 
mükemmel sayılabileceğine hükmetmemeleri için he
men hiç bir sebep yoîktu. Bununla beraber, O’Neill’in 
bir perdelik piyesleri, bütün kötülüklerine rağmen, 
müellifi bütün muasırlarından ayıran, tiyatro edebi
yatında ona üstün bir çneyki kazandıran hususiyetini 
de meydana koymakta idi- Bu piyeslerde eşhas sadece 
btıbirleriyle değil aynı zamanda kaderlerini kontrol 
eden kuvvetlerle de mücadele, hattâ harp halinde idi
ler, bu kuvvetler de onlara karşı tamamiyle bigâne de
ğildi. Faniler ile onların hayatlarına şekil ve mana ve
ren kuvvetler arasındaki bu münasebet onun en zayıf 
ve en kötü eserlerime dahi bir çeşit azamet, haşmet sağ
layan âmildi*

Aristo, trajedi kahramanımın fevkalâde büyük iti
bar, yüksek şeref ve mevki sahibi bir kimse olması
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lâzımgeldiğini »belirtmişti, hakiki hayattaki kahraman- 
alriyle âdeta içli dışlı, senli benli olmaktan hoşlanan 
Amerikalıların ise tiyatroda kendilerinden ayrılan bir 
kahraman tipi kabul eclemiyecekleri âşikârdır. Nitekim 
O'Neill'in kahramanlarını da öyle düştükleri, yıkıldık
ları zaman tarrakaları dört bucakta duyulacak derece
de yükseklerde aramamak lâzımdır. Onlar ekseriya kal
dırımdan çukura yuvarlamveren cinsden alelade, 
yaratıklardır. Nitekim The Iceman Cometh (Buzcu Ge
liyor) için haşin bir münekkld «bütün eşhas piyese bir 
serseri sarhoşlar güruhu halinde başlıyorlar ve bu hal
lerini piyesin soruna kadar muhafaza ediyorlar» de
mişti.

Diğer taraftan O'Neill derecesinde şöhret yapmış, 
itibar ve ehemmiyet kazanmış pek az müellif onun ka- 
d*»r birbirini tutmaz derecede ölçüsüz yazmağa «mu
vaffak» olmuştur. O’Neill kadar yükseklere erişebilen- 
ler, nadiren onun düştüğü kadar derin girdaplarıı yu
varlanmışlardır. O’Neiil’in en acınacak tarafı, tra;:edi 
görüş ve serişiır.e sahip olmasına karşılık bir şair di
line sship olamay^d.ı. Büyük sahne ve meclisleri se
zip, duyup tahayyül edebilmesine karşılık bu «iyi ti
yatro» nun ayıu zamanda «iyi edebiyat» olmasını sağ
layacak tiradları yazmak kabiliyetinden O’Neill mah
rumdu. Bununla beraber, İngilizcenin kanadını budu
nu zaman zaman kırmışjp'lmasına rağmen O’Neiirin bi
le bile kötü dil kullandığım söylemeğe de imkân yok
tur.

Kusurlarına rağmen O’Neiil’in devlimizin tiyatro
suna çok şeyler «vermiş» olduğu inkâr edilemez. Ger
çekten muasır tiyatro müellifleri arasında, denilebilir ki 
hiç kimse onun kçdar pervasızca yenilik denememiş
tir. Hiç kimse onun kadar maddî muvaffakiyete ehem
miyet vermeden hudutları aşmağa, çeşit çeşit şekiller 
kullanmağa, kendini tiyatroya değil tiyatroyu kendine 
bendetmeğe cesaret edemmeiştir. Bu yüzden de devri
mizin tiyatro müellifleri arasında yalnız Shaw ile Sean 
O'Casey O'NeiU’i aşmağa hak kazanabilmişeîrdir. 0'- 
Neill, ınihaî hedefine ulaşmağa, trajedi tepesini de aşıp 
en yüksek, en asil zirveye irişmeğe muvaffak olama
mışsa da onun devrinde bu derece yükseğe ulaşabil
meğe heveslenenlere dahi nadiren rastlanmış, bunlar

arasında ise onur, irıştiği seviyeye irişenier daha en
der olmuştur.

Trajedi yazmış olan O’Neiil'in kendi hayatı da bir tra
jedidir. 1918 dt* ikinci defa evlenen O'Neill izdivaç me
rasiminin «... ölüm bizi ayınncaya kadar» vaadini «aşk 
bizi ayırmcaya kadar» la değiştirmiş ve 11 sene sonra 
gelip çatan yeni bir aşkla ikinci karısından ayrılıp 
The Hairy Ape / Kıllı Maymun) unda başrolü oy namı* 
olan aktris Carlotte Monterey’le evlenmiştir, ik i âşık 
California Üniversitesi civarında, Berkeley'de muazzam 
bir köşk inşa ettirmişler ve O'Neill burada bir Ame
rikan ailesini alıp bütün Amerika tarihi boyunca takip 
edecek olan on bir piyeslik projesi üzerinde çalışmağa 
koyulmuş ve işte bıı sırada etrafındaki âlem çökmeğe 
başlamıştır.

Evvelâ tiffiiü ve değerli bir ilim adamı olan bü
yük oğlu Eugene Jr. —rivayete göre aşk yüzünden— 
intihar etmiş, hemen arkasından küçük oğlu Shane u- 
yuşturucu zehir kullanmak iptilası yüzünden tevkif 
edilmiştir. Bunu müteakip kızı Oona dördüncü defa 
evlenmekte olan Charles Chaplin’in izdivaç teklifini 
babasına rağmen kabul etmiş, bu yüzden baba bir da
ha kızını affetmemiş, ölünceye kadar kızının yüzünü 
görmemiştir. İkinci Cihan Harbinin patalması O’Neiil’in 
bütüm yazmak arzusunu yıkmış, kısa bir zaman sonra 
Parkinson hastalığına tutulması yüzünden yazması 
maddeten imkânsızlaşınca on bir piyeslik seri için yaz
mış olduklarının çoğunu bizzat yırtıp atmıştır. Bundan 
sonra karisiyle mütemadiyen kavga eden O’Neill bir 
ara eşini tunaröıaneye tıkamağa çalışmış fakat tabia- 
tiyle muvaffak olamamış ve ömrünün son günlerini 
kâh hastahamelerde, kâh otel odalarında yalnızlık için
de geçirmiştü'-

Nihayet aralık ayında Boston’da, en az 47 piyesin
deki kadar kasvet verici bir otel odasında doktoru, has
tabakıcısı vn doya doya kavga et:i£« karısının Önünde 
son 'nefesini verdiği zaman O’Neill, yine de, üç yeni 
piyes: miras bırakmıştır. Bunlardan hayatının hikâyesi 
olduğu iddia edilen Long Day’s Journey Into thc Night 
(Uzun Bir Gün Geceye Doğru Yolculuk) un vasiyet
namesine uyulduğu takdirde, 1978 den evvej sahneye 
konulmaması muhtemeldir.
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I T I  N E D İ R ?
Yazan : I. GALİP  ARCAN

«iti» üç ayrı kelimenin baş harflerinden mürek
kep bir isimdir- ulnstitut International du The*atre *» 
Milletlerarası Tiyatro Enstitüsün nün kısaltılmış adı. 
Şimdi, İTİ nasıl doğmuş? Nasıl vücuda gelmiştir? Va
zife ve gayesi necir? Biraz da bundan bahsedelim.

Alakadarlarca malûmdur ki; bütün Birleşmiş M illet
lerin bilim, eğitim, kültür ve sanat vadisinde ve tama
men sosyal sahada işbirliği ettikleri -—ve yine altı ke
limenin baş harflerindfefa müteşekkil-- UNESCO adlı 
milletlerarası muazzam bir kurum vardır. Bu kurumun 
gayesi; camiasında toplanan milletleri karşılıklı daya
nışma; tanışma ve sevişme yolu ile daimî sulh ve mü- 
salemete ulaştırmaktır. İşte, muhtelif dil ve terbiyede 
in sasıları birbirlerine sade fikir ve menfaat değü, aynı 
zamanda duygu ve bediî heyecan bağlan üe yaklaştırıp 
sevdirmede en kuvvetli birer âmil olan güzel sanatların 
ye bilhassa tiyatron un bu gayeye müessir bir tarzda 
hizmet edebileceğini düşünen UNESCO, bunda« yedi yıl 
önce Paris'te bu maksatla umumî bir kongre tertip e t
mişti. Bu toplantıda bütün milletlerin ittifakiyle bir 
«Milletlerarası Tiyatro Enstitüsü o kurulması için sahne 
sanatları mevzuunda tamınmış ihtisas erbabından mü
rekkep bir beynelmilel konferans aktine karar veril
mişti- Konferans virmibeş milletin mıırahhaslanyle 
toplandı ve ayni senede UNESCO ya bağlı olmamak 
takat başlangıçta onun yardım ve himayesiyle teşek
kül etmek üzere bir (Milletlerarası Tiyatro Enstitüsü) 
kurulmuş oldu. Merkezi Paristedir- İlk içti mada bütün, 
azanın ittifakiyle iki esaslı nokta üstünde mutabık ka
lınmıştır:

1 — Beynelmilel Tiyatro Enstitüsünün Anayasası- 
«u yapmak.

2 — Enstitünün hemen bugün harekete geçeceği 
ve yarın için meşgul olacağı faaliyet sahasını tayim et
mek-

Bu hususları tatbik için derhal üç komite seçildi- 
Bu komiteler şunlardı: ,

A) Teşkilât komitesi. Vazifesi; resmî, yan resmî 
ve hususî müesseseler tarafında himaye gören müsta
kil millî merkezler ihdası yolunda konferansa rehber
lik etmek. Bu merkezler daima Anayasaya sadık kal
mak şartiyle idare ve teşebbüslerinde mensup olduk- 
lan  memleketler içinde tamamen istiklâllerine sahip 
olacaklardır.

B) Turneler komitesi- Vazifesi yabancı memleket
ler arasında turneler tertip etmek- Milletlerarası sanat 
mübadelesi mevzuunda teknik ve malî miişk i İlerin hal
lini karşılıklı temsil heyetlerinin yol, ikamet ve hare
ket kolaylığı bulmalarını temin hususunda acilen ne 
gibi bilgilere ihtiyaç varsa hazırlamak.

C) Metin mübadelesiyle mükellef bir komite. Sah
ne eserlerinin milletlerarası mübadelesini mümkün ol
duğu kadar fazlalaştırmak için lüzumlu tedbirleri al
mak.

İşte tiyatro bilirkişilerinin bu komitelerde göster
dikleri faaliyetle hazırlanan neticelej- şunlardır:

I — İlk toplanacak milletlerarası tiyatro kongresi
nin tasvibine sunulmak üzere İTi’hin ana hatlarını ve 
gayelerini belirten bir anayasa tasarısı hazırlamıştır.

II — On iki memlekete mensup tiyatro mütehas
sıslarının her memlekette bir ITI millî merkezi kurul
ması hazırlığına derhal başlamalarına.

III — Milletlerarası temsil heyetlerini ve sahne sa
natlarını ilgilendiren bütün yayınların mübadelesine 
girişmek üzere bir konferans akdine ve UNESCO’nun 
bu kurucu hareketlere zahir olmasına,

IV — Millî merkezlerini kurmuş bulunan bütün 
milletlerin murahhaslarını TCTnin anayasasını tasdik 
ve programının tatbikine yarayan tedbirlerin alınması
nı temin için 1948 yılı baharında bir umumî kongreni'.“ 
içtimaa davetine,

V — Japonya ve Almasıyadan maada bütün mem
leketleri bu enstitünün kurulabilmesi ve hemen çalış- 

’malara başlıyabilmesi için birer millî merkez teşkili
ne  davete,

Karar verilmiştir.
ITI hakkında 1948 de Paris’te yayınlanmış olan 

özel bir mecmuada Enstitünün Başkanı (ve bir kaç se- 
tıe evvel Ankarada ve İstanbU’lda temsil edilmiş bu
lunası «Bir Komiser Geldi» ve geçen sene Eminönü 
Kolu’mın açılış temsilinde oynanan «Tehlikesi Döne
meç» piyeslerinin bahtiyar müellifi) J. B. Priestley'- 
tııin bu< başyazısı var- Bu yazıda Priestley, bü
tün düsıya sahne sanatkârları için pek hayırlı 
ve yepyeni bir gelişme ufkunun açıldığını müjdele
mektedir. M uharrir bu yazısında bize; «İTİ’nin sağlam 
temeller üstüne kurulup bütün dünya tiyatro sanat
kârlarını birbirine halkaladığı zaman her türlü şeref 
ve menfaati insanlık camiasına mal olacak parlak fes
tivaller, turneler, sergiler hazırlanabileceğini, her dil
den sanat ve teknik yazılan ihtiva eden bir milletler
arası derginin yayınlanabileceğini, sanat Ve sanatkâr 
mübadelelerinin kolaylıkla yapılabileceğini, her yıl 
toplanacak olan, umumî kongrelerde her türlü yeni fi
kir ve ihtiyaçların tatbik çarelerini müşterek b ir iman 
la düşünüp meydana konulacağını ve sahne sanatlan- 
nm bir çığ gibi büyüyerek ilerleyebileceğini» çok ve
ciz bir ifade ile izah etmektedir.

UNESCO’ya dahil bulunan Türkiye Millî Komis
yonu bu yıl bizde de bu hayırlı teşebbüse girişmiş bu
lunuyor. Merkezi Paris'te bulunan «Milletlerarası Ti
yatro Enstitüsü Türkiye millî merkezi» kurulmuş ve 
yönetmeliği hazırlanmış, âcil bazı işlerin yürütülmesi 
içfeı muvakkat bir yönelim kurulu da seçilmiş bulunu
yor. Bu yönetmelik tasdikten çıkar çıkmaz asıl idare 
heyeti işe başlayacak ve bu muazzam teşebbüsün mem
leketimiz ve insanlık adına pek hayırlı semereler ve
rebilecek bir programın tatbikine —imkân nisbetinde— 
katılacaktır.
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f  HER ŞEYE RAĞMEN mûnasebetile ;

THORNTON WILDER
Bizim Şehir’in, Her Şeye Rağmen’in şöhreti dün

yaya yayılmış müellifi Thornton Niven Wilder: aOldü- 
ğûm zaman mezar taşıma, ömrü boyunca uysal ve yar
dım sever olmağa çalışmış bir adamdı, diye yazın!» der. 
Gerçekten «lüzumundan fazla titiz bir âlim» görünü
şüne rağmen Wilder etrafındakilere yardım etmek, on
lara birşeyler Öğretebilmek gayretiyle ömür tüketmek
tedir. Denilebilir ki onun bu merakı kendi kendine de 
adamakıllı yardim etmesine imkân vermiş, Wilder bu 
merakı sayesinde muazzam bilgi edinmiş, boks şampi
yonlarından, Chicago’lu gangsterlerden, lokanta gar
sonlarına, kumarbazlara, tövbekar alkoliklere kadar ce
miyetin her tabakasından çeşitli fakat sadık dostlar ka
zanmıştır. Mükmemel Fransızca, Almanca, İtalyanca, 
İspanyolca konuşan Wilder Hong Kong’dan Califor-

nia ya, Alaska’dan Roma’ya kadar dünyanın hemen her 
tarafında dolaşmış, yaşamıştır.

Öğrenmek kadar öğretmek te Wilder’in merakıdır. 
Fırsat buldukça Lawrenceville gibi, Chicago Üniversi
tesi gibi, Harvard gibi Birleşik Amerikanın tanınmış 
öğretim merkezlerinde bilfiil vazife almış olan Wil- 
der’in yanına yüksek sesle diğer misafirlere okuyaca
ğı bir şey almadan bir davete gittiği, Andersoı^un ma
salındaki kavallı adam gibi irili ufaklı birçok yolcu
ları peşine takmadan bir transatlantik güvertesimde do
laştığı görülmemiştir. Öğretmen müellifin hemen her 
girdiği yerde bir müddet sonra avant-scene’e çıkan ak
tör gibi odanın orta yerine geçip şimdi «Siz beni din
leyin çocuklar» diye söze başlamak itiyadı, «Dünkü 
Çocuk» müellifi rejisör Garson Kanin’e; «Ne zaman,
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hangi üniversiteye gittin? diye soısalar Tlıronton Wil
der üniversitesine, diye cevap veresim geliyor!» de- 
dirtmiytâr-

Kendine sorulduğu zaman Wilder: «Öğretmek be
nim için en tabii ifade tarzıcbr. Bu benim için irsi bir 
iti yaddır» diyor. Gerçekten Hvoıcton’un Yale Üniver
sitesinde iktisat doktora» yapmış olan bahası Amos 
Parker Wilder aile ocağı içinde hususî bir talisi! ve 
terbiye sistemi geliştirmiş olan bir aile babasıdır. Evi
nin dışında cana yakın, neşeli bir adam, nüktedan bîr 
hatip olarak tamlan baba Wilder çocuklarınım karşısın
da bir dediği iki edilmeyen mütehalckim bir öğrfetmen 
kalıp ve kılığına girmiş, onlara ahlâk dersini Walter 
Scott u, Dickens'i, Shakespeare’i okumakla vermiştir. 
(Thomton’un anlattığına göre babasıyım kanaatince 
Kral Lear babaların kızlarına karşı müşfik davranma
ları Iâ z  ımgeldiğini belirtmek için yazılmıştır.) Babanın 
diripl inciliğime karşılık damarlarında Fransız kanı a- 
kaıı, gönlü neşe dolu anne Wilder de çocuklarına Ye- 
ats’dan şiirler, Maeterlinck'ten nesirler okumak sure
tiyle onlara güzellik mefhumu hakkında bir fikir ver* 
meğe çalışmıştır.

Bugün 56 yaşında olan Thomton’un dört kardeşi 
için baba Wilder daha çocuklar mektep çağında iken 
plânlar yapmış, çocuklarını hangi mesleğe göre yetiş
tireceğini daha o zamandan kararlaştırmıştır. Bu plâna 
göre kardeşlerin en büyüğü Amos rahip olacaktır (A- 
mos halen Chicago Üniversitesinde din profesörüdür); 
Thomton’un küçüğü Charlotte doktor olacaktır (Char
lotte profesör ve şair olmağı tercih etmiştir); Isabel 
hastabakıcı olacaktır (Isabel bugün roman yazmakta
dır); Janet bir fen adamı olacaktır (sonunda Janet ev 
kadım olmağı Zooloji'ye tercih etmiştir.) Fakat gel ge
lelim baba Wilder biri Ölü doğan ikizlerden Thomton'
un ne obuası lâzungeldiğini bir türlü kestirememiş «Za
vallı Thornton! Ömrü boyunca ona buna yük olmaktan 
başka bir işe yaramıyacak» diye uzun uzun hayıfla n- 
mıştır

Gerçekten «zavallı» Thomton, her gittiği yerde et
rafındakilere hiç benzemiyen bir çocuk olarak göze 
çarpmıştır. Bir ara babasının konsolosluk vazifesiyle 
bulunduğu Şanghay’daki Alman mektebinden başlıya - 
rak gittiği her mektepte Thomton Öğretmenlerinin kâh 
koltuklarım kabartan, kâh onları sonsuz bir ümitsizli
ğe düşüren anlaşılmaz i>ir çocuk olarak tanınmıştır. 
Kendi hayal âlemine çek ili veren bu k m  pamtalonlu, 
sıska, utangaç çocuğun en büyük zevki kız kardeşlerini 
çuval parçalarından yapma kostümlere bürüyerek on
ları kendi yaşlığı birer perdelik piyeslerde oynatmak
mış?..

Daha ilk mektepte iken Thomton Dostoyevski, 
Puşkin, Gogol gibi Rus müelliflerinin eserlerini tercü
melerinden okumağa başlamış, bazan kendini okuduk- 
larwa kaptırarak, elinde kitap, ders ortasında yerin - 
den fırlayıp sınıfın arka tarafında bir aşağı bir yukarı, 
olcuya okuya dolaşmağa koyulmuştur. Thomton daha 
çocukluğundanberi etrafındakiler in kendi hakkında ne

düşündüklerime ehemmiyet vermemeğe, kılık kıyafe
tine aldırış etmemeğe alışmıştır. Bugün topu topu dört 
kat elbisesi olan Thomton’un kıravatı çarpık, pantalo- 
nu ütüsüzdür.

Orta mektepte iken mitolojiyi, Shakespeare’l Geor
ge Moore’u ve Mme de Sevign6’yi hazmetmiş olan 
Thomton muallim mektebine girdiği zaman Rus Pren
sesi — BLv Fantezi isimli bir piyes yazmış, cebir kitap- 
larınm boş sahfe kenarlarını muhayyel kitapların mu
hayyel fihristleriyle doldurmuştur.

Üniversite tahsilir.in ilk iki senesini Oberlin’de yal
pan Thomton, edebiyat zevk ve kültürünü burada pro
fesör Charles Wager’den almıştır. Birinci Cihan Harbi
nin patlak vermesiyle Kıyı Koruma birliğine intisap 
eden Wilder «sırf askerî kabiliyet ve bilgisi sayesinde» 
onbaşılığa yükseldikten sonra terhis edilmiş ve niha
yet Yale Üniversitesine geçmiştir. Üniversite yatakha
nesindeki odasını onsekizind asır Par isimin salonları
na benzer bir münazara salonu haline getiren Thom
ton Yale’den sonra Öğretmenliği meslek edinmek he* 
vesiyle ve babasının «Lâtincesini kuvvetlendirmek» ka- 
rnriyle arkeoloji öğrenmek üzere Roma’daki Amerikan 
Akademisine gitmiş 'burada iken günün birinde baba
sından: « Gelecek ders yılı için Lawrenceville’d'e sana 
bir öğretmenlik buldum. Çabuk Fransızca öğrenmeğe 
bak!» diyen bir telgraf almış ve Fransızca öğretmen
liği yapabilmek için alelacele Fransızca öğrenmiştir.

Devrin modası icabı, edebiyat ve sanat meraklısı 
Amerikalıların Seine nehrinin «Sol Sahil» inde Bo
hem hayatı yaşadıkları sırada, kendi tabiriyle «Benim 
neslim içinde Parise gitmemiş olan tek Amerikalı» 
Thomton orta mektep öğrencilerine Fransızca öğret
meğe koyulmuş, bu ara, «binanın her tarafında ışıklar 
söndürüldükten, abuk sabuk gramer temrinleri tashih 
edilip kırmızı kalemle çizildikten sonra» Roma’da iken 
tıklım tıklım doldurmuş olduğu not defterlerinin yar- 
dimiyle ilk eserini tamamlamağa muvaffak olmuştur. 
1926 da yayınlanan The Çabala (Fesat Cemiyeti) mü
nekkitlerin takdirini kazanmıştır. Bu ilk eser, Wilder’- 
in daha geniş şöhret kazanmış olan piyeslerinin de ön
cüsüdür. The Cabala’da Wilder eski ilâhları modem kı
lık kıyafete sokmuş, kısacası, Roma nın bütün geçmi
şini bir «paket» halinde bir araya toplayarak bunun 
üzerine 1920 damgasını vurmuştur. Bizzat kendisinin 
de itiraf ettiği gibi Wilder bu tarzdan kolay kolay vaz- 
geçemiyecektir. Zira: «Ensan bir kere arkeoloğ kazma
sını ele almayagörsün. Ondan sonra bir daha eski ha
line dönemez. Böyle birisi meselâ Times Square’e ba
karken, burasının 2000 sene sonraki bir kazıda ne, hal
de bulunabileceğini düşünmekten kendini alamaz!»

1925-1926 da Fransız edebiyatı üzerinde tetkikler 
yaparak Master derecesini almak üzere Princeton Üni
versitesine devam eden Wüder burada Prosper Meri- 
mee’zıin bir perdelik bir piyesinden aldığı ilham kıvıl- 
cımiyle oturup San Luis Rey Köprüsit’nü  yazmış ve 
eser, gerek tabiin gerekse baba Wilder'in hayretleri a- 
rasrnda, büyük bir muvaffakiyet kazanarak bir sene
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İçinde 300.00 nüshası satılmış, ve «... Köprü» Fransızca, 
Almanca dahil beş dile çevrilmiştir-

Eıı muvaffakiyet üzerine bir müddet için öğretmen - 
likterı ayrılan Thornton Wilder —tercümesi Vatan ga
zetesinde tefrika edilen— Andros Kadırıı'm yazmış, bu 
eseri de büyük bir rağbet görünce müellif kız kardeşi 
Isabel’i de yanına alarak bir Avrupa seyahatine çıkmış
tır. Bu seyahatinde G. B. Chaw gibi, Arnold Bennett 
gibi edebiyat âleminin meşhurlan ile tanışmış Berline 
geçerek «büyük Alman eserlerinin hepsini okumak»

; projesini tahakkuk ettirmiştir.

İktisadî buhranın dünyayı sardığı, Araerikayı te
melinden sarstığı, sol cenah realizminin moda, hattâ 

ı salgım halinde cemiyeti kemirdiği sırada «kültür âle
minin hakiki mümessili» diye anılan Wilder modem 

; Amerikanın sesim duyurmağa davet edilmiş ve Hea
ven’s My Destination (Gideceğim Yer Cennettir Benim)

I isimli eserini yazmıştır. Dünyanın ve hassaten münev
verlerin acaip durumlariyle inceden inceye alay eden 

I bu eser, tabiatiyle proleter şairlerin hiç te hoşuna git- 
1/ memlştir.

1930 da Chicago Üniversitesinin rektörü ve Wil- 
I derin Yale’den sınıf arkadaşı olan Robert Hutchins 

göhretli müellife Üniversitede bir kürsü vermiş, böyle
likle hemen hiç bir arzularım reddetmiyen profesörle- 

[ riyle, günün her saatinde akın akın onun odasına ko- 
ı şan öğrenciler arasında dillere destan olan bir dostluk, 

bir arkadaşlık teessüs etmiştir.

Bu arada Amerikanın Fransada yaşıyan edibesi 
Gertrude Stein ile de yakın bir dostluk tesis etmeğe 
muvaffak olan Wilder üniversiteden istifa edip tekrar 
Avrupa seyahatine çıktığı zaman dosdoğru Bayan Stein’ 
in köşküne gitmiş, orada, günlerce ve günlerce sanat
kâr ve mütefekkir kadının dizi dibine oturarak onu 
dinlemiştir. Bu konuşmaların, daha doğrusu, Gertrude

Stein'fcı yüksek sesle «tefelsüfü* nün Wilder’in mütea
kip tiyatro eserleri üzerindeki tesirleri pek büyüktür.
Gertrude Stein’a göre «insan mizacı ile insan akıl ve 
fikri arasında bir tefrik yapmak lâzımdır. İnsan mizacı 
itibariyle hüviyetlere, zamana ve mekâna bağlıdır. Hal
buki insan akıl ve fikrinin hüviyeti yoktur, o tama- 
miyle saf bir var oluşa ve tamamiyle saf bir yaradışa 
yönelmiştir ve bildiğini bildiği zaman bilmektedir. İn* 
san akıl ve fikrinin bu halini şaheserlerde müşahede 
etmek mümkündür. Zira mütemadiyen yeni bir veçhe
sini bizlere göstermekte olan hudutsuz Hali ancak şa
heserler anlatabilmektedir. Bunu ayrıca Amerikada da 
bulmak kabildir. Zira Amerikalılar hudutsuzluğa ina
nan bir terbiye almışlardır.» Stein e göre «Amerika
nın coğrafyası dahi inşam sergüzeşte davet edici mahi
yettedir .»

Wilder bu yeni fikirlerle Amerikaya dönerek Bi
zim Şehir’i yazmış bütün sahne kaidelerini hiçe sayan 
bu eser, Türkiyemiz de dahil, dünyanın bir sahneye sa
hip olan hemen her memleketinde oynanmış ve her ta
rafta büyük bir muvaffakiyet kazanmış, klâsik kaide
leri yıkarak klâsikleşmiştir.

Bizim Şehir t takip eden The Skin of Our Teeth 
de aynı muvaffakiyete erişmiştir. İHc bakıma İkincisi 
birincisine kıyasen biraz daha muğlak, biraz daha ka
rışık görünen bu iki sahne eserinin halkı saran mü
meyyiz vasfı bu piyeslerin klasik tiyatro ile tam bir te
zat halinde oluşudur. Bu tezat hepimizin bildiğimiz gibi 
ilk defa Wilder tarafından denenmiş değildir. Nitekim 
Wilder’in de böyle bir iddiası yoktur. Bizzat kendisi 
de kabul ettiği gibi onun müelliflik hayatı takdir ettiği 
muharrirlerin karasvedasına tutulmakla geçmiştir.» Yi
ne kendi tabiriyle Wilder ayeni ruh haletleri yarat
mamakta, sadece eski defineleri onarmakla yetsinmek- 
tedir.» Bununla beraber Wilder’in tiyatrosunda yine de 
taptaze bir hava esmektedir.
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Büyük Beynelmilel A nket: II

Fransa veya Amerikadaki genç müellifler gibi Alman gençleri de tabiatile bir 
çok teknik zorluklarla mücadele etmek zorundadırlar. Bununla beraber piyes yaz
mağa hevesli Alman gençleri arasında yapılan bir anket, bunların karşılaştığı ilk ve 
en biiyiik engelin psikolojik mahiyette olduğunu meydana çıkarmıştır.

Gerçekten, körü körüne bir sadakatle savaşa koşmuş olan Alman gençlen 
ideallerinin boş, hattâ sahte olduğu acı hakikatile karşılaşınca âdeta «harpten hesap 
sormağa» kalkışmışlar ve bu yüzden harp sonrası Almanyasında gençlerin yazdık
ları sahne eserlerinde Harp, Askerin Dönüşü gibi temalar âdeta sıkıcı bir yekne
saklık ve tekerrürle ele alınmış, bunların içinde tek bir genç, WoJfgang Borchert, 
26 yaşında iken yazdığı Draussen vor der Tür (Kapalı Kapı önünde) adlı eserile 
muvaffakiyete ulaşabilmiştir.

Almanyanm hakikî gençleri hemen daha dün sayılacak derecede yakın bir geç- 
mişe ait mevzulara saplanmış kalmış oldukları için bugünün Ahnanyasmda «genç» 
derken hâlâ. 1933 den itibaren yavaş yavaş ortadan çekilmiş olup harp sonrasında 
tekrar birer miiptedi gibi meydana çıknnya başlıysa, yaşlan kırk ile elli arasın
daki «eski»ler hatıra gelmektedir.

Bu durum hemen sadece Almanya’ya has bir durumdur. Tabiatile, er geç bir 
gelişme olacak, gerçekten genç müellifler yavaş yavaş sahnelerde belirecek ve, yine 
tabiatile, bu gençler ruhî kâbuslarından derece derece sıyrıldıkça teknik eksikle
rini daha ciddi bir şekilde sezeceklerdir.

Beynelmilel, büyük anketimizin Almanya’ya ait kısmı bu görüşle tertiplenmiş, 
istikbalin müelliflerine mümkün mertebe yardım edebilmek maksadile Krankheit 
der Jugend (Gençliğin Hastalığı), Die Verbrecher (Mücrimler) ve Elizabeth von 
England (İngiltere a Kraliçesi» Elizabeth) isimli eserlerile dünya çapında bir şöh
ret yapmış olan Ferdinand Bruckner; hâlen Almanya'nın en tanınmış ve Almanya 
dışında eserleri en çok oynanan müelliflerinden Cari Zuckmayer (bak SENARYO, 
sayı 3) ile Doğu Almanya’da kollektif bir topluluk vücude getirmiş olan Brechfe 
müracaat edilmiştir. Brecht Topluluğunun ideolojik mahiyeti gözöniinde tutulma
dıkça, bu topluluğun kasden tahrik edici mahiyette olan cevaplarının bir mâna ifa
de etmiyeceği aşikârdır.

Almanların cevabları

1. PİYES MUHARRİRLİĞİ ÖĞRENİ- 
LEBİLİR Mİ?

Bruckner: Evet, tabiatile dramatik kompozisyon «a- 
nati öğrenilebilinir; yalnız istidat ve kabiliyet öğretim 
mahsulü olamaz.

Brecht Topluluğu: Evet, öğrencinin esasen bir pi
yes müellifi olması şariüe-

Zuckmayer. Herhangi bir «zanaat» gibi, piyes mü
ellifi iği zanaati de öğrenilebilinir ve tecrübe ile mü- 
hcmmrilejarilAilinlr.

2. AMERİKAN USULLERİ VE PİYES 
MUHARRİRLİĞİ KURSLARI HAKKINDA 
NE DÜŞÜNÜYORSUNUZ?

Bruckner: Ben bu kursların Prof. Baker. Koch ve 
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Conkle'in nezaretleri altındaki faaliyetini bilfiil müşa
hede etmek imkânına sahip oldum. Kanaatimce bu 
kursları idare edenler nazariyelerini fazlasile mihaniki 
bir görüş zaviyesinden istihraç ediyorlar. Bu itirazıma 
karşılık Eugene O’Neill’in Profesör Baker’in kursların
dan Paul Green’in de Koch’un kurslarından mezun ol
duklarım ileri sürüyorlar. Bana öyle geliyor ki bu id
dialar Amerikan usulünün bizzarure muvaffak sayıl
masını gerektiremez, zira bu iki müellif kurslara de
vam etmiş olsalar da olmasalar da kendilerine büyük 
muvaffakiyetler temin edecek meziyetlere sahiptiler.

Tabiatile sadece istidat ve kabiliyet te kâfi değil
dir* Nitekim bir musiki dehası olmazdan evvel Beet
hoven dahi harmoni, contre-point ve orkestrasyon öğ
renmek zorunda kalmıştır.
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Brecht Topluluğu: Bu usuller müellifi tiyatronun 
dışında bırakmaktadır. Biz Güzel Sanatlar Akademi
sinde bir sahne kompozisyonu kürsüsü ihdas etmeyi 
ve öğrenciye Berliner Ensemble'de amelî mümaresc 
sağlamağı düşünmekteyiz.

Zuckmayer: Ben şahsî tecrübe taraftarıyım. Her
müellif kendine şahsi bir üslup yaratmaktadır ki bu 
da kendine has bir tekniğin mevcudiyetini gerektir- 
t irmektedir. Şu halde öğrenim devresinde takip edile
cek usulün de her müellif için değişik ve münferid ol
ması icap eder. Diğer bir deyişle bir müellifin Shakes- 
peare’i tetkik etmekle pek çok şey öğrenmesine muka
bil, bir diğerinin bir Bach Toccata sından yahut bir 
Brüghel tablosundan hattâ bizatihi tabiattan çok daha 
fazla şeyler öğrenmemesi için hiçbir sebep yoktur. 
Hassaten ben, kısa bir zaman için New York'ta bu 
kurslarda bizzat öğretmenlik yapmış olduğum için, bu 
kurslara pek fazla değer verenlerden değilim.

3. BİR MÜELLİFİN SIRF SEYİRCİLE 
TEMAS SAYESİNDE SANATİNİN ESAS
LARINI ÖĞRENMESİNE İMKÂN VAR MI
DIR?

Bruckner: Genç müelliflerin, kendi yarım-yamalak 
eserlerini seyirciye arzetmektense büyük eserlerin halli 
üzerindeki tesirlerini müşahede etmek surtile daha çok 
şeyler öğrenebilecekleri kanaatindeyim.

Brecht topluluğu: Bir genç müellif için tiyatro

İtekniğini tetkik etmek âaha ehemmiyetlidir.
Zuckmayer: Müellif ve aktörlerden sonra seyirci, 

tiyatronun üçüncü kuvvetidir. Bununla beraber prova
larda deneme ve tashih yine de seyirci Önünde dene
meden ders almağa müraccahtır. Bir müellif bütün pro
valara iştirak etmek suretile neyin sahneden salona in
tikal edip neyin edemiyeoeğini, diyalog ve aksiyonda ne
yin gerkeç neyin câli göründüğünü, neyin sözle neyin de 
hareketle ifade edilebileceğini en nihayet neyin oyna- 
namıyacağmı pek âlâ tesbit edebilir. İyi aktörlerin 
tepkileri hayvanların tepkileri gibi değişmez ve em
niyetlidir. Gerçekten kalçanın, baldırın niye yaradığını; 
çalılığın, hendeğin ne olduğunu anlıyabilmek için bil
fiil ata binmiş olmak lâzımdır.

4. İLK PİYESE BAKARAK BİR MÜEL
LİFİN MEZİYETLERİ HAKKINDA FİKİR 
EDİNMEK KABİL MİDİR?

Brecht Topluluğu: Her halde Titus Andronicus için 
Shakespeare’i «müjdeledi» denilemez. Buna mukabil 
Wozzeck’i gören herkesin Bückner'in meziyet ve kabi
liyetlerini kabul edeceği die muhakkaktır.

5. SİZ NASIL MUVAFFAKİYETE E- 
RİŞTİNİZ?

Bruckner: Ben Berlinde Yeni Tiyatroda iki sene 
rejisör ve «daramatürg» olarak çalıştım. Bundan sonra 
da kendi tiyatromu kurarak bu tiyatronun rejisörlü
ğünü yaptım, altı sene içinde otuz kadar eseri sahne-

FERDINAND BRUCKNER — Başlıca eserleri: Krank-
heit der Jugend, Die Verbrecher; Elisabeth von England

ye koydum. Bence müellifler için gerçek mektep bu- 
dur.

Zuckmayer: Başlangıçta aşmak zorunda kaldığım 
en zorlu mania devrin edebî modası olan ekspersio- 
nizmdi. Heidelberg Üniversitesinde tahsilini tamam
lamakta olan meçhul bir sabık askerden başka bir şey 
olmadığım bir sırada Leopold Jessner’in cesaretle sah
neye koymuş olduğu ilk eserim, sahne icapları bakı
mından bir hata idi ve tabiatile hiçbir muvaffakiyet 
kazanamamıştı. Fakat, aslında, bir muvaffakiyeteizlik, 
kolay bir muvaffakiyetten çok daha faideli oluyor. 
Nitekim ben de, muvaffakiyetsizliğimin sebpelerini id
rak ettikten sonra, bu sebepleri görebilmiş olmamdan 
cesaret alarak yeniden deneme yoluna atıldım. Beş se
ne sonra Heinz Hilpert tarafından sahneye konulan 
ikinci eserim hararetli müakaşalara sebebiyet verdi. Bu 
şiddetli târizler devam edegelirken, ayni yıl içinde ü- 
çüncü eserim «Neşeli Bağbozumu» katfî bir zafer ile 
Kleist mükâfatım kazandı.

6. BUGÜNKÜ HALDE GENÇ MÜEL
LİFLERİN MESLEKLERİNDE İLERLİYE- 
BİLMELERİNİ KOLAYLAŞTIRMANIN YO
LU NEDİR?

Bruckner: Genç müelliflere yardım etmenin amelî 
ve maddeten elverişli bir usulü tiyatroların bu çeşit 
gençleri sahne amirliği, rejisörlük, lektörlük, (piyes o- 
kuyucuau) gibi vazifelere fardım« olarak almalarıdır.
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BERTOLD BRECHT — Adını taşıyan Topluluğa dina
mizmini de veren müellifin başlıca eserleri: Drei Gro
schenoper, Mutter Courage und ihre Kinder; Galileo 

Galilei*.

Küçük rolleri istidat ve kabiliyetleri —dolayısile istik
balleri— oünıyan aktörler yerine bu çeşit genç müel
liflere vermemek için bir sebep var mıdır? Her halde 
sahneye çıkmış olmak bir müellif için fazlasile faide- 
lidir.

Breeht Topluluğu: Genç bir müellifin mesleğinde 
ikrliyebümesini sağlamamın yegâne yolu ona para ver
mektir.

Zuckmayer: Genç bir müellifi teşvik etmenin ye
gâne yohı eserlerini sahneye koymaktır. Seyirci yefai, 
bilinmiyen, kusurlu veya değeri önceden kestirilemi- 
yen bir eserle karşılaşmaya alıştmlmalıdır.

7. MÜSABAKALAR İLH. GİBİ İLK 
PİYESE YARDIM MAKSADİLE HÂLEN 
TATBİK EDİLMEKTE OLAN USULLER 
ELVERİŞLİ VE KİFAYETLİ MİDİR?

Brackner. Müsabakalar, mükâfatlar hiçbir zaman

yeni bir eser yaratmış değildir. Buna karşılık bir eser 
vücuda geldikten sonra bu esere ne kadar yardım edil
se azdır. Almanca konuşulan memleketlerde (Almanya, 
Avusturya, İsviçre) hâlen yüzden fazla tiyatro varchr. 
Eğer bunların her biri her sene bir tek yeni piyes oy- 
nasalar, istidat ve kabiliyeti olan her yeni müellifin 
arzu ve emelleri tatmin edilmiş olurdu.

Breeht oplııluğu: Bugünkü hailenle müsabakalar 
da diğer teşvik usulleri de faydasızdır. Tâbii jürileri 
biz seçersek vaziyet bambaşka olur.

Zuckmayer: Müsabakalar ender olarak esasen do
ğum halinde olmıyan yepyeni bir değerin keşfine yol 
açmıştır. Bu durumda meselâ resmen maddi yardım 
görmekte olan büyük tiyatrolara, ticarî muvaffakiyet 
kaygusu olmadan tecrübî mahiyette eşerler sahneye 
koymaları için ayrı bir tahsis yapılamaz mı? suali akla 
geliyor.

Kendi hesabıma ben daima sinema, radyo ve te
levizyon müesseselerinin kazançlarından vergi almak 
fikrini müdafaa etmişimdir. Bu vergiler tecrübî mahi
yetteki tiyatroların daimî mevcudiyetini teminat altı
na almış olacaktır. Buna kanşılık ta, vergiyi veren mü- 
esseselere bu suretle meydana çıkarılmış olan eserler
den ticarî şekild feaydalanmak hususunda bir rüçha- 
niyet hakkı tanınacaktır.

8. VASITALI HAL ÇARELERİ ARA
MANIN LÜZUMUNA KANİ MİSİNİZ? ME
SELÂ AKTÖR-MÜELLİF, SUFLÖR-MÜ
ELLİF YAHUT ROMANCI - MÜELLİF Gİ
Bİ?

Bruckner: Müelliflerin sahne tecrübesi kazanma* 
la rina ne derece ehemmiyet verdiğimi yukarıda da be
lirttim.

Breeht Topluluğu: Bâzı memleketlerde tiyatro mü* 
el lifi iğin e en elverişli meslek kahvehane garsonluğu
dur-

Zuckmayer: Bir kere daha kendimden misal ve
receğim için özür dilerim. İlk eserlerimi yazmakta ol
duğum devir boyunca ben bir taraftan da tecrübe ka- 
zanmıya bakmakta idim. Bu maksatla evvelâ taşrada, 
sonra da Berlinde Reinhardt’ın yanında çalıştım. Böy- 
leoe, Deutches Theatre’da figüranlıktan rejisörlüğe ka
dar her işte çalıştım. Bir insanın tiyatroyu bütün en- 
sacında hissetmesi, tiyatronun her an âdeta parmakla
rının ucunda olması tiyatro mevzuunuda aallame-i 
kül» olunmaktan çok daha mühim ve faydalıdır.

Georg Kaiser kaideyi isbat eden bir istisnadır. O 
hiç bir zaman provaya, hattâ eserinin ilk temsiline git
mez, daima tiyatrodan uzak kalmıya bakardı. Buna 
rağmen Kaiser'i gelmiş geçmiş piyes müellifleri ara
sında en sağlam ve en büyük piyes «mimarlarından» 
biri olarak tanıyoruz. Buna karşılık Kaiser’in de sah
nede yarattığı durumlar fazlasile —riyazi derecede— 
hesaplı, eşhas şematik ve büyük mikyasta oynanıla- 
maz tiplerdir.
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9* Genç bir müellif acaba yalnız bir trupa bağ-M 
«narak sadece o trup için ini eoer yazmalıdır?

Bruckncr: Her büyük tiyatro bir değil bir kaç genç 
müellifi alıp bunlara eser yazma imkânım sağlasa, pek 
iyi bir file ir diyebilirim.

Brecht Topluluğu: Bahis mevzuu trup Berliner En- 
eemble ise suale «evet!» cevabını verebiliriz.

Zuckmayer; Tam bir fikir ve ifade hürriyetine sa
hip olarak istediğini yazmak, ayni zamanda da sanat 
temayülleri ve uslûbu ile tam bir anlaşma halinde ol
duğu muayyen bir trupla çalışmak, genç olsun ihtiyar 
olsun büliin tiyatro müellifleri için ideal durumdur.

CARL ZUCKMAYER — Ahuanyanm en tanınmış ve 
Almanya dışında eserleri en çok oynanan müellifi. Baş
lıca eserleri: Şeytanın Generali, Gesang im Feuerovdı.

Dtğer cevabiar
Aşağıdaki kısımda ankete  ̂cevapları ITFuin (Beynelmilel Tiyatro Enstitüsü) 

mahallî kolu delâletiyle topluca değil de münferiden yollamış olan müelliflerin 
düşüncelerini okuyacaksınız. Bunlardan Silvio d’Aımco (Tiyatro Tarihçisi), Ugo 
Betti, Dioge Fabbri, C. V. Ludovici. ve Erıuano Coııtini (münekkid) İtalyandır. 
Keçiler Adası’ıu Küçük Sahne'de görmeği umduğumuz Bettt’nin geçenlerde ölmüş 
olduğunu 1. sayımızda yazmıştık. Münferiden cevap verenlerden Axel Strindberg 
İsveçlidir. Jan Proclıazka ise genç bir Çekoslovak müellifidir.

1. PİYES 'MUHARRİRLİĞİ ÖĞRENİLEBİLİR
Mİ?

Silvio d’Amico: Şair yetiştirmek için bir mektep 
açılmasını aıasıl tasavvur edemezsem piyes muharrir
leri için de hir mektep kurulmasını aynı şekilde ak
lımdan geçiremem. Müstakbel bir piyes müellifi için 
faydalı olan, tek bir teknik öğrenmek, değil, bütün bü
yük muharrirlerin tekniğini tetkik etmek ve bunlar
dan, imkân bulursa, kendine has bir teknik istihraç 
etmektir.

Ugo Betti: Muhasebe defteri tutmak, bir Dizel mo- 
törü çalıştırmak nasıl öğrenilebilirse, resim yapmak, 
beste yapmak da aynı şekilde öğrenilebilir.

Diego Fabbri: Kanaatimce muayyen bir tiyatro sa
natı tekniğimi öğretmek ve öğrenmek mümkündür.

Jan Prochazka: Piyes, edebî şekillerin en girifti
dir; maharet ve bilgi ister; bunları da öğrenmek müm
kündür. Geçmişte teknik kifayetsizliği Çek piyesleri
nin mümeyyiz vasfı idi; Karel Capek ise bu kaideyi 
isbat eden istisna idi. Müelliflerimizin bütün dikkat
lerini mazruf üstüne teksif ve dramatik kompozis
yon kaidelerini ihmal etmiş oldukları için umumiyetle, 
Çek piyealerimn üçüncü perdeleri zayıftır.

Daha 15 sene evvelindenberi, rejisör E. F. Burian 
S. S. C. B. deki emsalini takiben eserlerini sahneye

koymasını istiyen müelliflerle işbirliği yapmaktadır. 
Bu sayede evvelce olduğu gibi müellifin eserine ihatıet 
edilmesinden, rejisörün ise bâriz teknik hatalardan şi
kâyetçi olmaları yüzünden müellifle rejisör arasındaki 
anlaşmazlık v,e itimatsızlık ortadan kalkmıştır.

Nihayet iki settıe ¡evvel Teplice Tiyatrosu müellif
lerden, «dramatürg»den ve rejisörden müteşekkil ya
ratıcı bir tiyatro grubu vücude getirimiştir. Böylece 
her piyes doğum anından itibaren müştereken müna
kaşa edilmekte ve neşivü-neması adım adım takip 
edüerek elbirliğiyle büyütülmektedir.

Bu yüzden, halen, Çekoslovakya'da bir piyese 
başlanmazdan evvel müellifin bir tiyatro ilë temasa 
geçmesi, günbegün, bir kaide halini almaktadır. Böy
lece müellif temasım sahne adamlarile münakaşa et
mekte, o yazdıkça diyalogları aktörler tarafından okun
makta bu sayede de müellif bu sahne adamlarının 
tavsiyelerine uyarak eserini tâdil etmekte, bazı mec
lis1er ani kısmakta, diğer bazılarını ise genişletmekte
dir. Bu usul fazlasile faydalı olmuştur. Bu sayede biz- 
ler de bugünün insanlarının hayatları, siyasi ve sosyal 
meseleleri Üe bağdaşan bir çok. sahne edebiyatının do
ğumunu alkışlamak imkân um elde etmiş olduk,

Axel Strindberg: Bir taraftan piyes müellifliği fıtrî 
bir istidattır, diğer taraftan ise müstakbel piyes müel
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lifinin mevzuunu sahneye antikal ettirebilme sanatını 
tetkik ederce Öğrenmesi icap etmektedir.

Betti: Fakat, farzedelim ki Öğrenci kabiliyetsizdir 
Beceriksiz bir refisam en nihayet dekoratör, boyacı 
olabilir, muvaffakiyet kazanmıyan musikişinas meselâ 
piyano dersi vcrımakk geinebilir. Amma ve lâkin ka
biliyetsiz piyes müellifi ne yapabilir?

C-antini: Amerikan usulü, tecrilbe rahlelerinde 
geliştirilecek istidatları olanlar için mükemmeldir. Aksi 
halde vakit israfından başka bir ise yaramaz.

2. AMERİkADLARIN GENÇ MÜELLİFLER İÇİN 
PİYES MUHARRİRLİĞİ KURSLARI AÇMALARI 
HAKKINDA NE DÜŞÜNÜYORSUNUZ?

Fabbri: Piyes yapısının esas! kaidelerini tesbit 
maksadlyle girişilen her çeşit denemeyi hayli faydalı 
addetmekteyim.

Ludovici: Bizzat ben de Roma’da bu çeşit bir mek
tep idare ettim. Bu, Silvio d’Amico’nun Tiyatro Sanatı 
Akademisine yerleşmiş olan gönüllüler iğin meccani, 
gayriresm! bir mektepti. Mektebe girebilmek için he- 
veskârın kendi yazdığı bir piyesten bir veya birkaç 
perdenin müsveddelerini göndermesi kâfi idi. Mektebin 
havası daha ziyade bir demek havası idi, tam  da» öğ
renci ressamların, tıpkı kunduracı çıraklarının ustala
rından pençe yapmayı öğrenmeleri gibi, resim yap
mayı öğrenmekte oldukları geçmişteki ressam atölye
lerinin tarzı idi. Her iki günde bir klâsik eserleri este
tik zaviyeden değil de teknik zaviyeden tetkik etmekte 
idik. Mütenavip günlerde de öğrencilerin yazdıkları 
okunuyor, tenkid ediliyordu- Ugo Betti gibi müellif- 
ler dahi bize gelir eserlerini sahneye konulmadan ya
hut neşredilmeden evvel okuyarak umumî tenkide ar- 
zederlenÜ.

Vekilin bir imzasiyle vücude getirilmiş olan bu 
mektep dört aylık verimli bir faaliyet devresinden son
ra, yine aynı şekilde, bir kalem darbesile ortadan kal
kıverdi.

Procfıazka: Kollektif usul bize fevkalâde iyi netice
ler sağladı. Bir piyes müellifin masesunda değil, müel
lif aktörler ve rejisörün işbirliğiyle doğrudan doğruya 
sahnede doğar. Bu yaratma hürriyetini tahdit etmek 
değildir; zira yine de son söz yapılan tavsiyeleri din
leyip dinlememekte serbest olan müellifindir. Böylece, 
müellif başka hiç bir yerde elde edezniyeceği bir tek
niği öğrenmek imkânını bulmuş olmaktadır; zira, bi
lindiği üzere, Çekoslovakya’da Profesör Baker gibi 
müstakillen bir kurs idare edebilecek nazarî bilgiye 
sahip kimse yoktur.

Doğruyu söylemek icab ederse, bizim bu dene
menizin ilk günlerinde yeni müelliflerin mikdarı bun
ların kabiliyet ve meziyetlerinden aşkındı. Halen ça- 
resni aramakta olduğumuz derdimiz budur. Herhalde, 
bence, genç müellifi«* için bu çeşit bir işbirliği bu
lunmaz bir nimettir. Bu da, herhangi bir nazarî Öğ
retime müraccah görülemez mi?

Strindberg; Bu usul, muhakkak ki, her genç müel
lifim mÜptedilik devrinde aşmak zorunda olduğu 
«Via dolorosa-yı (ıztıraplı yol) kısaltmak bakımından 
mükemmel bir çare Bağlamaktadır. Fakat bu müşte
rek eğitim yine de münferid «çıraklık» lüzumunu te
barüz ettirememektedir. Halbuki bir müellif sanatı 
için en lüzumlu ve en müşkül esasları ancak kendi 
imkânlariyle elde edebilecektir.

Fazla olarak, küçük memleketlerde, bu çeşit Öğ
retimde kalıplaşma tehlikesi vardır. Birleşik Ameri- 
kada kundam, çokluğu bu tehlikeyi bertaraf etmekte
dir. Tek bir mektep olmak tense hiç olmaması tercihe 
şayandır fiâtf faİİyor bana

3. MUVAFFAKİYETE NASIL ERİŞTİNİZ?
Fabbri: 1930 da, henüz 19 yaşında iken Gençlik

klüpleri için yalnız erkek eşhaslı bir kaç piyes yaz
mıştım. 1940 da profesyonel tiyatrolar için de eser 
vermeğe heveslenince, sahnenin esasi meselelerinin 
hiç de evvelce bildiklerimden farklı olmadığını gör- 

■ düm. Eserimi sahneye kavuşturabilmek için ben de 
malûm ve mahut seçim komiteleri ve müsabakalar 
yolundan geçmek zorunda kaldım.

Ludovici: Ben, Talli’den büyük mikyasta yardım 
gördüm. Tiyatroların maddî yardım göımediği, dola
yı siyle ketfıdisi gibi rejisörlerin bir eseri sahneye koy
mak istedikleri zaman kendi ceplerinden masraf ettik
leri bir devirde Talli benim ilk piyesimi aldı. Piyesi 
beraberce tetkik ederken parmağle müsveddenin bir 
yerini işaret ederek: «Oğul, senin piyesinin burasım 
yuhalarlar... Evet, evet işte üçüncü perdedeki şu sah
neyi. Fakat benim eserini almamın sebebi de işte bu 
üçüncü perde ya!» dediğini hiç uinutamıyacağım. Ger
çekten büyük rejisörün dediği aynen çıktı- Onun bu 
cesareti bana da devam etmek cesaretini verdi.

4. MÜPTEDİLERE NASIL YARDIM EDİLEBİ
LİR. BUGÜNKÜ YARDIM ŞEKİLLERİ KÂFİ MİDİR?

Silvio <d’Amico: Sanat tiyatroları desteklenmeli
dir. Bu tiyatrolar genç müptediiere dün yahut altı veya 
yirmi asır evvelisi doğmuş olup da el’an halkı cezbet- 
mekte olan eserleri görebilmeleri imkânım sağlamak 
suretiyle işe başlıyabilirler. Bunu müteakip, malûm 
müsabakalar, mükâfatlar^ edebi heyetler aşıldıktan son
ra sanat tiyatroları kapılarını müptedi müelliflerin 
eserlerine açabilirler.

Contini: Güçlükler, hiç bir zaman hiç bir kimseyi 
yolundan alıkoymamışlar. Bilâkis! İtalyada gençlere 
fazla müsamahalı yardım yersiz ihtirasları körükle
mekten başka bir netice vermez.

Fabbri: Salâhiyet ve ihtisaslarından şüphe edile- 
miyecek kimselerin idaresindeki mektepler veya stüd
yolar gençler için müsabakalardan çok daha faydalıdır.

Ludovici: Kanaatimce genç müelliflere yardım
mevzuu, burs verebilecek, temsil tertipliyebilecek ve 
en iyi öğrencilerin yabancı memleketlere gönderilme
sini mümkün kılabüecek şekilde vakıflarla destekle
nen, tam mânasiyle tecrübe Ve bilgi sahibi kimseler 
tarafından idare edilen dramatik kompozisyon mek
tepleri tesisi mevzuu üe birlikte mütalea edilmelidir.

Prochazka: Çekoslovakya’da bugün asıl dâva yerli 
müelliflerin eserlerinin aşın derecede bol mikdarda 
temsil edilmesidir. Münekkidler buna itiraz etmekte 
ve bu yolun kalite düşüklüğüne sebebiyet vereceğini 
idida etmektedirler.

Bununla beraber halen gelişmekte olan yeni mü
elliflerden fazlaBİle ümitvarız.

Strindberg: Finlandiya’da olduğu gibi İsveç’te de 
genç müelliflerin tecrübe kazanabileceği «Cep tiyat
rolarsa ehemmiyet verilmektedir. Nitekim Stokholm’da 
Sahne Müellifleri Stüdyosu on iki senedenberi faali
yet halindedir. Bu m üesseselerin Ur kısmı devletten 
yardım görmekte, diğerleri ise sahne- sev erlerin teber- 
rülerinden faydalanmaktadır. Tabiatiyle bunların he
men hepsi hâd derecede maddî müzayaka içindedir, 
dolayısiyle genç müellifler a muvaffak olamamak» 
fırsatından da, ihtimalinden de hattâ hakkından da 
mahrum kalmaktadır.

Bazı bazı bizler bir İskandinav Tiyatro Üniver
sitesi kurabileceğimizi ve burada şimal memleketlerin 
her birini temsil eden profesörlerin her çeşit yeni te
mayülü âdilâne ve sadıkane tedris edecilerini tahay
yül ediyoruz
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Yuvarlak Tiyatro 
naxariyesi ve 
tatbikat*

Yazan: WILLIAM SCHAULERT

Yuvarlak tiyatro (dairevî tiyatro, arena tiyatrosu, 
pist tiyatrosu tabirleri de aynı mânayı ifade etmekte* 
dir) tabiriyle, seyircinin oyun oynanan merkezî bir sa
ha etrafında toplandığı tiyatro kasdedilmektedir. (Bak: 
Şekil 1) Taibiatiyle bu tarife göre tek tertip tarzı, X nu
maralı şekilde görülesi tarz değildir. Bu kroki istikbal
de muhtelif imkânlara yol açan bir başlangıç nokta
sından ibarettir (Bak: Şekil 3). Nitekim oyunun sabit 
bir saha içinde mahdut kalması şort değildir. Oyunun 
halkın arasına, koltuklar arasındaki geçit yerlerine, se
yircilerin arkasında veya üstünde kalan bir galeriye, 
hattâ salonun çevresine, elverişli bir platforma veya 
seyircilerin başlan üzerinde kalan bir asma köprüye 
intikali mümkündür. Daha da ileri giderek, «seyirci
nin kendini oyun dışında kalmış telâkki etmesine yol 
açmamak şartiyle» akla gelebilecek hemen her çeşit 
tertibi kullanmak caizdir demek kabildir. Yuvarlak ti
yatroda esas olan seyircinin oyunu «dışarıdan» seyret- 
meyip kendini de «eşhas» tan farzedebilmesidir. Kısa
cası: «Seyirci ile oyuncu, etrafı çevreli aynı alan içinde 
müştereken mevcut olabildikçe, yuvarlak tiyatro da 
mevcuttur. 9 Diğer bir deyişle yuvarlak tiyatroda herşe- 
yin aynı salon içinde cereyan etmesi, bu salonun da pek 
büyük olmaması lâzımdır. Bundan dolayıdır ki Avru- 
panın sahneleri şeklen dairevî olan tiyatrolarım «yu
varlak tiyatro» kabul etmek caiz değildir. Bu çeşit ti
yatrolarda, seyirci dairevî sahneyi çevrelemekle bera
ber, seyirci adedi bini bulmakta, hattâ aşmakta ve bu 
şartlar altında aktör ile seyirci arasında, yuvarlak ti
yatroya has psikolojik havayı yaratmağa imkân olma
maktadır.

Kanaatimce, yuvarlak tiyatro için esas olan şart
lar şunlardır: Küçük bir salon (azamî 400-600 kişilik) 
ve elverişli bir hava. Bu bakımdan, Dallas'ın dünya ça
pında şöhretli «Yuvarlak Tiyatro» sunu idare etmekte 
olan Margo Jones seyirciye tahsis edüen yerlerin altı 
sıradan daha derine yayılmaması lüzumunu müdafaa 
etmektedir. Tabiatiyle, bu iki şartı bir araya getire
bilmek için her tiyatronun şekline, seyirci yerlerinin 
vaziyetine göre en uygun hal çaresini bulması en doğ
ru yoldur.

Bugünkü şekliyle yuvarlak tiyatro’niHi başlangıcı 
olarak Gilmore Brown’in California’da, Pasadena House 
ismiyle anılan büyük bir salonun ortasında yaptığı de
neme zikredilmektedir. Bunu 1926 da Play Bok Tiyat
rosunda yapılan deneme takip etmiştir. Bu 100 kişilik 
lntllftiMglı küçük salonda oyun kah seyirci koltukları

nın arasındaki orta yollukta, kâh salonun köşelerine 
yerleştirilen platformlar üzerinde oyalanmaktır.

1930 ile 1940 arasında, yuvarlak tiyatro Birleşik 
Amerikada üniversitelerde ve sosyal kulüplerde hayli 
gelişmiştir- Hassaten 1940 da, Glensn Hughes Seattle’de- 
ki Washington Üniversitesinde sırf bu maksatla kulla
nılmak üzere tasarlanmış ve teçhiz edilmiş olan ilk 
yuvarlak tiyatroyu inşa ettirmiştir. O zamana kadar 
yuvarlak tiyatro adiyle anılan tiyatroların çokluğu esas 
itibariyle şekil 1 de görülen tertibin muaddel bir çe
şidinden ibaretti.

Bu tarz tiyatro fikrinin âdeta birdenbire yayılıp 
gelişivermiş olmasının sebeplerini, yaratıcı sanat sevi
yesinde orijinal gelişme imkânları araştırmaktan ziya
de yuvarlak tiyatro inşasının* böyle bir tiyatroda tem
sil vermenin nisbeten daha ucuza mal edilmesinde ara
mak lâzımdır. Nitekim, Birleşik Amerikada, yuvarlak 
tiyatroya, hemen daima, pek bol yeni imkânlar arze- 
den bir tiyatro şekli olarak değil mutad, yüksek sah- 
neli tiyatronun yokluğunu kısmen olsun giderebilmek 
makşadiyle müracaat edilen elverişli bir hal çaresi ge
ziyle bakılmıştır. Hattâ, İkinci Cihan Harbini müte
akip, ünlü profesyonel tiyatro adamlarının yuvarlak 
tiyatroların idarelerini ele almalarından sonra dahi bu 
dar görüş bir müddet devam etmiştir. Bu durumun na
dir istisnalarından birisi Margo Jones’in 1947 de tesis 
edilen Dallas Tiyatrosu’dur. Burada dahi hemen daima, 
seyirciyi çepeçevre oyun alanının etrafına sıralayan 
şekü 1 deki klâsik tarz kullanılmıştır. Kanaatimce bu 
tarz yuvarlak tiyatronun imkânlarını 1 üzumsuz yere 
tahdit etmektedir. Buna karşılık Dallas Tiyatrosu, Bir
leşik Amerikadaki yuvarlak tiyatroların çokluğundan 
farklı olarak ne tiyatro edebiyatının muayyen bir dev
resine sadık kalmamak, ne de hep aynı stilde temsiller 
vermemde suretiyle ileri bir adım atmıştır.

Profesyonel tiyatro adamlarının vücude getirdikle
ri halde ticarî bir zihniyete bend olmadan işletilen di
ğer bir yuvarlak tiyatro şekli, 1946 danberi faaliyet 
halinde olan ve bizzat benim de ortak-sahip ve aktör 
olarak dört buçuk sene boyunca alâkadar olduğum 
Hollywood’un Circle Tiyatrosudur. Burada tiyat
ronun şekli bakımından görüş tarzımızın mahdut 
kalmış olmasına rağmen, bizler yine de aktörle seyir
ciyi birbirine yaklaştırmak bakımından istikbal için çe
şitli imkânlar arzeden iki esaslı unsuru meydana çı
karmağa çalışmış bulunuyoruz. Başkalarının da ayn 
ayn çalışmalar sonunda ulaşmış olabilecekleri bu ne-
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ŞEKİL 1. — Yuvarlak Tiyatronun mutad şekli. Aktörleı 
ortada oynamakta scvlrciler i den girmekte, aktörler ise 
dört girişten de faydalanmaktadır.

ŞEKİL 2. — At nulı seklinde tiyatro. Seyirciler 1 ve 2 
den aktörler ise 4 ve 5 den girmektedirler.

ŞEKİL S — Değ»;tk bir yuvarlak tlvatro sekti Seyirci- 
l*r 2 den, aktörler tw. I, 2 ve 3 ten girmektedirler. A ve B 
platformdur

y y *, n  a f  t  a i

PUAYYE KU L İS

© C C  1 , ® r a

ŞEKİL 5. — Hollyuood'un Circle- Tiyatrosunun Saro.' 
yan’m Time of Your Life isimli eseri temsil edilirken kuL* 
landığı tertip. Siyah kısımlar seyirci yerleridir. Sahne bir - 
barı göstermekte olup seyirciye tiyatroya girerken bir bora 
girdiği hissini verebilmek iriıı bu tertip tercih cdilmştr.

Aktörler 1 ve 4 den girmektedir. CC teknik ve kontrol 
odasıdır.

ŞEKİL 6. — Yine Circle Tiyatrosunun başka bir temsil 
irin aldığı tertip. Siyah kısımlar seyirci yerleridir.

FUAYYE K U L İ S

1

ŞEKİL 4. — Yuvarlak tiyatro makta i. Birinci sırada kol
tuklar • salın e , ile aynı seviyededir. hık  tertibatı tavanda. 
4 u .

ŞEKİL 7. — Circle Tiyatrosunda Zoraki Tabib’in birinci 
sahnesi. Yegâne aksesuvar kütük ve baltadan İbarettir.
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tice sudur: Evvelâ: imkân oldukça, bütün tiyatro —baş
tan aşağı her tarafımda— oyunun cereyan edebileceği 
tarzda tadil edilmek lâzımgeliyor. (Bak: Şekil 5 ve 6) 
saniyen, gerek perdelerden evvel, perde değişiklikleri 
esnasında arzulanan havayı tesis ve idame ettirebil- 
mk maksadiyle, gerekse oyun esnasında, tabiatiyle ese* 
rin imkân verdiği nisbette ,teşiri daha belirli hale ge
tirebilmek içen müzikten faydalanmak gerekiyor.

Yuvarlak tiyatro çalışmalarımızda William Saro- 
yan’rn Sam Ego’nun Evi isimli komedisini ilk defa o- 
larak biz sahneye koyarken alâka verici bir mesele ile 
karşılaşmıştık* Bu piyeste oyun, küçük bir California 
şehrinin bir mahallesinden diğerine intikal etmekte idi. 
Bizim tiyatromuzun mahdut mesahası içinde bir evi 
nakletmék, bir şehrin ayrı ayrı mahallelerini göstermek 
hayli miişkil bir mesele idi. Biz bu zorhı meseleyi, sa
lonun çevresine, hattâ doğrudan doğruya duvarlar üze
rime şehrin ticaret mahallesi gibi, ikametgâh mahallesi 
gibi, kilise, aşağı mahalle gibi muhtelif semtlerini tem
sil eden dekorlar çizmek suretiyle halletmeğe muvaf
fak olduk* Bundan sonra gerekli şekilde ayarlanan ışık 
oyunları, muayyen bir aksesuvarın bir taraftan diğer 
b ir tarafa nakli suretiyle, bir mahalleden diğer bir ma
halleye intikali seyirciye kabul ettirmeğe muvaffak ol
duk. Bu hal tarzı Saroyam’a has fanteziye ve senboliz- 
me kaçan eksantrikliği de ayrıca belirtmiş oldu.

Demek istiyorum ki yuvarlak tiyatro, ilk bakışta, 
imkânları bakımından mahdut görünmekle beraber, as
lında seyircinin muhayyilesini tahrik edebilecek çeşitli 
imkânlar arzetmektedir.

Yuvarlak tiyatroda oynayan bir aktörün ruh hâ- 
Jetrni de merak edeceğinizi sanıyorum. Tabii, her şey
den evvel, aktör seyircinin kendisine fazlasiyle ya
kın olduğunu mükemmelen fark etmektedir. Buna kar
şılık, yine pek tabii olarak, seyirci ile aktör arasında 
mevcut olagelmiş olan psikolojik «paravan» im.ee de 
olsa, elân mevcuttur. Bunu böylece tesbit ettikten son
ra, hiç çekinmeden, yuvarlak tiyatroda oynamak bir ak
tör için unutulmaz, eşsi2, harikulade bir tecrübedir di
yebilirim. Yuvarlak tiyatroda aktör şanoda olduğu gibi, 
isimsiz, vuzuhsuz, canavarlaşmağa her an için hazır se
yirci kütlesini teşkil eden suratlar ve gözler denizinin 
üzerinde yapayalnız değildir. Burada aktör, sadece küt
le halinde değil, ferden ferda seyirci ile kendi arasın
da husule gelen ruh birliğimi sezmekte, âdeta gözle gö
rebilmektedir. Seyircinin mevcudiyeti, yuvarlak tiyat
roda aktörün içine kadar işlemektedir- Burada artık 
ikilik yoktur. Bunun neticesi olarak aktörün oyunu
nun tamamiyle sade ve tabii ve «namuslu» olması lâ- 
zımgelmektedir. Caliliğe kaçan bir aktörüm yuvarlak 
tiyatroda yeri yoktur. Buna karşılık, tabii oynayan ve 
dolayışiyle seyirciyi kazanan aktör, yuvarlak tiyatroda, 
eşini alelade sahnede asla bulabilmesine imkân olma
yan bir ruh  birliğinin, bir vahdetin somsuz hazzine maz- 
har olmaktadır.

Mutad herhangi bir piyesin yuvarlak tiyatroda oy
nanmasının mümkün olacağını ifade ettikten sonra 
(Bak: şekil 5 ve 6) bu çeşit piyeslere bağlı kalmamın,

yuvarlak tiyatronun sağladığı imkânları tahdit etmek 
demek olacağını da belirtmeliyim Halen yeni tiyatro
şekillerinin sağlayacağı muazzam imkânlar üzerinde 
durmağa ancak başlanılmıştır. Bununla beraber, Yuman 
tiyatrosundan itibaren XVIII. asır sonlarına kadar sah
ne için yazılmış olan hemen her eser sanki yuvarlak 
tiyatro içki yazılmış gibidir. Bunu t ey id için eski de
virlerin tiyatrolarında seyirci ile aktör arasındaki mü
nasebeti, dekorun asgari mikdarda kullanıldığını ha
tırlamak kâfidir Diğer taraftan, Elizabeth devri tiyat
rosunu göz önüne getirirsek, bu benzerlik bütün bü
tün âşikârlaşmaktadır. Gerçektim. tıpkı Shakespeare 
tiyatrosunda olduğu gibi, yuvarlak tiyatroda da esas 
sahne hadisesi hemen tamamiyle aktöre, aktörün kıya
fetine, ve eserin metnine inhuar etmekte ve üstadanc 
bir mizansene veya göz alici dekorlara tâbi olmamak
tadır. Meselâ Margo Joneş Krallar Gecesi îiı rahneye 
koyduğu zaman dekor ve aksesuvarı üç oturma sıra
sına inhisar ettirmiştir. Bu, sayede, dekor değiştirmek 
içıuı oyun inkıtaa uğramamış, şairin mısraları, seyircinin 
muhayyilesi gerekli havayı tesis edivermiştir. Bizde, 
Circle Tiyatrosunda Moliero'in Zoraki Tabib ini sah
neye koyduğumuz zama*n uzak seyirciye hitaben söy
lenen nükteli bir repiliğin icra ettiği tesir ile, hemen 
burnumuzun dibindeki seyircilere —sanki onların da 
katıştıkları bir hikâyeyi anlatırmış gibi— söylenen bir 
nüktenin tesiri arasındaki farkı âşikâr olarak gördük.

Son olarak sîzlere, yeni bir tiyatro şekli araştır
malarında yuvarlak tiyatronun namütenahi imkânla
rım, kanaatimce herkesten daha iyi belirtmiş olan bir 
tiyatrodan bahsetmek isterim. Bahis konusu olan Mos- 
kovanın «realist» Oklıolpkov Tiyatrosudur. Okholpkov 
şano He mahdud kalmağı reddetmiş ve, yerme göre, sa
lonun her tarafından istifade etmek yoluna gitmiştir- 
Böylece oyun her tarafa, hattâ seyircilerin üstüne, 
platformlara, küçük balkonlara, galerilere intikal et
miştir. Her yemi temsil içıfı Okholpkov, piyesin icap
lar ma göre salonda yeni bir oyun sahası seçmiştir. 
Böylece, onun yuvarlak tiyatro görüşü piyes müellifi
ni alelâde tiyatronun zaman ve mekân bakımından 
bağlı kalmak mecburiyetinde olduğu tahditlerden kur
tarmış, müellife Shakespeare’in  Elizabeth devri tiyat
rosunun sahip- olduğu hareket serbestisin! kazandırmış* 
bu sayede tiyatro sadece ve sadece müellifin, seyirci
nin ve aktörün muhayyile kabiliyetleri ite- mahdut kal
mıştır. Okholpkov un denemiş olduğu enteresan bir 
montaj şekli de oyumun ayrı ayrı sahnelerinin, salo
nun ayrı ayrı köşelerinde oynanması, böylece seyirci
ye sinemadakine yakın, bir değişiklik görmek imkânı 
verilmesidir- Diğer bir usul de seyirciyi oyuna bilfiil 
iştirak ettirmektir,

En (nihayet şunu söylemek isterim: Yuvarlak ti
yatro, tiyatronun seyirci ile aktör arasında bir ruh bir
liği vücude getirmek eşas ve gayesine mümkün mer
tebe tatmin edici bir şekilde ulaşabilmek maksadiyle 
girişilen denemeler âlemine açılan bir penceredir. Bu 
esas gayeye yaklaştıkça tiyatro, radyo gibi, televizyon 
gibi, sinema gibi mihaniki vasıtalardan uzaklaşmakta, 
teferrüd edebilmekte, bu sayede üstünlüğünü isbat ede
bilmektedir.
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Dünyada
Tiyatro
Hareketleri

NORMAN KRASNA’nm Kind 
Sir isimli komedisi Broodway’e 

yepyeni bir tarzda ve bir rekor 
tesis etmiş olarak geldi. Şimdiye 
kadar New York civarındaki e- 
y aleti erin küçük şehirlerinde

yapılması rout&d olan deneme bıı 
defa New Orleans gibi hayli u» 
zak vo büyük bir şehirde yapıl
dı. Piyes burada haftalarca oy
nandıktan sonra «ilk temsil» İ 
için Broochvay'e nakledildi. 
Charles Boyer gibi şöhretli bir 
aktörün yanında Mary Martin’* 
in ilk defa olarak müzikli olmı- 
yan bir komedide görülmesi da
ire piyes oynanmadan 600 bin 
dolarlık peşin bilet satılmasına 
sebebiyet verdi. Kind Sır New 
York’ta oynandıktan sonra, bü
tün münekkidler, hemen kalem 
birliğiyle, şöhretli bir aktris ile

Dışişleri Bakanlığının ileri ge
len diplomatlarından birisi ara
sındaki aşk macerasını anlatan 
ve diplomatın «kapana kısılma* 
mak» için «evliyim» demesi trü- 
ğiine istrâıad eden komediyi faz- 
lasiyie yavan buldular. Buna 
rağmen biletler peşin satıldığı 
için piyes çok tutulan bir eser 
gibi, en az bir mevsim oynana
caktır.

(Aşağıda vaktiyle Istanbulu- 
muzu ziyaret etmiş olası Boyer’- 
nin hassaten okuyucularımız için 
türkçe imzalamış olduğu resmi 
görünmektedir.)
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★ GEÇEN YILIN bilânçosu ya
pıldığı zaman tiyatrolarımızda bü
yük başarıların hususi teşebbüse 
müyesser olduğu görülmektedir. 
Muammer Karaca'nm 1953 mevsi
mi sonlarına doğru sahneye koymuş 
olduğu CİBALt KARAKOLU elân 
zinde olarak ayakta duruyor. 16 
Şubatta 250 nci1 temsili kutlanacak 
olan Karakol bu rekoru daha da 
kırılması müşkil bir seviyeye ulaş
tırmak ve Türkiyemizde ilk defa o- 
larak bütün bir sene oynanan pi
yes olmak durumundadır.

Karaca’nın bu muvaffakiyetini 
Küçük Sahnenin ARPA ANBAR1 
ile bu mevsim oynanan ZİYAFET1 i 
takip ediyor. Bu iki komedi de 50 
nci ilh.. gibi afişler yapmadan 75 
inci temsile kadar ulaşmış ve ra
hat rahat daha oynanabilecek du
rumda iken yeni eser vermek kay- 
gusiyie sahneden çekilmişlerdir.

Şehir Tiyatrosunun ilk büyük 
muvaffakiyeti LILIOM olmuş, 
Ferenç Molnar*ın bu fantezisi 62 de
fa temsil edilmiştir. Çeşitli tenkit
lere yol açmış olan TARTTJFFE 
mevsim sonunda oynanması yüzün
den kısa ömürlü olmuş buna kar
şılık tiyatro severlere rahmetli Or
han Veli’nin harikulâde türkçesini 
tatmak imkânını vermiştir. Geçen 
senedenberi oynanıp oynanmaması 
hayli münakaşalara yol açmış olan 
YAVRU KARTAL nihayet bu sene 
Dram Kısmında mevsimi açmış ve 
Sabri Esad SiyavuşgÜ’in emsalsiz 
şiiri, Cahide Sonku’nun heyecanı 
«modası geçti» denilen eserm 50 
nci temsili aşmasına yol açmışta:.

Geçen yıl açılan Eminönü Kolu 
bir hayli bocaladıktan sonra Vasfi 
Rıza Zöbu, Bedia Muvahhid, Beh- 
zat Butak gibi sanatkârların da iş
tirakiyle oynanan Hissel Şayia’nın 
gördüğü büyük rağbet karşısında 
«yolunu bulmuş o olmanın sevinci 
içinde yeni mevsimi de yine eski 
bir piyesle, Renkli Fenerle açtı ve 
aynı muvaffakiyeti kazandı.

Devlet Tiyatrosu maalesef Şehir 
Tiyatrosunun seviyesine dahi ula
şan bir faaliyet muvaffakiyeti gös
terememiş, buna karşılık 500 üncü 
fetih yıldönümü münasebetiyle Is
tan bulu ziyaret eden Opera ve Tem
sil Kolu sanatkârları alstanbulun 
tiyatroya karşı alâkasızlığından»

şik ây e t etnii Aslında.

operaya susamış İstanbulluların bu \ 
cev'e karşı büyük bir alâka göster
miş olmalarına mukabil, tiyatro ko
lunun beklenilen rağbeti görmemiş 
olmasının sebeplerini seçilen eser
lerde aramak lâzımdır, kanaatinde
yiz.

KÜÇÜK SAHNEnin takdire şa
yan diğer bîr hizmeti de ecnebi 
trupların getirilmesine devam etmek 
olmuştur. The English Players alel
ade bir program takdim etmiş ol
makla beraber tamamiyle değişik 
bir temsil tarzının zevkini tattırmış j  
olmak bakımından takdir kazan
mıştır. İkinci defa Tiirk iyeye gelen 
BERNARD BIMONT heyeti, Paris- 
te sahne devleri arasında yer almış 
olan İstanbullu MICHEL VTTOLD’- 
ın sanat kudretine Türk tiyatro se
verlerinin de hayranlığını kazandır
mıştır.

PARİS, LONDRA VE BROAD
WAY, üçüncü sayımızda da belirt
tiğimiz gibi aynı eserleri devret
mekle meşgul olmuştur. Bu arada 
Küçük Sahne’de göreceğimiz ilân 
edilen GEL SHEBA’CIĞIM’m mü
ellifi WILLIAM INGE’nte Picnic i 
(Broodway’da) T. S. ELIOTun The 
Confidential Clerck’i (Londra'da) 
CLAUDEL’in Chistoplıe Colomb’u 
ile ANOUILH’in Alouette (Jeanne 
d*Arc) i (Pariste) temayüz etmiştir.

PARİS:

•k Sanat hayatına sahne yo- 
lıyle - hem de Racine’in Phèdre’- 
inde -  atılmış ve Erskine Cald- 
wel’in «Tütün Yolu» nda dilsiz 
rolünde unutulması güç bir mu
vaffakiyet kazanmış olan MAR
TİNE CAROL uzun seneler be
yaz perdede güzelliğini teşhir e- 
derek şöhretini bütün dünyaya 
yaydıktan sonra, şimdi tekrar 
sahneye dönmek arzusundadır. 
Parisys sarışın yıldızı Michel Ti
yatrosuna kunturatla bağlamak 
ümidine kapılmış fakat MAR
TINE CAROL oynayacağı piyesi 
bilmeden her hangi bir taahhü
de girişmemeği tercih etmiştir 
Gelecek mevsim sahneye nakle
dileceği söylenen Caroline Chè- 
rie’nin yıldıza beyaz perdede ci
hanşümul bir şöhret kazandır- 
mış olmasına rağmen Martine 
bu piyesi dahi beğenmemektedir.

Diinya 
Tiyatrolarında

TÜRKİYE:
Devlet Tiyatrocu — Gürel Helen» 

(SelAhattin Bata) * Gelin 
İstanbul Dram — Her £eye Ratman 
İstabul Komedi — Makine 
Eminönü — Ters YU*
Küçük Sahne — Dünkü Çocuk 
Muammer Karaca — Clball Karakola 
Ses — Venta Bar

LONDRA:
Aldwych — The Seven Tear Itch 
Apollo — Seagulls Over Sorrento 
Cambridge — Affairs of State 
Garrick — As Long as They're Happy 
Globe — Someone Waiting 
Haymarket — A Day by the Sea 
Lyric — At the Lyric 
Phoenix — The Sleeping Prince (Tar- I 

rence Rattlgan; Öllvier-Leigh)
Piccadilly — A Question of Fact 
S t  James — Anastasia 
Savoy — The Devil's Gsneral (Zück* , 

may er)
Westminster — Carrington, y . C. 
Whitehall — Reluctant Harece (4 sane) 
Winter Garden — Lucky Boy 
Wyndham’s — The Living Room (G.

Greene}

PARIS:
Ambassadeurs — Crime Parfait (Ci

nayet Var)
Antoine — L’Heure Eblouissante 
Ambigu — J*y suis, J’y reste (ÎOÜO 

ind)
Apollo — La Cuisine des Anges 
Atelier — Les Quatre Vérités (A. Ay

mé)
Athénée -  - Tovaritch 
Bouffes Parisiens — Trésor 
de Rochef — L’homme au Parapluie 

(Semslyeli adam)
Edouard-VH — Demeure Chaste et 

pure (Seven Year’s Itch)
C. Wagram — Zoé 
Herb ertöt — La Maison de la Malt 
Madeleine — Hélène ou la /o ie  de 

vivre
Michodlêre — Le ciel de LU 
Montparnasse — L* Alouette (Anoui 

Xh)
Noctambules — Les Hussards 
Nouveautés — Lorsque l’Enfant Pa

rait
Oeuvre — Eté et Fumées (T. Willi

ams)

NEW YORK:

Al vin — Kind Sir (Boyer-Mary Mar
tin)

Cort — The Fifth Stamm 
Fulton — The Seven Year Itch 
I&ceum — Take a Giant Step 
Morosco — My Three Angels 

Music Box — Picnic 
National — Sabrina Fair 
Playhouse — Gently Dees It 
Playwrights’ — Tea and Sympathy 
Plymouth — Dial «M» tor Murder 

(Cinayet Var)
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••• ve Bizde!
ABAMIZDA YAŞIYAMAZSIN

DÜNYADA
SİNEMA
HAREKETLERİ |

★  TELEVİZYON rekabeti kar- 
I şısmda ne yapacağını şaşırmış du- 
> romda olar. sinema sanayii halâs 
: çaresini üç buudlu filmde ararken,
; senenin en beklenilen filmleri yine

alelâde, iki buudlu kordel a lar oldu.
; LESLIE CARON, JEAN-PIERRE 
I AUMONT ve MEL FERRER'in za-‘ 

rif komedisi LUi beğenilen filmle
rin etti başında geliyor.

Sinemanın ilk günlerinde geniş 
halk kitlelerini cezbetmiş olan cow
boy filmlerinin hâlâ revaçta oldu
ğumu isbat etmek ister gibi ALLAN 
LADD’ın Shane’i her tarafta büyük 

; bir rağbet görüyor.
Orduda hayatı büyük bir realizm

le aksettiren Frotn Here to Etemity 
daha şimdiden Akademi Mükâfa
tına namzet (gösteriüyor. İlk defa 
olarak şarkı söylemeden aktörlük 
kabiliyetine güvenmekte olan 
FRANK SINATRAVnn da bir Os
car kazanacağına m uhakkak göziy- 
\p bakılıyor.

Beylik mevzulardan sıyrılarak ta
biatı, insanın tabiatle mücadelesini 
canlandıran üç eser: WALT DIS- 
NEY’nfcn Yaşayan Çöl’ü, İngüizle- 
rin Himalâyanın Fethi ile Zalim 
Deniz’i saf sinema sanatı num une
leri o larak her tarafta takdirle kar
şılanıyor.

*  CHARLES LINDBERGH, ilk 
defa olarak tek başına tayyare ile 
Atlamtiği aşışınm hikâyesini, çeyrek 
asrı aşan bir sükût devresinden son
ra bizzat kaleme almıştı. Kitap ha
linde büyük b ir alâka ile karşıla
nan The Spirît of Sahıt-Loııis (Tay
yarenin ve K itabm  ismi) MGM şir
keti tarafımdan satın alınmış ve 
Lindbergh’e sinema tarihinde rekor 
sayılan bir telif hakkı —1-000.000 
dolar— ödenmiştir. Lindbergh ro-

Seneııin en  beğenilen yıldızlarından 
ELIZABETH TAYLOR

Bundan bir hayli sene evvel KAni 8. 
K ıpçak'ın rejisörlüğünde lıir film  çev
rilmişti. İsmi zannedersem «-Ölünciye 
kadar şeninim». Bir hayli alâka çeken  
ve bazı iy i ham leler görülen bu seril, 
o zamanlar yen i kurulmuş olan «îyl 
Film» şirketinin ilk  film iydi. Kousu 
itibariyle yeni ve  kaliteli bir hüviyeti 
olm ıyan kordelâ, rejisi ve  film  anlayışı 
yönünden bir şeyler söylentiye ça lış ı
yordu. Bu dahi muhakkak ki bir ka
zançtı. Pek tabiî sevinm iştik. Fakat 
1D48 den bu yana, «İyi F ilm  > başka eser 
verm edi. İste, «Aramızda Yaşıyam azsm  .

I bıı şirketin epiyce uzun bir İnkıtadan
I sonra verdiği ikinci mey vasi. Filmin  

senaryosunu şirketin sahibi olan Namık  
K ılıcoğiu  yazm ış. Rejisörlüğünü de 
Sırrı Gül tekin yapıyor. Baş railerde de. 
Gülistan 'Cemali, Bülent Oran, Neşe  
Yulaç ve Reşit Gürzap var. FİImbı ko
nusu kısaca su. Fakir bir ressam olan 
Bülent., Gülistanla evlidir. Mesutturlar.

J Ressam bir kom ünist şebekesine, sırf 
para için girer. Birçok karm akarışık  
hadiseden sonra, m illiyetperver bir ka
dın olan Gülistan kocasını vurnuya  
kalkar. Neticcde şebeke yakalanır. Ve 
ressam ın polisten olduğu anlaşılır . Film  
tatlıya bağlanır ve biter. H ikâyenin  
pek ku vvetli bir tarafı yok. Hattâ çok  
basit bir hüviyette. Fakat bu tip  fim le , 
re gidecek tarafı da yok değil. Yeter k i, 
İyi bir anlayış ve çalışm a ile  senaryo 
haline konulabUsln. K aliteli bir senar. 
yo ile  hiç değilse arzu edilen heyecan  
film i yapılabilirdi. Fakat hikâyenin ya
n ı sıra senaryonun hâd derecede za y ıf
l ığ ı ile  film  bütününden çok §ey kay« 
betmiş. Ö yle kİ, birçok k ısım ların  çok  
hafif geçiştirilm esine m ukabil bazı lü
zumsuz teferruatın üzerinde ısrarla du
rulmuş. V e esas vakayı bir tarafa çeke, 
rek fiiın in  bütünü ile  alâkası olm ıyan  
başka hadiseler e le  alınm ış. Ana va
ka da böylece s ık ış ıp  kalm ış. Hattâ u» 
nutulma derecesine gelm iş. M eselâ en  
lüzumsuz sahnelerden biri, o köçek ka
d ın ın  kaşık  oyunu He m ors verm esi. 
Cebelittarık Casusu film inde Vivian

lünü kimin oymyacağı henüz tesbit 
edilmemiştir.

*  HARPTEN EVVEL Avrupa 
piyasasının en revaçta firmaların
dan biri olan UFA yeniden canlan
maktadır. Bilindiği üzere UFA 
—hassaten Hitler devrinde— Alman 
sinemacılığını inhisar altına almış 
durum da id i Yeni şirketin de he
men hemen aynı çeşit b ir inhisar 
vücude getirecek tarzda teşkilât-

Romancc var i bir Jestle m ors verdir- j 
mok, ileni de çiftetelli benzeri lıir mü- ! 
zikle, tahta kalık ları takırdatm ak mi. i 
reliy le.,. Hadi pekâlâ. Amma o oyunru  
kadın da kim? Nerdcn ç ık tı?  N e d iye I 
burnunu sokar bu tip işlere? İşte bu- ] 
nıın anlaşılma*! seyircinin yüksek tak- j 
dirine b ırakılm ış. Amma seyircin in  
takdiri ne kadar yükfick olursa olsun ı 
bu husus anlaşılm ıyor. Y alnız bu nok. i 
ta olşa, amenna!, fitinim gibi pek çok 
sahne var ki, lüzumsuz.
Film , bugün için temas etliğ i dâva yö- j 
nüııdcu bir k ıym et ifade edebilir. ı 
Amma hazı ısrar ve ters anlatm alar ak- I 
Si netice de verebilir. Hiç değilse ya . [ 
pıim ak istenen şeyi küçültebilir. Bu 1 
bakımdan böyle film ler İçin son dere
ce ustalık lı bir senaryo, reji v e  m izan, 
sen lâzım  geliyor. Dialoglar bir kaç j 
yerdekiler m üstesna pek z a y ıftı. Hele  
fonda konuşan zatın sözleri çok  ağdalı 
ve arabi idi. Zaman zaman da parti 
başkanı lisanına kaçıyordu.

Rejisör ise  elindeki karışık  senaryo 
içinden bir peyler çıkarm ıya olanca 
ku vvetiy le  çalışm ış. O ldukça da m u
vaffak olm uş sayılabilir. Z ayıf bir ese
ri iyi verm ek güç bir iş olduğuna göre, ! 
G iiltekin vazifesini başarm ıya ça lışm ış- ] 
tır. Yer yer plânların d ağ ın ık ; bazı | 
sahnelerde lüzum suz teferruatın m evcut 
olm asına v e  şahsiyetini tam anlamda j 
m eydana koyam am ış olm asına rağm en j 
rejisör İmkânları nlsbetinde m uvaffak , i 
tır. Bilhassa bunuır ilk  film i olduğu i 
düşünülürse.,.

F otoğraflar,, Özen'don beklediğim iz j 
güzellikteydi. Y alnız bazı ış ık  hataları | 
İle  ısrarlar olmasa.,.

Aktöre pek İmkân bırakm ıyan se. 
naryoya rağmen ortaya ç ık m asın ı bil
m iş olan B ülent Oran ve Nese Yulaç 
takdire şayandır. Bilhassa her film iy le  I 
biraz daha olgunlaşan Bülent Oran bu 
roliy le tam  bir başarı elde edebilm iş, 
tir. Serbset hareketleri, dozunu kaçır, 
rnıyan m im ikleri ile  Oran Türk perde- 
sinin Özlediği jöndür.

lanması Alman basmını ikiye böl
müştür. Sinema'nm bugünkü buh
ranlı devresini göz. önünde tutanlar 
böyle-bir inhisardan kuvvet doğa
cağını iddia ederlerken, diğer ta 
raftan harp somrası Alman sinema
cılığının hususî teşebbüsle kalkın
ma yolımda büyük adımlarla iler
lemekte olduğuna işaret edenler de 
bu  inhisarın yıkıcı b ir tesir icra e- 
deceğini ileri sürmektedirler-

3 i
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SENARYODA ŞİMDİYE KADAB ÇIKAN PİYESLER:

No. 1 — KARAKOLDA:

Yazan: Sidney KINGSLEY 

Çeviren: Tevflk SADULLAH

No. 2 — LILIOM:
Yazan: FBRENC MOLNAR 

Çeviren: Asude ZEYBEKOĞLU 

No. :î — MAKİNE:

Yazan: Cevat Fehmi BAŞKUT

No. 4 — HER ŞEYE IİAĞMEN 

(D işlinizin Zari)

Yazan: Thomton WILDER

Çeviren: Tevfik SADULLAH
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T H O R N T O N  W I L D E R

Her Şeye Rağmen
(Dişimizin Zarı)

P i y e s  $ F e r d e

Çeviren:

T E V F İ K  S A D U L L A H

1943 Y ılı Pulitzer mükâfatını kazanan THE SK IN  OF OUR 
TEETH deneme mahiyetinde Connecticut Eyaletinin New-Haven şe- 
hirinde Shubert Tiyatrosunda temsil edilmiştir (5/10/942). Bu dene
menin m uvaffakiyetli netice vermesi üzerine eserin ilk New-York 
temsili 18 Kasvn 1942 Günü Plymouth Tiyatrosunda verilmiştir. Tür- 
kiyede ilk defa Devlet Tiyatrosunda «Ramak K aldı» adile oynanan 
eserin müteakip sahifelerdeki tercümesi rejisör Max Meinecke tara
fından Ocak 1954 te İstanbul Şehir Tiyatrosu Dram kısmında sahne
ye  konulacaktır.
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I. Perde

Perdenin ortasında bir sine
m a  perdesi görülür, î lk  cam 
projeksiyonu üzerinde tiyatro
nun  ismi ve D Ü NYA H A V A 
D İSLERİ kelimeleri okunur. Bu 
a ra d a  Spikerin  sesi duyulur:

SPİKER — Tiyatro idaresi 
sîzlere: Dünya Havadislerini tak
dim etm ekle şeref duyar.

(perdede güneşin u fuktan y ü k 
selm ekte olduğunu gösteren pro
jeksiyon)

Freeport Long Island: Güneş \ 
bu  sabah saat 6,32 de doğdu. Bu ı 
şük re  değer hadise ilk defa ola
rak, derhal belediye reisine tele
fon etmiş olan Long Island Eya
letinin Freeport şehrinden Mrş. 
D orothy Stetson tarafından gö
rü lm üştür. Kıyam et Gününü Ta
yin ve Tesbit Cemiyeti azalan 
derhal hususî b ir toplantı yapa
rak  evvelce tesbit etmiş olduk
ları hadise gününü yirm i dört 
saat teh ir etm şilerdir. Bu yük
sek âm m e hizm etinden dolayı 
Mrs. Stetson’u tebrik  ederiz..

New-York: (Piyesin oynan
m akta olduğu tiyatronun ön ka*\ 
pisini gösteren cam. Üç hademel 
kadın ellerinde tahta bezi ve  su 
kovalarile görülm ektedir.)

X  Tiyatrosu. B u tiyatronun 
gündelik  temizliği esnasında 
Simpson, Pateslew ski ve Moriarty 
isimli bayanlar, m utad üzere, 
b ir takım  unutulm uş eşya bu l
m uşlardır. Bugün bulunan eşya 
arasında iç tarafında: «Adem’den 
H avva ya; Tekvin; II; 18» yazılı 
b ir n ikâh  yüzüğü de vardır. Hü
viyet tesbiti için gerekli vesika
ları ibraz e ttik leri takdirde, y ü 
zük sahib veya sahibesine iade 
olunacaktır.

Tippehatche, V ermont; (Bir 
cüm udiye gösteren cam projek-1 
siy onu:) Bu yazın görülmemiş 
soğuklan, sebep ve m ahiyetleri 
b ir tü rlü  tatm in edici b ir şekilde 
izah olunam ıyan durum lar yara t
m ıştır. V e rile n .b ir  habere göre 
bu bölgelerden cenuba doğru m u
azzam bir buz duvarı ilerlem ek
tedir. M emleketi tarum ar etm ek
te  olan soğuk dalgasının u laştır
m a şebekesini de tahrip  etmiş ol
m ası yüzünden ka t’î m alûm at el
de edebilm ek hayli güçleşmiştir.

Bununla beraber, cümudiyelerin 
Canada'daki Montreal katedera- 
lini tâ Birleşik Amerikanın Ver- 
mont Eyaletindeki St, Albans

E Ş H A S

(Sahneye giriş sırasile)
Radyo röportörü ...

... NECMİ OY 
Llly Sablna 

... PERİHAN TEDÜ 
Sahne Amiri ...

... NECDET M. AYRAL 
Mrs, Miiggie Antrobus ...

SAMÎYE HÜN 
Dinoso...

... ZİHNİ KÜÇÜMEN 
Mamut ...

... GAZANFER ÖZCAN 
Telgraf müvezzii ...

... FERİH EGEMEN 
Glndys ...

... JEYAN AYRAL 
Henry ...

... ABDURRAHMAN PALAY 
Mr. George Antıobus 

... HADİ HÜN 

... ŞAKİR ARSEVEN 
Profesör ...

... FUAD IŞHAN 
Hâkim Musa ...

... SIRRI GÜLTEKİN 
Şarkıcı Homer ...

... ERTUORUL BİLDA 
Miss. E. Muse (İlham perisi) ...

... TÜRKÂN TEKTEL 
Miss, T. Muse (İlham perisi) ...

... SUNA PEKUYSAL 
Miss. M. Muse (ilham perisi ...

... REHA KIR AL 
Genç Kız ...

... GÜL GÜLGÜN 
Genç Kız ... >

... MELÂHAT HASANOĞLU )  
Falcı Kadın ...

... ŞÜKRİYE AT AV <
Koltuk sürücüsü ... \

... ATIF AVCI >
1. Delege ... /

... İSMET AY \
2. Delege ... {

... FERDİ TALAY ■> )
3. Delege ... ?

... HAMİT AKINLI • )
4. Delege ... \

... ARSLAN ALTIN
5. Delege ... 1

... KEMAL AKŞAHİN i
6. Delege ... )

... NEJAD SAYDAM S
Tiyatro hademesi ... s

... ŞAKİR ARSEVEN )
Sulör ... S

... ALTAN HANOĞLU t i
Tiyatro muhasebecisi ... )

... FATMA BÜRÜN i
Programcı ... /

KEMAL ERGÜVENÇ S

şehrine kadar sürm üş olduğu yo
lundaki rivayetler henüz teyit 
edilmektedir. Daha fazla m alu-

mat için gündelik gazetenize mü
racaat etmeniz tavsiye olunur.

Excelsior, New Jersey: (M ü te 
va zı b ir  b a n liy ö  e v in i gö steren  
c a m  p ro je k s iy o n u :)  tşte, tekerle
ği icat eden Mr. George Antro» 
bus un evi. Manivelanın icadının 
hemen akabinde tekerleğin de 
icat edilişi memleketin dikkatini 
şu gördüğünüz cazib sayfiye ma
hallesinde oturan Mr. Antrobus - 
un üzerine çekmiştir. Mr. Antro- 
bus’un yedi odalı geniş evi res
mi okulun, Metodist kilisesinin 
ve itfaiye karakolunun civarında 
olduğu gibi. A ve P  bakkaliyesi
nin de hemen yakınındadır.

(Mr. Antrobus'u evinin  önün
deki basamaklarda m ütebessim , 
bîr elinde hasır şa p ka s ile  se lâ m  
verir vaziyette, diğer elinde bir  
tekerlek  olduğu halde gösteren 
cam projeksionu) ... Ve işte biz
zat Mr. Antrobus. Çok eski bir 
aileden gelen tekerlek  mucidi. 
hemen hemen hiçten başlayarak 
hayatta bugünkü m evkiine kendi 
saî gayretile ulaşmıştır. Söylen
diğine göre Mr. A ntrobus bir va
kitler bahçivanlık yapmış fakat, 
sonradan, bu vazifevi terk  etmiş
tir. Mr. A ntrobus’un  bahçıvanlık
tan  ayrılış sebebi hakkm daki r i 
vayetler m uhteliftir. Mr. A ntro
bus birçok harplere iştirak  etmiş 
eski m uhariplerden olup, önden 
ve arkadan birçok yara lar almış
tır. (Elinde gül demeti olduğu 
halde Mrs. Antrobus’u gösteren 
cam projeksiyonu) B urada da 
Excelsior Anneler K ulübünün za
rif ve sevimli başkanı zarif ve se
vimli başkanı Mrs. A ntrobus’U 
görüyorsunuz. Mrs. A ntrobus iğ
ne işlerinde emsalsiz bir ev k a 
dını olduğu gibi, son zam anlarda 
üzerinde hayli alâka verici deği
şiklikler ve ilâveler yapıldığına 
şahit olduğumuz önlüğün de ha
kiki mucididir.

(Antrobus ailesi île birlikte  
Sabina’yı gösteren cam projek- 
siyomO Şimdi de A ntrobus’ları 
oğulları Henry, kızları Gladys ve 
bir aile dostları ile b irlik te  görü
yorsunuz. A rkadaki aile  dostu ay 
nı zamanda ev hizm eti de gören 
Lily Sabina dır. Bu tip ik  ame
rikan  ailesini üstün başarıların
dan dolayı hepinizin tebrik  etm ek 
rikan  ailesini üstün tebrik  etmek
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i st iveceğinizden eroinim. Hepiniz 
adına Mr. Antrobus a istikbalde 
de büyük muvaffakiyetler te
menni ederim, Şimdi, tiyatro ida
resi kısa b ir ziyaret için sîzleri 
bu cazib evin içine davet etmek
tedir.

(Perde kalkar. Bir banliyö e. 
vinin oturma odası. Saman sarp- 
sı saçlı, dudakları yavuklan aşı
rı boyalı SABIN A, ikinci plânda, 
ortadaki pencerenin önünde dur- 
maktadır, kolunun altında toz 
almaya mahsus tüylü sopa var- 
dır.)

SABINA — Vay!. Vay!. Vay!, 
saat dokuz olmuş, daha efendi 
hâlâ eve dönmedi. İnşallah Hud- 
son Nehrini geçerken başına bir 
kaza gelmemiştir. Ona birşey o- 
lursa epeyce üzülürüz. Hem üs
telik daha ucuz bir mahalleye 
taşınmamız da lâzımgelir. Doğru
sunu isterseniz, ne olacağız? onu 
da bir türlü kestiremiyorum. 
Baksanıza: Ağustosun ortasında 
olduğumuz halde senenin en so
ğuk günü.; Dondurucu buz gibi 
bir soğuk.. Sokaklarda, köpekler 
bile donmuş gibi kaldırımlara ya
pışmışlar.. Bu neden böyle ol
du. İzah edebilen var mı?, 
yok!... Tabii ben hiç şaş
mıyorum. Zaten bütün dünya 
arap saçı gibi karma karışık bir 
âlem oldu. Hani ev bile nasıl o- 
lup da çoktan çöküp yıkılmadı? 
mucize doğrusu. (Sağ duvarın 
bîr k ıs m ı tehlikeli bir şekilde 
sa h n eye  doğru  meyleder. Sabina 
asabi bir eda ile o tarafa bakar, 
pano ya va ş  ya va ş  doğrulur.) 
Her akşam aynı endişe: Acaba 
efendi sağ salim eve dönebile
cek mi, diye. Hayatın ortasında 
sanki Ölümle karşı karşıya gibi
yiz.. Evet.. Evet., bundan doğru 
söz olamaz: (Duvar panosunun 
b ir  kismı yukarıya doğru uçar. 
Sab ina  şaşkınlıktan dili tu tu l
m u ş gibidir. Sonra, omuz silker 
v e  Mr. Autrobus’un koltuğunun  
- a it ta ra fı da dahil tozunu al
m aya  başlar:) Tabii Mr. Antro
bus pek alâ bir adamdır. Mü
kemmel bir ev erkeği ve aile re
isi, kilisenin temel direği., kendi
ni âmme menfaatine vakfetmiş 
bir erkek.., Ne zaman bir polis 
önünden geçse vücudunun bütün 
âzslan  ayrı ayrı gerilir... Amma 
canım, bana sorarsanız muayyen 
suçlar vardır ki bunlar suç sa
yılmamalıdır... hattâ dahasını is
terseniz bunlaruhtfuç sayılmasına

müsaade bile etmemelidir. Hepi
miz insanız değil mi ya?..

(Mrs. Aııtrobus’un de sallanır 
koltuğunun tozunu alır:) Mrs. 
Antrobus da yer yüzünde gör
meyi umabileceğiniz kadar eyi 
bir kadındır. Ömrünü sırf çocuk
larına vakfetmiştir. O kadar ki 
hani çocuklarına bir faydası o- 
lacağını bilse, topumuzun birden 
ölüp de ayakları ucuna serilme
mize bakar, bakar da kılı bile kı
pırdamaz. İnanın ki doğru söy
lüyorum... Mrs. Antrobus hak
kında daha fazla bir şeyler öğ
renmek isterseniz dişi b ir kapla
na bakın hem de dikkatle bakın! 
Çocuklara gelinceee... Henry 
Antrobus gerçekten temiz bir 
Amerikan çocuğudur. Bu gün
lerde High School’dan mezun ola
cak.. Olacak amma, tabii al
fabeyi de bir az daha ko
laylaştırm aları şartile... Henry 
eline bir taş geçirdi mi, 
mükemmel bir nişancıdır. K u
şu da, ağabeysini de hani gö
zünden vurur.. O o! Bunu söyle
mek istemiyordum amma... Ne 
yapalım işte? Tadsız bir kazadır 
oldu.. Hani polisi de evden çıka- 
rıncıya kadar epey zorluk çek
tikti doğrusu... Mr. ve Mrs. Ant- 
robus'un kızlarının adı Gladys’- 
dir. Gladys günün birinde eyi bir 
erkeğe eyi bir ev kadını olabilir... 
yeter ki hayâlindeki erkek sine
ma perdesinden inip gelsin ve ev
lenmeye talip olsun! İşte böy- 
leeee!... Epi uzun zamandanberi, 
göbeklisi de sıskası da, didişe di- 
dişe bugüne kadar yaşayabilme
nin yolunu bulduk. Eh Dinozor- ' 
la r bizleri ayakları altında ez
mezler, çekirge de bahçelerimizin 
mahsulünü yiyip bitirmezse, kim- 
bilir belki daha da uzun boylu ya
şar, daha da eyi günler görürüz.. 
Aman taht&jra vurun nazar değ
mesin! Antrobus’lar ailesinde, her 
yeni çocuk doğumu onlarca, sanki 
bütün kâinatı yeniden harekete 
geçirmek için kâfi bir sebeptir. 
Çocuklardan birisi öldü mü de, 
yavrucukları bu elemli kederi 
dünyadan kurtuldu diye teselli 
bulurlar.. Bunun sonu neye va
racak, halâ belli değildir. Anlaya
cağınız, yok sıcaktı, yok soğuktu 
demeden, epey zamandır yuvar
landık gittik işte... (Kapının üze
rine isabet eden duvar panosu, 
havaya uçar gözden kaybolur.) 
Hani bana sorarsanız neden
dir? Ne içindir? dememeli çana
ğınızdaki dondurmayı yeyip key- '

finize bakmaiısınız.. Benim ha
yal felsefem bu işte!. Unuttunuz 
mu? hani birkaç sene evvel Her 
Şeye Rağmen, büyük iktisa
di buhrandan güç bela kurtula- 
bildikti. Bir kere daha böyle bir 
badireye çatarsak, kimbilir hali
miz nice olur? (Bu bir işaret rep
liğidir. Sabiııa kızgın nazarlarla 
m utfak kapısına doğru bakar ve  
tekrarlar:)

İktisadî buhrandan Her Şeye 
Rağmen kurtulabildikti. Bir ke
re daha böyle bir badireye çatar
sak kimbilir halimiz nice olur?

(Şaşkın, telâşlı, telâşlı sağ du
varda boş kalan pano yerinden 
dışarıya bakmaya gider., sonra 
tekrar orta pencereye dönerek, 
perdenin açılışını tekrarlar:) 
Vay! Vay! Vayî.. saat dokuz ol
muş, daha efendi halâ eve dön
medi. İnşallah Hudson Nehrini 
geçerken başına b ir kaza gelme
miştir.. Baksanıza, Ağustosun or
tasında olduğumuz halde sene
nin en soğuk günü., dondurucu, 
buz gibi bir soğuk! köpekler 
kaldırımlara yapışmışlar.. Bir 
kere daha böyle bir badireye ça
tarsak, kimbilir halimiz nice o- 
lur?

KULİSTEN BİR SES — De
vam edin! uydurun bir şeyler 
uydurun!

SABINA — Eee.. Evet cidden 
güzel b ir amerikan evi.. Eee. 
Eeee... herkes mesut ve eee... 
(Birdenbire artık rol icabını 
falan tamamile bertaraf ederek 
infialle ön plâna geçer, halka h i
taben:) Siz söyleyiniz Allâh aşkı
nıza, piyesin böylesine insan ne 
uydurabilir ki.. Herhalde ben, be
ceremediğimden adeta memnu
num. Bu piyesten de, içindeki her 
kelimeden de nefret ediyorum. 
Hoş bana sorarsanız, bir kelim e
sini bile anladığım yok ya.. Yok 
efendim beşeriyetin geçirdiği bü
tün dertleri, ıztırabları hikâye e- 
den bir piyes imiş.. Alın size 
mevzu işte!.. Üstelik m uharrir 
olacak adam da ne yapmak iste
diğinin farkında değil. Acaba 
vak a tâ  mağara devrinde mi? 
yoksa bugünkü New Jersey’de 
mi geçer? B ir tü rlü  karar vere
memiş. Bu kararsızlık, piyesin 
sonuna kadar sürüp gidiyor. Ne
den sanki bugün yine Kayseri 
Gülleri gibi, La Dam o Kamel
ya gibi piyesler yazmazlar? 
Pek âlâ piyeslerdi bunlar. İnsan 
hem hoş vakit geçirir hem de
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kıssadan hisse çıkarırdı. Mecbur 
kalmamam vallahi bu piyese eli- 
mi bile sürmezdim. Hani iki se
nedir işsiz güçsüz oturup bir san- 
doviç ve bir- fincan çayla günü
mü gün ederek, ergeç tiyatronun 
da kalkınacağı gün gelecektir di
ye beklemekle vakit geçirmemiş 
olsaydım, elimi bile sürmezdim 
bu  piyese. Düşünün bir kere 
Faust'da oynayan, L’Aiglon’da 
oynayan, Tartuffe’de oynayan 
ben.. Şimdi bu piyesde... üstüme 
eyilik sağlık!..

SAHNE ÂMİRİ — (Sahne 
m üdürü  dekorun açık kalan kıs
m ından başını uzatır:) Perihan 
Hanım! rica ederim. (1).

SABINA — Of, canım. Ne 
fa rk ı v ar ki... yüz sene sonra da 
olsa aynı h ikâye (Y ü ksek  şeşle:) 
İktisadî buhrandan H er Şeye 
Rağmen, kurtulabildik. Evet, 
gerçekten, bir kere daha böyle 
bir badireye çatarsak  kim bilir 
halimiz nice olur?

(Mrs. Antrobus  — A nne  — gi
rer: )

MRS. ANTROBUS — Sabina! 
B ırakm ışsın, ateş sönmüş!

SABİNA — Yok şu idi, yok bu 
idi! insan aklı başında mı, değil 
mi frakında bile değili arap saçı 
gibi karm a karışık  bir evde ya
şam aktansa ölmek evlâdır..

MRS. ANTROBUS — Sabina, 
bırakm ışsın ateş sönmüş! Ağus
tosun ortasında, senenin en  so
ğuk gün ündeyiz ve sen, bakm a
m ışsın ateş sönmüş!.
SABİNA ■»— Mrs. Antrobus, işte 
size iki hafta evvelinden haber 
veriyorum . Evet, Mrs. Antrobus, 
benlin gibi b ir  kız, ne zaman is
tese, evlerinin h er odasında ocak 
yakılacak derecede zengin kim 
selerin yanında iş bulabilir.. Hem 
de Mrs. A ntrobus bütün ev y ü 
künün benim gibi b ir kızcağızın 
iki omuzu üzerine yıkılmayaca
ğı b ir evde., çocuksuz b ir evde, 
Mrs. Antrobus! Çünkü, çocuk 
dediğiniz nesnelr, Mrs. Antrobus, 
ancak ananın  babanın taham m ül 
edeceği nesnelerdir. Evet, Mrs. 
A ntrobus sözün bundan daha 
doğrusu ' olamaz., öyle bir ev k i 
Mrs. A ntrobus, evin efendisi, 
kendi halindeki nam uslu kız
cağızlara karanlık  koridorlar
da her rastladığında çimdik de 
atmaz... yok hayır, isim falan

( l )  Burada rolü oym yan artistin iş. 
m i ku llan ılacak tır (T. S.)

zikretmiyorum. Şikâyet de et
miyorum, Mrs, Antrobus. A nla
şıldı değil mi?

MRS, ANTROByS ~  Bırak
mışsın, ateş sönmüş! M amutu 
sağdın mı bari?

SABİNA i— Of Allahım, bu pi
yesten bir şey anlıyorsam arap 
olayım. Evet efendim M amutu 
sağdım.

MRS. ANTROBUS — Mr. A n
trobus eve dönünceye kadar a- 
teşimiz yok, yiyeceğimiz yok. 
Komşulara git de biraz ateş iste.

SABİNA — Mrs. Antrobus gi- 
demerrç. Gitsem de yolda ölürüm, 
siz de pek alâ biliyorsunuz ki 
yçlda ölürüm. Ocak ayındakin- 
deh daha beter soğuk. Höpekler 
bile duvar diplerine yapışmış 
kalmışlar. Ö lürüm  yolda!

MRS. ANTROBUS — Pek âlâ! 
Ben giderim.

SABİNA (Bütün bütün şa
şırmış, aklı başından gitm iş gibi, 
ilen  gelip diz çökerek:) Sağ sa
lim geri dönemezsiniz; bizleı* de 
hep mahvoluruz. Mr. Antrobus 
eve dönecek mi? dönmiyecek mi? 
biz ne bilelim. Siz de çıkar gi
dersiniz ben kendimi öldürürüm ,

MRS. ANTROBUS — Ayağa 
kalk, Sabina!

SABİNA — Hep akşam ayni 
endieş: Efendim eve dönecek 
mi? dönmiyecek mi? Açlıktan 
mı öleceğiz? Yoksa soğuktan mı 
donup gideceğiz? Yoksa yanıp 
kavrulacak mıyız? Yoksa hırsız
lar mı gelip te  bizleri öldürecek
ler? Neden sanki hala yaşiyoruz? 
Bilmiyorum, neden sanki halâ, 
halâ  yaşıyoruz? Ölmek o kadar 
daha kolay kıl (Kollarını masa 
üzerine açar ve başını da kolları 
arasına gömer. M üteakip rep lik
lerinde ya sadece başım kaldırır, 
yahut, bazan, kollarını da kaldı
rır, fakather defasında tekrar ba
şı kollarının arasına gömülür.)

MRS. ANTROBUS — Hep ay 
nı terane! Yarı yolda pes deyi
verirsin! Sabina, hep kendi ö- 
lüm ünü kendin kabul ediyorsun. 
Amma sana bir yeni şapka, ya
hut, ne bileyim, meselâ bir ça
nak dondurm a - veya b ir sine
m a bileti verm iye görsünler.. O 
zaman ebede kadar yaşam ak is
tersin!

SABİNA — Biz yaşamışız, ya
h u t k i ölmüşüz, sizin ne um uru
nuzda? sizin aklınız fikriniz hep 
kendi çocuklarınızda. Hani onla
ra b ir faydası olacağını bilseniz, 
hepimizin ölüp şuracığa serilme*

mizi memnuniyetle seyredersiniz!
MRS. ANTROBUS — Kim bi

lir? belki dediğin doğrudur.
SABİNA —- Amma.. Ya onlar? 

O nların aldırış ettik leri var mı? 
Kendileri,, evet yegâne düşün
dükleri; kendileri. (Bağırır gibi, 
iğneli) A rkanızdan sizinle alay 
ediyorlar! yok, yok, 'demeyin: si
zin anaları olmanızdan bayağı u- 
tanç duyuyorlar. İkide birde «biz 
başkasının çocuklarıyız;» demeye 
getiriyorlar. İşte size teşekkürle
ri.

MRS. ANTROBUS — Ben on
lardan teeşkkür beklemiyorum.

SABİNA — Ya Mr. Antrobus? 
Bari onu olsun anlayabilseniz! 
B ütün çalışmaları gayretleri., a l
fabeyi, k e rra t cedvelini icad ede
bilmek uğrunda didinmeleri... A- 
damcağız ne zaman yeni b ir şey 
Öğrenmeye çalışsa siz de hep m â
ni olmaya çalışıyorsunuz.

MRS. ANTROBUS — Seni ben 
iyi tanırım  Sabina. Mr. Antrobus 
Sabin dağlarında ırzına geçip se
ni bu eve getirdiği zaman, bunu 
bana hakare t olsun diye yapmış
tı. Evet güzel yüzünün cazibesi
ne kapıldı idi amma, yine de ba
na hakaret olsun diye yapmıştı... 
Sen onun yeni karısı idin, değil 
mi? B ir iki sene yan gelip ya ta 
ğına uzandın. Bütün gün, elinin 
ayağının tırnak ların ı boyayıp 
parla ttın  durdun... Tarağına ta 
kılan saçlardan topcuklar yapıp 
bunları tavanlara üflem ekle eğ
lenirdin... Ve ben o günlerde se
nin iç çam aşırlarını yıkar, sana 
tavuk suyundan çorbalar yapar
dım . Yine de Mr. A ntrobus’un 
çocuklarını karnım da ben taşır 
ve doğum sancıları arasında, y ü 
züne süresin diye senin için 
k rem ler yapardım . Fakat b ilir
dim ki senin de  modan geçecektir. 
Ve modan geçti, Sabina!

SABİNA | 8  Amma, Mr. An- 
trobus’u alfabeyi de vücuda ge
tirm eye ben teşvik etti idim. A- 
y ıp tır söylemesi amma, güzel bir 
kadın değilsiniz, B ayan A ntro
bus! Sonra bir erkeğin niyet e t
tiği zaman, nelere kadir olabile
ceğini, siz hiç b ir  vakit anlaya
mazsınız. K erra t cedvellerinin 
icadını ilham  edenler yine benim 
gibi kızlardır... A yıptır söyleme
si amma, güzel b ir kadın değil
siniz, Mrs. Antrobus! A yıptır 
söylemesi amma... Ne yapayım  ki 
hakikat bu!

MRS. ANTROBUS — Evet se
nin de modan geçti ve - m utfağa
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döndün *.. Bari orada bir işe ya
rasan?. Hayır, bırakmışsın ateş 
de sönmüş... Tevekkeli değil o- 
lum senin daha kolayına geliyor. 
Okumak, yazmak parmaklarınla 
sayı saymak.... Bütün bunlar iyi, 
hoş şeyler.. Fakat aile ocağını 
idame ettiren benim!.. Bakındı., 
şu dinozor'da yine ön bahçeye 
gelmiş., kışşt! git., git oradan! 
kıştt!

(yavru dinozor baştın pence
reden içeri sokar)

DİNOZOR — Soğuk var!
MRS. ANTROBUS — Sen hele 

evin arka tarafına, kendi yerine 
git!

DİNOZOR Soğuk var. (Di- 
nozor  kaybolur. Mrs. Antrobus 
sakin , dışan çıkar. Sabina ağır 
ağır başını kaldırarak halka hi- 
tab  eder. Orta duvarın orta k ıs
mı yü kse lir , bir an durur, sonra 
havada kaybolur.)

SABINA — Bakıyorum, sizler 
bu piyesi seyre devam ediyorsu
nuz. Ben de bir şeyler anlar gi
bi oluyorum. Fakat yine de sa
at onikiyı iple çekiyorum. Hele 
bu akşamki temsil bir bitsin... 
bir daha böyle bir piyeste sahne
ye adımımı bile atmıyacağım.

(Bu sırada arka kulis duva
rından telgraf müvezziinin sağ 
taraftan gelmekte olduğu görülür. 
Sabina farkına vanr varmaz ba
ğırmağa başlar.)

SABİNA — Mrs. Antrobus! 
Mrs. Antrobus! imdat!. Eve doğ
ru  yabancı birisi geliyor, imdat!.

MRS. ANTROBUS — Çabuk, 
gel! sen de yardım et. (ikisi bir
likte mobilyelen yığmak sur eti
le kapıyı barikatlardır.) Kim O? 
ne istiyorsunuz?

TELGRAF MÜVEZZİİ — Mrs. 
Antrobus için bir telgraf var, 
şehirden Mr. Antrobus’dan ge
liyor.

SABİNA — Emin misiniz? e- 
min misiniz? belki bir tuzaktır.

MRS. ANTROBUS — Sesini 
tanıdım! Sabina kapıyı açabiliriz.

(Üniformalı Telgraf Müvezzii 
girer. 12 Yaşlarında bir çocuk- . 
tur. Onun arkasından Dinozorca 
Mamut ta içeri girerler, sağ ta
rafta otururlar.) Affedersin seni 
beklettim... Mâlûm ya! Dikkatli 
olmak lâzım bu günlerde... ( Hay- 
vanlar'a) Hımm... uslu duracak 
mısınız? (Hayvanlar baş sallar
lar) İçeri alınacak vaziyette mi
smiş? (Hayvanlar baş sallarlar) 
E vlâd  üzerinde ateş var mı? Şu 
halde, ocağı yakıver. olmaz mı?

(Çocuk başını sallar, çakmağa 
benzer bir şey çıkarır, muhayyel 
ocağın bulunduğu yere -  rampa
nın orta tarafı - çöfiıelir. B ir an 
sükût) Bu soğuk hava hakkında 
ne diyorlar? (Çocuk pek bir mâ
na ifade etmez şekilde omuz sil- 
ker) Sabina, şu çırayı al da git, 
mutfak ocağını yakıver.

SABİNA —- Söylediğim gibi, 
Mrs. Antrobus: ben size iki haf
ta evvelinden haber veriyorum. 
Kanun da iki hafta diyor. An
laşıldı değil mi? (Çıkar) 

TELGRAF MÜVEZZİİ — 
(Gözlerini önüne dikerek:) Ta
bii, ben fazla bir şey bilmiyo
rum. Amma diyorlar ki. Kuzey
den Güneye doğru buzdan bîr 
duvar geliyormuş.. Öyle diyor
lar.. Telgrafla Boston’u bulamı
yoruz. Hartford’da da piyanoları 
yakıyorlarmış. Bu buzdan duvar 
önüne gelen herşeyi, kiliseleri, 
postahaneleri belediye binaları
nı.. herşeyi sürüp götürüyormuş. 
Ben.. Ben de Brooklyn’da oturu
yorum.

MRS. ANTROBUS — Ahali 
hiç bir şey yapmıyor mu?

TELGRAF MÜVEZZİİ — Ne 
bileyim?... çokluk konuşuyorlar. 
Yahut, Şubat ortasında, buz gi
bi bir günde ne yaparsanız onu 
yapıyorlar, Bazıları da Güneye 
gitmeye çalışıyorlar. Yollar hep 
insan dolu... Amma, böyle soğuk 
bir havada yaşlıları, çocukları 
çok uzaklara götüremezsiniz ki.. 
MRS. ANTROBUS — Ya bu se
nin getirdiğin telgrafta ne deni
liyor?

TELGRAF MÜVEZZİİ — (par
maklarım n ucu ile şakaklarını 
tutarak:) Bir dakika beklerseniz 
hatırlamam lâzım, evvelâ..

(Hayvanar köşelerinden ayrıl
mışlar şimdi Telgraf Müvezziini 
koklamaktadırlar. Bir lahza son
ra biri çocuğun bir yanma, diğe
ri öbür yanma çöker. haberci 
hayvanlar gibi, çocuğun beline 
yaslanarak dururlar). Bu telg
raf ışıkla M urray Hill den Uni
versity Helghts’a verilmiş sonra, 
duman işaretile University He- 
ights’den Staten Island’a ulaştı
rılmış. Ondan sonra lamba işare
tile Staterı Island’dan New Jer- 
sey’de Plainfield’e verilmiş, oku
yorum: (Boğazını tem izledik
ten sonra:) «Mrs. Antrobus, Ex
celsior, New Jersey:

Sevgili karıcığım bir saat ge
cikeceğim. Büroda çok iş var. 
Soğuktan üzülme, çocukları da

korkutma, onları ısıtabilmek için 
ne varsa yak, yalnız Shakespeare 
müstesna» (Bir lâhza sükût) 

MRS. ANTROBUS — Şu e r
kekler.... Çocuklarımdan bir ta
neciğinin nezle olmasını önlemek 
için, seve seve on Shakespare ya
kacağımı pek alâ bilir ya!. Daha 
ne diyor? (Sabina gfrer).

TEGRAF MÜVEZZİİ — «Bu
gün pek büyük keşifler yaptım. 
«M» ile «N» yi tefrik ettim.»

SABİNA — Biliyorum. Neden 
bahsettiğini biliyorum. Alfabe
den bahsediyor. Evet alfabeden! 
Mr. Antrobus gerçekten insan
ların en zekisi.. Hele şu alfabe 
tamamlansın bakın göreceksiniz, 
neler olacak! A rtık istikbali fa
lan kolayca okuyuvereceğiz!»

TELGRAF MÜVEZZİİ — Şim
di de şunu dinleyin «on tane on 
yüz ediyor noktalı virgül, bunun 
şumulü çok büyüktür nokta» 
(Ne tesir bıraktığını anlamak 
için bakınır.)

MRS. ANTROBUS — Dünya 
buz kesiliyor, onun ise bütün 
dem i yeni yeni rakkam lar icat 
etmek.
TELGRAF MÜVEZZİİ —- Am
ma, Mrs. Antrobus, bizim tel
grafhanedeki baş memura bakı
lırsa, bunun gibi bir kaç keşif 
daha yapıldı mı, insan, buz ke
sildiğine gam yememeli imiş!

MRS. ANTROBUS* — Daha 
dediği bir şey var mı?

TELGRAF MÜVEZZİİ — Bu... 
bu kısım biraz güç! (tekrar bo
ğazını tem izler ve şarkı halinde) 

K utlu  Yıldönümü 
Mutlu yıldönümü 

(Hayvanlar mesrur homur
danmaya başlarlar. Sabina ke
yifli çığlık atar )

MRS. ANTROBUS gŞ Dolley, 
Frederick! Susolun!

TELGRAF MÜVEZZİİ —
K utlu Yıldönümü 
Sevgili Havvacığım 
M utlu yıldönümü 

MRS. ANTROBUS — Bu da 
telgrafda böyle mi yazılı? Şimdi 
artık  telgrafları şarkılı mı yapı
yorlar? (çocuk başını sallar.) 
Dünya öylesine acaipleşiyor 
ki.. Tevekkeli güneş buz kesil
miyor?

SABİNA — Mrs. Antrobus, 
size iki hafta evvelinden verdi
ğim istifayı geri almak isterim. 
Mrs. Antrobus böyle hoş tel
graflar gelen bir evi terk  etmek 
istemiyorum. Söylediklerim için
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beni affedin.. Butiin kalbim le af 
dilerim .

MRS. ANTROBUS ~~ Oğul, 
sana katlandığın zahmet için bir 
şeyler verm ek isterdim. Fakat 
Mr. A ntrobus daha henüz eve 
dönmedi, evde ise para da yok 
yiyecek de...

TELGRAF MÜVEZZİÎ — Mrs. 
Antrobus.. Aç gözlülük etmek 
istemem.. Amma.. Hani siz söyle
diniz de...

MRS. ANTROBUS — Ne var? 
ne istiyorsun?

TELGRAF MÜVEZZİÎ — A- 
caba fazla b ir dikiş iğneniz var 
mı? K arım  bütün gün evde otu
ruyor, d ik iş makinesi de... Dikiş 
iğnesi de diye tu tturuyor.

S ABINA — (Çığlık atar gibi:) 
Bizde de olan biten iki tanecik
ten ibaret. Mrs. Antrobus, pek 
alâ biliyorsunuz ki evde olan bi
ten iki tanecik iğneden ibaret.

MRS. ANTROBUS (Sabi- 
na’ya  azarlar gibi baktıktan son
ra, yakasından bîr dikiş iğnesi 
çıkararak:) Tabiî oğul., tabiî., iş
te  bu bize fazla. Al!

TELGRAF MÜVEZZİÎ J -  
(gözlerini Öne iğerek) Teşekkür 
ederim , Mrs. Antrobus. Size bir 
şey daha sorabilir miyim? Be
nim de iki oğlum var. Soğuk da
ha da kötüleşirse, ne yapayım 
dersiniz?

SABINA î— Bana sorarsanız, 
hep m ahvolup gideceğiz. Evet 
bana sorarsanız Ağustosun o rta
sında böylesine soğuk kıyam et 
alâm etidir. (S ü k û t)

MRS. ANTROBUS — Bilmem 
ki? Şu veya bu  d e rt karşısında 
ne  yapabiliyoruz ki? Mümkün 
olduğu kadar çocukları sıcak 
tu tm aya çalış! ve Sakın ne ço
cuklara ne  d e  karına endişe 
ettiğ in i belli etme.

TELGRAF MÜVEZZİÎ — H ak
kınız var.. Teşekkür ederim... Eh 
artık  ben de gideyim.. A, az kal
sın unutuyordum . Telğrafda bir 
cüm le daha var:

«üç kere  şâ şâ şâ: tekerleği
i cad ettim.»

MRS. ANTROBUS — Tekerlek 
mi? tekerlek  de ne demek?

TELGRAF MÜVEZZİÎ g® Ben 
de bilm iyorum . F akat telgrafta 
öyle yazıyor. Tekerlek karşılığı 
işaret ,işte şöyledir! Eh, haydi 
hayırlısı.. A llaha ısm arladık. (K a
dınlar kapıya kadar çocuğa refa
ka t ederler, «Allahaısmarladtk»- 
lar arasında kendini sıcak tu tm a

sı yolunda tavsiyelerde bulunur
lar).

SABINA — (ön lüğü  ile gözle
rini siler, ağlıyarak:) Mrs. A nt
robus, görüyorum da bu dünya
daki iyi erkeklerin hepsi de evli.. 
Neden bu böyle sanki? (Çıkar)

MRS. ANTROBUS — ( Düşün- 
celi, Hayvanlar’a) Ağustos orta
sında bu derece soğuk yaptığım  
hiç duydunuz mu? (Hayvanlar 
»Hayır* mânasına başını sallar) 
Hani ninelerinizden falan... Hiç 
duydunuz mu? (Y ine baş sallar
lar) B ir diyeceğiniz var mı? (Y i
ne baş sallarlar. Bayan Antrobus 
sırtına şalını alır, ön kapıya gi
der, kapıyı bir parmak kadar a- 
çarak çağırır:) Henry! Gladys! 
Çocuklar! Haydi bakalım  içeri 
gelin de biraz ısının! Hayır Ha
yır! Anneniz size «şimdi» dedi- 
mi, «şimdi» dem ektir. Henry. 
Henry bırak O taşı elinden. Ge
çen defa olanı unuttun galiba? 
Gladyş sen de indir eteğini aşa
ğıya birazıcık da hanımefendi 
olmaya çalış. (Çocuklar sıçraya 
hoplaya İçeri girerler, doğru oca
ğa koşarlar. Üzerlerindeki kışlık^ 
lan çıkarıp bir küm e halinde ye 
re atarlar)

GLADYS İti Anne karnım  aç! 
Anne hava neden bu  kadar so
ğuk?

HENRY pgj Anne, nedeıv kar 
yağmıyor? Anne yemek ne za
man hazır olacak? Belki kar da 
yağa}* da k ar top uyaparız, hâ!

GLADYS — Anne, öylesine 
soğuk ki., hani bir dakika daha 
dışarda dursam dayanamazdım.

MRS. ANTROBUS — Oturun 
şöyle İkiniz de. Size diyecekle
rim  var. (B ir m inder çeker ve  
ön plânda, orkestra yen n in  or
tasına doğru ,m uhayyel ocağın 
önünde oturur. Çocuklar da ye - 
re uzanırlar, annelerinin dizine 
yaslanırlar. Manzara RaphaeVin 
meşhur tablosundaki gibidir. 
Hayvanlar da yaklaşarak m ü 
sellesi tamamlarlar.) İşte bu da 
böyle bir çeşit soğuk dalgası. 
Şimdi siz oturun da benim  söy- 
liyeceklerimi dinleyin... Babanız 
eve döndüğü zaman bilhassa ses
siz, sakin olmanızı istiyorum. 
Babanız bütün gün dairede ça
lıştı. Yoruldu. K im bilir ne halde
dir? Biraz evvel babanızdan bir 
telgraf aldım. Fevkalâde keyifli, 
heyecanlı bir telgraf. Tabiî bu ne 
dem ektir, pekala bilirsiniz. Ba
banızın saati saatine uymaz! Bu
nun altından kim bilir neler çı

kar, lıcr halde siz benden iyi bi
lirsiniz! (Çığlık) Henry! Henry! 
Neden, neden sanki şu saçınla a l
nını kapamayı b ir  tü rlü  akimda 
tutamazsın? Alnındaki yarayı 
ö r t . demedim mi ben sana? Ba
ban bunu gördükçe bütün asabı 
bozuluyor, bilm iyor musun. Deli 
gibi oluyor, adamcağız. »Seni bu 
halde görmektense Ölsem daha 
5yi olur!» diyor. (B ir anlık üm it
sizlikten sonra Mrs. Antrobus 
kendini toparlar, önlüğünün  u- 
cunu ağzile ıslatır, sert hareket
lerle çocuğunun alını sıvazlam a
ya başlar.) K aldır şu başını! K ı
pır k ıp ır oynama! Tek dur! A- 
man yarabbim  bazı bâzı, silindi 
geçti gitti sanıyorum. Sonra bir 
de bakıyorum ki yine orada, al
nının tâ  ortasında, kıpkırmızı., 
yepyeni bir yara  gibi kıpkırmızı.

HENRY — Bugün okuida öğ
retm enlerden ikisi unu ttu lar da, 
beni eski adımla çağırdılar. U- 
nu ttu lar, anne! Sen yine başöğ
retm ene bir m ektup yaz da be
nim  adım ı değiştirdiğinizi an 
la t... U nu ttu lar... Hem de sını
fın içinde... B ütün çocukların 
içinde beni .«Kİbil» d iye çağır
dılar.

MRS. ANROBUS — (E lim  ço- 
cuğun ağzına kapar, faka t geç 
kalmıştır: boğazı tıkan ık  gibi) 
Söyleme! Bu adı ağzına alma! 
(Süratli süratli alnını silm eye  
devam ederek:) İy i b ir çocuk 
olursan bu kötü adı unu tu rlar 
Henry. Söyle bakayım  bana: Bu 
gün kimseye vürm adm  değil mi?

HENRY — Yoo.. Haayır..
MRS. ANTROBUS — (Halâ 

silm eye devdm eder. Bakmadan  
Gladys’e:) Sen de Gladys! Ba
ban geldiği zaman, senin bu  ak
şam hassatan iyi olm anı istiyo
rum . Biliyorsun değil mi? İy i ol
duğun zam anlar sana ne dediği
ni «benim küçücük meleğim, be
nim güzel yıldızım'» diyor sana: 
eteğini de hanım  hanım cık aşa
ğı indirirsin .. * Sonra, sesini de 
kibar kibar, hafif tutarsın! G la
dys Antrobus! O da  ne? S ura
tındaki bu kırm ızılık ta  ne? (To
ka tı aşkeder:) Pis ahlâksız, uğur
suz kız! (M uvakkat da olsa ger
çek bir tiksinti ile yerinden fır 
lar) Gidin! Defolun. İkiniz de gi
din yanım dan. D ilerim  A llahtan 
bir daha ne suratınızı göreyim ne 
•de sesinizi duyayım . Ah şu so
ğuk gelip topum uzu birden don- 
du rsa ... A rtık  taham m ülüm  ka l
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madı... Yapamayacağım arlık. 
(U zaklaşır .)

GLADYS — (Ağlayarak) O- 
kuldaki bütün kızlar boyanıyor
lar. anne.

MRS. ANTROBUS — (Çılgın 
gib i:) Benim sizinle alâkam yok 
artık işte bu kadar! Sabina!... Sa- 
bina! Bilmiyor musun ki baban 
seni tertemiz, mükemmel bir kız 
sanıyor; bilmiyor musun ki baban 
senin tertemiz mükemmel bir kız 
olmadığım öğrendiği gün artık  
yaşayamaz!... Sabina!

(Sabina Girer)
SABİNA — Buvuı un Mrs. An- 

trobus!
MRS. ANTROBUS İ |  Al şu kı

zı götür mutfağa suratını tahta 
fırçası ile temizle!

(Mr. Antrobus dışardan gür
leyerek bir şarkı tutturmuştur. 
Hayvanlar homnrdana homurda- 
na dans eder gibi dönerler. Sa
bina pencereye koşar.)

MRS. ANTROBUS — Sabina 
dışardaki bu gürültü ne?

SABİNA — Hiç! Sarhoş serse
rinin birisi dev gibi b ir adam. 
Mrs. Antrobus... Böyleleri ol
dukça günün birinde yatacığı- 
mızda uyurken öldürecekler bizi. 
Bakın görürsünüz.

MRS. ANTROBUS — Çabuk! 
Yardım et bana... Haydi hepiniz 
ne duruyorsunuz? (Y e n id e n  m o 
bilya ları k a p ın ın  a rkasın  a  y ığ a r
lar. M r. A n tro b u s  k a p ıy ı y u m 
ru k la r )  Kim o? Ne istiyorsunuz?.. 
Sabina hazırda kaynar suyun var 
mı?

MR. ANTROBUS — Geçmişi 
kandillilerin tenekesi kopasıca 
soyluları, açın şu kapıyı be!

MRS. ANTROBUS — Aman 
yarabbim... Babanızmış! Bir da
kika George. Sabina kaldır şun
ları kapının arkasından kaldır. 
Gladys sen de gel. Şu murdar su
ratını temizliyeyim.

MR. ANTROBUS — Keçi iş
kembesi suratlı, dişi kahpeler si
zi! Bütün kemiklerinizi teker te
ker kıracağım, açm şu kapıyı yok
sa bütün evi kafanıza yıkacağım, 
şimdi!

MRS. ANTROBUS — Bir da
kika George. Kapının kilidine bir 
şe y  olmuş da!

MR. ANTROBUS — Açın şu 
kapıyı, yoksa içinizi dışınızı çı
karırım diyorum size...

MRS. ANTROBUS — Haydi 
artık açabilirsin, Sabina ben ha
tırım .

( K apı ardına ka d a r  açılır. Vs- 
İçi sessiz f i l im  k o m ik le r i gibi pos

bıyıklı Mr. Antrobus başında 
kürkten kalpak, sırtında batta
niye olduğu halde öylece durur. 
Ellerinde, koltuk altlarında, ara
da bir de tçıştan göbekli bir te
kerlek olduğu halde birçok pam 
ketler vardır. Ellerinden birinde 
ayrıca bir şimendiferci feneri 
görülür. Bir an sükûttan sonra, 
ani, keyifli ve homurtu ile:)

MR. ANTROBUS — E... Deyin 
bakalım: Şu benim sütü bozuk
lar soyum, nasılsınız? (Ferahlık. 
Kahkahalar. Göz yaşlan.. Hopla
ma, sıçrama, hayvanların hare
ketleri. Antrobus paketleri yere 
atar, kalpağını, battaniyesini de 
onlann arkasından yere fırlatır. 
Kahramanların harp dönüşünü 
andıran şekilde sarmaşmalar Sa
bina da dahil insanlar ve hayvan
lar birbirlerile karışırlar.) İnsan 
kendi evine döndüğü zaman şöy
le bir azıcık olsun hararetle kar
şılanmazsa çekiver o evin kuyru
ğunu? E.. Maggie benim çuval k ı
lıklı karıcığım. De bakalım, yo
lunmuş tavuk bozuntusu, ne 
âlemdesin? Sabina-Ya sen koca 
ökse. Koca levs fıçısı sen nasıl
sın? Ya çocuklar? Ya benim 
küçük şirretlerin? Onlar nasıldı 
bugün.

GLADYS — Baba, Baba, Baba, 
Baba,

MR. ANTROBUS — Onlar na
sıldı bugün Maggie?

MRS. ANTROBUS — Eh, doğ
ruyu söylemek lâzım gelirse« pır- 
lanta-gibi idiler, babaları. Bütün 
gün b ir kere olsun bağırmak, tek
dir etmek lüzumunu duymadım. 
Adeta insanın şaşıracağı, b ir şey
leri var mı diye m erak edeceği 
geliyor.

MR. ANTROBUS — (Gladys’- 
in önünde diz çökerek) E, Baba
sının küçücük maymununu de 
bakalım? -  Sabina paketlerde se
nin mutfak için yiyecek de var... 
De bakalım, babasının küçücük 
maymunu.

GLADYS — (Kolları babasının 
boynuna dolanmış olduğu halde) 
Baba, hep te  bana takılırsınız.

MR. ANTROBUS — Ya Henry! 
İnşallah bugün haylazlık etme- 
mişsindir. Haylazlık var mı idi 
bugün?

HENRY — Hayır Baba.
MR. ANTROBUS — (Gürler 

gibi:) Aferin.. Aferin... Eminim 
Sabina bakmamış, ateş te  sön
müştür.

SABİNA — Mr. Antrobus. Ben 
ihbarımı yaptım. Bugünden tam 
iki hafta sonra evinizi bırakıp gi

diyorum. Maalesef, evinizi bıra
kıp gidiyorum iştel

MR. ANTROBUS — (Kahka
halarla:) Herhalde şimdi, burnu
nu kapıdan dışarı çıkarırsan, kas
katı donar geberirsin. Onun için 
hele sen şimdi bir boy mutfağa 
git de yemeği hazırlamağa bak!

SABİNA — Topu topu iki haf
ta daha. Kanun da öyle diyor! 
(Çıkar)

MR. ANTROBUS — Telgrafımı 
aldınız mı?

MRS. ANTROBUS — Aldım. 
Kuzum allah aşkına, tekerlek ne 
demek?

(Mr. Antrobus göz ucu ile te 
kerleği işaret eder. Henry teker
leği almış çember gibi oynamak
tadır. K an  koca arasında süratli 
bir konuşma:)

MRS. ANTROBUS — Yazın 
ortasında bu soğuk havanın mâ
nası ne? Sühunet sıfırın altında.

MR. ANTROBUS — Sırası de
ğil, çocukların önünde bu bahsi 
açma!

MRS. ANTROBUS — Peki 
amma birşeyler. yapmak, tedbir 
almak lâzım değil mi? Ne bile
yim. Meselâ buradan çıkıp g it
mek filân.

MR. ANTROBUS — Çocukla
rın önünde bu bahsi kapa de
dim!!!.

(Henry’ye  bir tok it aşkeder.)
HENRY — Baba, vurdunuz ba

na.. Bir şey yapmadım kı ben 
şimdi!

MR. ANTROBUS — Olsun! 
Kulağına küpe olsun da bu günü 
unutma. Evet unutma bugünü. 
Çünkü bugün alfabe tamamlan
dı. Sonra yine bugün yüzü gör
dük... Yüzü, yüzü diyorum. Yüz... 
Yüz... sonu yok bunun. Oh, dai- 

'rede de hayli yorulduk! Maggie 
hele şu tekerleğe bir bak... Bu
nu bir yoluna koydum mu, değ
me gitsin. İşte sana şimdiye ka
dar ki bütün yürüyüşlerinin yor
gunluğunu . giderecek bir hediyo!

MRS. ANTROBUS — Ne de
mek, istiyorsun, kuzum?

MR. ANTROBUS — (Mindere 
oturmuş, ocağa bakarak, adeta 
huşu ile:) Dalganın zirvesine 
ulaştık, Maggie. Artık yapılacak 
pek fazla bir şey kalmadı. Gaye- 
ye ulaştık.

MRS. ANTROBUS — (Anide 
havayı değiştirerek) Ya peki buz?

MR. ANTROBUS — Evet, buz!.
HENRY — Tekerlekle oynaya

rak:) Baba, bunun üstüne bir 
sandalye de oturtabilirsiniz! 

ANTROBUS — (Adeta m üte-
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esair:) E ... Evet... Olabilir... 
Bundan »sonra zaten her önüne 
gelen bir şey uydurabilir. Bir şey 
ilâve edebilir... Fakat sen işin 
aslına bak. Tekerleği icat eden 
benim,

MRS. ANTROBUS — Çocuklar, 
haydi bakayım, siz mutfağa gidin, 
ben babanızla yalnız konuşmak 
istiyorum.(Çocuklar çıkarlar. Mr, 
Antrobus sandalyesini sola doğ
ru kaydırmıştır. Kırmızı balık 
kavanozunu kucağına alır, ka
narya kafesini yüzü hizasına in- 
diyir, hayvanların ikisi de ön 
ayaklarını koltuğunun kenarına 
dayarlar. Mrs. Antrobus odanın 
öteki tarafında, bir hakim gibi, 
kocasının karşısında durmakta
dır.)

MRS. ANTROBUS — Evet... 
Seni dinliyorum!

MR. ANTROBUS — (Kuaca:) 
Soğuk! Soğuk! -E, de bakalım 
nasılsın... cik ... Cik... Cık- Ya. 
Sen Millicent? -

MRS. ANTROBUS — Soğuk ol
duğunu ben de biliyorum.

MR. ANTROBUS — (Kanarya
ya:) Yemini dökmemişsin, Ha! 
Işıklar söndükten sonra Ötmek 
yok ha! Anlarsın ya?

MRS. ANTROBUS — Herhalde 
bizim soğuktan donup ölmemizi 
önleyecek bir tedbir alabilirsin, 
değil mi ya? Birşeyler yapabilir
sin değil mi? Ne bileyim, mese
lâ buradan çıkıp gidebiliriz. Ya
hut, hayvanların sırtına binip gi
debiliriz.

MR. ANTROBUS — Hayvan
ların  bir iyi tarafı varsa, o da çok 
k o n u şm am alı.

MAMUT -— Soğuk var!
MR. ANTROBUS — Hışt!... O 

da nesi?... Gece yarışma varma
dan kaskatı buz kesiliriz. Bütün 
yollar artık yerden ayaklarını bi
le kaldıramayacak durumdaki in
sanlarla lebalep dolu. Evin bah
çesindeki çimen bile sanki demir 
kesilmiş... Demir dedim de aklı
ma geldi... Bak sana bir dikiş iğ
nesi daha getirdim ... Evet, ne 
diyordum: Şimaldeki ahaliye
baksana... Ne oldular? Hepsi 
dondu... Buz altında kalıp ezil
di.

MRS. ANTROBUS 0  Peki bi
zim de başımıza aynı şey mi ge
lecek? Söylesene? Cevap verse
ne?

MR. ANTROBUS — Bilmiyo
rum, hiçbir şey bilmiyorum. Ki
misi buzların ilerleyişi yavaşladı 
diyor. Kimisi tamamile durdu di
yor. Güneş te gittikçe soğuyor.

Ben buna ne yapabilirim ki? Eli
mizden ne gelir ki? Evde ne var 
ne yok yakmaktan, bahçedeki çit 
çubuklarını da, hattâ ahırı da sö
küp yakmaktan başka ne yapabi* 
liriz,,. Sonra, her şeyi yakıp b i
tirdikten sonra, yakacak bir şey 
kalmayınca oturup ölümü bek
lemekten başka çare var mı?

MRS. ANTROBUS — Peki 
amma, bunu neden Önce söyle
medin!

(Mrs. Antrobus tam çıkıp git
mek üzere iken arka kulis duva
rı civarında beliren iki mülteci
yi görür,, sonra, bunların yanına 
diğerleri de gelirler),

MÜLTECİLER — Mr. Antro
bus! Mr. Antrobus! M is-tersAnn- 
tro-bus!

MRS. ANTROBUS — Bu da 
kim? Seni çağıran kim?

MR. ANTROBUS g j  (Suçlu bir 
eda ile gırtlağım temizleyerek:) 
Ha... Evet... Dur bakayım he
le!.. (Mültecilerin t.’cm pencere
ye yaklaşırlar)

1. MÜLTECİ — Bir dakikacık 
girip te ellerimizi ısıtabilir miyiz, 
Mr. Antrobus? Dışarısı çok so
ğuk.

2. MÜLTECİ — Mr. Antrobus, 
fazla bir lokma ekmeğiniz, yahut 
bize verebileceğiniz yiyecek bir 
şeyiniz var mı?

(Sükût. İkisi de boynunu bü
küp beklerler. Mrs. Antrobus, 
mıhlanmış gibi olduğu yerde ka
lır, birden kapıya doğrulur, sön- 
ra başka birisinin diğer bir ka
pıya vurduğu görülür.)

MRS. ANTROBUS — Bu 
adamlar da kim? Baksana, bah
çe doluvermiş adeta?. Neden san
ki başka bir yere gitmeyip te 
buraya gelmiş bunlar? (Sabina 
girer).

SABINA — Mrs. Antrobus, bir 
takım serseriler gelmiş, arka ka
pıyı çalıyorlar.

MRS. ANTROBUS ■— George, 
söyle bu adamlara gitsinler bu
radan. Söyle, yollarına devam et
sinler ben de arka kapıdakileri 
def edeceğim. Sabina, sen gel be
nimle. (Şiddetle çıkar)

MR. ANTROBUS — Sabina! 
Sen burada kal! Sana söyliyece- 
ğim var. (Kapıya gider bir par
mak aralar ve konuşmağa baş
lar:) Bayanlar, baylar!,. Birkaç 
dakikanızı daha rica etmek zo
rundayım, hiç merak etmeyin. 
Her şey yoluna girecek... Yalnız, 
beklerken her birinizi birer çit 
kazığı söküverin.. Ocağa atacak 
odun lâzım... Biraz müsaade

ederseniz kahve ile sandoviç te 
hazırlatacağım, f Sairini, efendi
sinin omuzlan üzerinden dtşart- 
ya bakmaktadır. Birden elini 
uzatıp göstererek çığlığı bastırır.)

SABINA — Mr. Antrobus! O 
ne? O koca dağ gibi beyaz şey 
ne? Mr. Antrobus, buz! Buz ge
liyor! Buz! ■

ANTROBUS — Sabina, m m  
söylüyorum mutfağa koş kahve 
yap! Bol bol bir kova ddıu^u kah
ve yap.

SABİNA — Kova dolusu mu 
dediniz??!

MR. ANTROBUS — (Ellerde 
işaret ederek:) Sandovıç te hazır
lar.. Bol, Bol, küme küme nah 
böyle, i.

SABINA — Mister An..,!!.
(Birden bire rolden çıkar, şim

di kendi adına Perihan Hanım 
olarak, hayret içinde!) Ha şim
di anlıyorum.... Piyesin bu kıs
mında ne denmek istediğini şimdi 
anlıyorum, öyle ya, muharrir 
mültecileri kast ediyor. (Şanonun 
ön kısmına doğru ilerler) Hayır! 
Hayır! Hiç hoşlanmıyorum böy
le şeylerden ben!

(Yan duvara yaslanıp ağlama
ğa başlar).

MR. ANTROBUS — Perihan 
Hanım.

SAHNE MÜDÜRÜNÜN SESİ 
— Perihan Hanım!

SABINA — (Büyük bir enerji 
sarfı ile seyircilere:) Sayın ba
yanlar, baylar. Sakın bu piyesi 
ciddiye almayın! Kıyamet filân 
kopacağı yok! Bunu benim gibi 
pek alâ sizler de bilirsiniz. İn
sanlar bazen işte böyle mübala
ğaya kaçıyorlar! Çok şükür ço
ğumuzun kâfi derecede yiyece
ğimiz de var, başımızı sokacak 
bir çatı altı da ,.. Yer yüzünde 
6irf açlıktan ölen insan y o k tu r.. 
Daha olmazsa ot yeriz, ne bile
yim ben, bir şeyler bulup yer, 
karnımızı doyururuz. Şu buz t:i- 
kâyesine gelince: o da, çok, çok 
uzun zaman evveldi. Hem o za
manlar yeryüzünde sadece vah
şi insanlar vardı, ve vahşilerde de 
aile filân diye.. |  bizde olduğu gi
bi aile sevgisi diye bir şey yok
tu.

ANTROBUS ve SAHNE MÜ
D Ü R Ü - .P e r ih a n  Hanım! rica 
ederim, Perihan Hanım!

(Kapı yeniden tokmaklanır)
SABİNA J g  Pek alâ Pek alâ! 

repliklerimi söylerim fakat ken
dimi verip piyesi düşüneceğimi 
sanmayın!
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(ftirs. Antrobus girer)
SABİN A gg (Veda nutku gibi 

yine seyircilere, gider ayak:) S i
ze de tavsiye ederim, bu piyes 
üzerinde pek kafanızı yormayı** 
nız! (Sabin« çıkar..)

MRS. ANTROBUS — George, 
bu serseriler senin kendilerini 
eve davet ettiğini söylüyorlar? 
Bu da ne demek oluyor? (Kapıya 
doğrulur),

MR. ANTROBUS — Şey, hiç... 
yolda rastladımdı da, Maggie, 
Bir kaç arkadaştan ibaret! Ger
çekten iyi insanlar, iyi ve faydalı 
insanlar!

MRS. ANTROBUS — (Gidip 
kapının önüne dikilir) Sakın, 
içeriye alayım deme! George- 
Antrobus, bu kapıdan içeriye ge
çecek kimsenin evvelâ benim ce
sedimi çiğnemesi lâzım. Anlıyor- 
musun? Evvelâ cesedimi çiğne
mesi lâzım!.

MR. ANTROBUS — Maggie, dı- 
şardakilerin arasında bir doktor 
var. Eve bir doktor almışım, za
rar mı eder? Şu idiT bu idi der
ken bir hayli evlât kaybettik. 
Çocuklar ne vakit hasta olurlar? 
Ne bileyim ben, ne vakit meselâ 
boğazları tıkanıverir? Kestirmek 
mümkün mü? Çocuklar yüzün
den az şey mi gördük. Az dert 
mi çektik seninle ben?...

(Elile boğazım sıkar, d ifte r ili  
çocuk taklidi yapar).

MRS. ANTROBUS — Peki... 
Peki... Amma yalnız bir tanesi, 
yalnız doktor... Diğerleri hiç dur
madan yollarına devam etsinler.

MR. ANTROBUS — Maggie, 
aralarında bir de ihtiyar bir 
adamcağız... Çok eski çok iyi bir 
dostum...

MRS. ANTROBUS §g  Hayır! 
Hayır! Dinlemem artık.

MR ANTROBUS — Alfabeyi 
ilk defa düzenleyen aslında o idi..

MRS. ANTROBUS — Bana ne? 
Î6tersl donup gitsin. Okumadan 
da, yazmadan da pek ala yaşanır 
amma, yiyeceksiz yaşanmaz.

MR. ANTROBUS — Pek alâ! 
Pek alâ! Bırak, buzlar gelsin! 
Sen otur, rahat rahat kahveni iç! 
Ben kahve filân istemem. İyi in
sanlarla paylaşmıyacak olduktan 
sonra, ben kahve filân istemem!

MRS. ANTROBUS — Bağıtıp 
durma!... Anladık. Söyle baka
lım, bizi uçuruma doğru iten da
ha kim var?

MR, ANTROBUS — İşte dedim 
ya... İhtiyar bir adamcağız...

Bütün kanunlarımızı yapan 
adam. Hakim Musa!

MRS. ANTROBUS — Hakimle
rin artık bize bir faydası olamaz!

MR. ANTROBUS — Düşün bir 
kere: Ya bu buzlar nihayet eriyi
verirse?... Ya bu badireden de 
yakamızı kurtarıverirsek? Synki 
sen de, ben de oğlumuz Henry’yi 
lâyiki veçhile yetiştirebildik mi? 
Kendi başımıza ne yapabildik ki?

MRS. ANTROBUS — Şu ka
dınlar?... Onlar kim?...

MR. ANTROBUS — (Öksü
rür:) Şehirden... dokuz kızkar- 
deşler... Üç, dört tanesi de dışar- 
dakilerle beraber galiba... Musi
ki hocası mı nedirler... İçlerinden 
bir tanesi de şiio söylüyor, diğe
ri...

MRS. ANTROBUS — Tamam! 
Bir bu eksikti. Şarkıcı kadınlar 
turupu! Bildiğin gibi yap ve seç: 
Ya ölüm, ya kalım... İstersen bı
rak hep kendi çocukların, kendi 
gözlerinin önünde açlıktan ölsün
ler.

MR. ANTROBUS — (Müşfik:) 
Bu adamlar pek fazla birşey is
temezler ki... Onlar açlığa id
manlıdırlar. Yerde yatmağa da 
razı olurlar. Hem Maggie, din
le... yok, yok, dinle: Evimizde 
bizden gayri, Sabina dan başka 
kim var ki? Sabina da hep en kö
tü şeyleri yorar durur. Karanlık 
günlerde kim bizi teşvik edecek, 
teşci edecek? Sabina mı? Mag
gie. bu bahisettiğim insanlar yıl
mak nedir bilmiyorlar. Onlar ebe
diyen yaşayacaklarına, ve çalı
şacaklarına inanıyorlar.

MRS. ANTROBUS — '(Ağur 
ağır odanın ortasına yürür:) Pek 
alâ. Gelsinler! Çağır da gelsinler! 
Evin efendisi şensin! (Yumuşak:) 
Fakat hiç olmazsa bu hayvanlar 
gitmeli! Herşeyin bir haddi Var. 
Şimdi ne ise amma, çok geçme
den büyüyecekler, evi başımıza 
yıkacak boya gelecekler. Haydi, 
haydi götür şunları.

MR. ANTROBUS — (Mütees
sir:) Pek alâ. Dinozor! Mamut! — 
Haydi yavrum, haydi, sen de 
Frederick! Gelin bakalım, şöyle 
bir dolaşalım... Aferin... A., fe... 
rin...î

DİNOZOR — Amma, soğuk 
var!

MR. ANTROBUS — Evet, se
rin, açık hava, canlandırır insanı. 
(Kapıyı açık- tutar hayvanlar çı
kar. Mr. Antrobus arkadaşlarını 
çağırır. Mülteciler bugünün bü

yük şehrinin, tipik yaşlı işsizle
ridir. Hakim Musanın başında bir 
takke vardır. Homer gitaralı kör 
bir dilencidir. Bu acayip kalaba
lık, ayaklarını sürüye sürüye içe
riye girer ve boynu bükük üm it
li bekler. Mr. Antrobus bunları 
teker teker karısına takdim eder- 

•keıı, karısı da merasim peresi bir 
eda ile, baş eğmek suretile se
lâmlamaktadır..) Buyurun... Bu
yurun... Maggie, işte, sana bahs
ettiğim doktor... Hımm... kah
ve bir iki dakikaya kadar hazır 
olacak... Profesör, tanıştırayım: 
Karım... ve: Hakim... Maggie: 
Sayın hakimi tanıyorsun değil 
mi? (Gitarasıle ihtiyar bir adam) 
Ya Homer’i? Maggie, Homer’i de 
tanıdın mı idi... Buyrun, buyrun, 
içeriye buyrun Sayın Hâkim... 
Buyrun bayan İlham Perisi... Kız 
kardeşlerinizin bazıları da bera
ber değil mi?... Mükemmel! Mü
kemmel!.. Buyrun... Mis. E. İl
hamperisi Miss. T. İlhamperisi 
Miss. M. İlhamperisi

MRS. ANTROBUS — Teşekkür 
ederim Buyrun... Rahatınıza ba
kın. Yemek nerede ise hazır olur. 
(Süratle çikar).

MR. ANTROBUS — Buyrun. 
Kendi eviniz gibi rahatınıza ba
kın dostlarım. Ben şimdi geli
rim (Çıkar. Mülteciler huşû ile 
etraflarına bakınırlar. Sonra bir
kaç kişi birden fısıldar gibi çağı
rırlar: aHomer! Homer!» daha 
sonra bu çağırmaya hepsi iştirak 
eder. Homer gitarasını bir iki 
tıngırdatır. Nihayet konuşmaya 
başlar.)

(Homer’in düşünceleri ve hatı
raları içinde kendini kaybettiği 
yüzünden bellidir. Kelimeler sö
ner, gibi kaybolur. Mülteciler de 
aynı şekilde, hayalet âlemine 
dalmış baş sallamaktadırlar. Çok 
geçmeden a Musa! Musa!» fısıltı
ları odayı dolaşır. Yaşlı bir Ya
hudi, sakalını sıvazlıyarak hailem 
vi bir şekilde okumaya başlar:)

(Onun da sözleri, aynı şekilde, 
söner gibi kaybolur; mülteciler de 
aynı şekilde hayal ve hatıralar 
âlemine dalarlar. İşlerinden bazı
ları: »Evet! Evet!» diye mırılda
nır. Bu hava, Mr. Antrobus ve  
Mrs. Antrobus ile Sabinanın e l
lerinde tepsilerle sandoviçler, ve  
bir kova kahve olduğu halde g'ı- 
rişlerile ânide dağılır. Sabina du
rup şaşkın şaşkın misafirlere ba
kar.)

MRS. ANTROBUS — Sabina, 
sandoviçleri dağıtsana.
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SABİN A — Ben de saygı de
ğer misafirleri olan saygı değer 
bir evde çalışıyorum sanıyordum, 
işte bakın size şimdiden haber 
veriyorum, Mr. Antrobus: ik'i
hafta! Kanun iki hafta diyor.

MR. ANTROBUS — Sabina! 
Sandoviçleri dağıt.

SABİNA — ik i hafta. Kanun 
böyle diyor!

MR. ANTROBUS — İşte kanu
nun ta kendisi. İşte Musa!

SABİNA — (Bakar:) Evamiri 
aşre! Füfiyyyü (seyircilere) sah
neye çıktım çıkalı söylediğim 
cümlelerin en yersizi, en acaibi 
bu!

MR. ANTROBUS — Zannede
rim en iyi usûl merasime filân 
aldırış etmemek. Lütfen sando
viçleri şöyle soldan sağa doğru 
birbirinize veriverin. Sayın Ha
kim siz de şunlardan bir tane bu
yurmaz mısınız?

MRS. ANTROBUS — İşittiği
me göre yollar epiy kalabalıkmış!

M İSAFİRLER — (Hep birden 
konuşarak:) Öyle hamfendi, öy
le .., tasavvur edemezsiniz... İn 
san hani adım ını atacak yer bu
lam ıyor... B irb irlerin i çiğniyor
lar. (A n i sükut)

MRS. ANTROBUS — Biliyor 
m usunuz ben ne düşünüyorum?... 
Ben diyorum  ki bütün bunların 
sebebi güneşteki lekelerdir...

MtİSAFİRLER — (H afif hafif 
uğultular:) M ahza hakiakt, Mrs. 
A ntrobus... Tam am iyle haklısı
n ız ... İnanırm ısm ız, geçen gün 
ben de aynı şeyi söylüyordum... 
(A n i Süku t.)

MR. ANTROBUS — Bana so
rarsanız, bü tün  dünyanın buz ke
sileceği lâfına ben asla inanm ıyo
rum . (B ü tün  gözler ona çevrilir. 
H erkes bir şey beklem ektedir) 
Evet, katiyen inanamıyorum, sa
yın hakim ! Ne yâni, bütün gay
retlerim iz bü tün  çalışmalarımız 
boşuna m ı idi? Siz söyleyin, P ro 
fesör: Başından sonuna kadar bo
şuna mı çalıştık? Hiç, hiç bir şey 
olsun başaram adık mı?

MRS. ANTROBUS — G erçdl- 
ten çok garip. Çok şükür, aile
mizde, h er iki tarafın  da soyumuz, 
sopumuz çok eski... Şeceremiz 
m alum ... Evet dok to r... Çocuk
larım ı da göresiniz tanıyasınız 
is te rd im ... Şimdi içerde yemek 
y iyorlar... Tabii onların da sizi 
tan ım aların ı isterim ...

MISS. E. İLHAMPERİSİ — 
Kaç çocuğunuz var, Mrs. A ntro
bus.

MRS. ANTROBUS — İki efen
dim: Bir erkek, bir de kız.

MUSA — (Mülayim:) Eğer ya
nılmıyorsam, iki oğlunuz Vardı, 
değil mi Mrs. Antrobus.

(Mrs. Antrobus m üthiş bir iz» 
ti rap içinde ramp ışıklarına doğ
ru  yürür).

MRS. ANTROBUS — Hâbil! 
Oğlum, Oğlum, Habil oğlum ... 
Habil, Habil... oğlum.

(M ülteciler sanki teselli etm ek  
ister gibi, Yunanca, tbranice, A l
manca ilâh... kelimelerle m ırılda• 
na mırıldan a ona doğru ilerler
ler. Bu sırada m utfaktan ani bir 
çığlık duyulur. Ses Sabinanın se
sidir. Bütün başlar o tarafa çev
rilir.)

MR. ANTROBUS — Bu da ne? 
Ne oldu? (Sabina girer, dehşet 
ve hiddet içindedir, telâşla eldi
venini giymeğe çalışır).

SABİNA — Mr. A ntrobus... Şu. 
oğlunuz yok mu? Şu oğlunuz ola
cak Henry Antrobus... D uram a
yacağım artık ... B ir dakika daha 
bu evde duramayacağım. Oğlunuz 
olacak o çocuk... Hiç hilâfım yok, 
saygı değer insanlar arasında ya
şamaya lâyık değildir.

MRS. ANTROBUS — Sen sus! 
Daha birşey söyleme, Sabina! 
Ben şimdi geliyorum.

(Cevap bile beklemeden Sabı- 
nani n  önünden geçerek M ut ba
ğa geçer.)

SABİNA — Mr. Antrobus, 
Henry yine taş a ttı... Hem bu  se
fe r komşunun oğlunu öldürm e- 
diyse benim gözlerim kör dem ek
tir. Güzel güzel yem eğini yedi, 
oynayacağım diye dışarıya çıktı 
idi. Derken m üthiş bir kavga gü
rültüsü duydum ... S onra... Ol
duğu gibi gördüm ... Kendi göz
lerim le gördüm ... Ne gördüğü
mü sorarsanız düpe düz cinayet 
gördüm derim  size. (Mrs. A ntro
bus M utfak kapısında görünür. 
Henry arkasında gizlenm ektedir. 
H enry’nin alnında büyük bir çü
rük ve  «C» şeklinde bir yara, gö
rülm ektedir. Mr. Anti'obus ona 
doğru yaklaşır. B ir lâhza s ü k û t  
Henry nefes nefese:)

HENRY ;—, Tekerleği elimden 
alacaktı. O başladı... Evvelâ taş 
atm ağa o başladı.

MRS. ANTROBUS — George, 
b ir çocukluktur etmiş iş te ... 
Unutma ki daha henüz pek 
küçüktür. (Daha yüksek sesle, 
ağlar gibi) George... daha topu 
topu dört beş yaşında olduğunu 
unutma!..

SABtNA — Halbuki her şey M  
güzel yoluna giriyor gibi idi.

(S ü k û t ,  M r. Antrobus ocak ba- 
fına  döner).

MR. ANTROBUS — Söndü
rün... Ocağı söndürün... Bütün 
ocakları söndürün (Ş id d e tle )  
Tevekkeli değil, güneş bile boğu
yor. (M u h a y y e l ocağı a y a k la n  ile  
basarak  sö n d ü r m e y e  ça lışır)

MRS. ANTROBUS — Doktor.. 
Hakim... siz olsun, yardım edin 
bana... George aklını mı kay
bettim?

MR. ANTROBUS — Akıl filân 
yok! Yaşayamayacağız! Yaşama
ya çBİifamtyacağız artık. ( M isa 
firlere:) Vaz geçin bütün gayret
lerinizden vazgeçin!

(M rs. A ntrobus k o lu n d a n  tu 
ta r .)

SABİNA — Mr. Antrobus! 
Ayıp halinizden bayağı utanıyo
rum.

MRS. ANTROBUS — George, 
biraz daha kahve almaz mısın? 
Gladys! Gİadys! Bu kız da 
nereye gitti? (Gladys ortaya çı
kar, korku  içindedir).

GLADYS — Buradayım, anne!
MRS. ANTROBUS — Koş yu

karıdan babanın terliklerini ge
tir, bakayım! Jlep, unu tu rsun ... 
Dairede ne kadar yorulduğunu da 
pek alâ biliyorsun! (Mr. A n 
trobus koltuğuna çöker, e l* 
lerini yüzünü  kapar, Mrs. 
Antrobus Mültecilere döner) İçi
nizde şarkı söyleyen yok mu? 
Senin hayatta  bütün işin gücün 
şark ı söylemek değil mi? Sabi
na! (Kadınlardan birkaçı, şarkı 
söylem ek gayretile gırtlaklarını 
tem izlerler, korku lu  yüzlerle Ho- 
m er’in  gitarası etrafında topla
nırlar. Homer ses verm ek m aka
m ında kitarasını tıngırdatır. Son
ra adeta duyulm az  gibi b ir sesle 
Sabinanın liderliğile şarkıya baş
larlar: Jingle Bells ilâ... Mrs. 
Antrobus kocasının pabuçlarını 
çıkarırken devam  eder). George, 
hatırlıyorsun değil mi? Eskiden 
olanları hep hatırlıyorsun değil 
mi? Volkanlardaki fışkıran lâv
ların  ta evimizin bahçesine kadar 
ulaştığı zam anı,.. Çekirgelerin 
her b ir yaprağı, her çim yapra
ğ ın ı... Kendi elceğizimle yetiş
tirdiğim  taneleri, ıspanağı yiyip 
b itirdiği zamanı hatırlıyorsun de
ğil mi? Ya, h er gece, her gece bir 
zelzele ile geçirdiğimiz yaz?

MR. ANTROBUS — Henry! 
Henry! (Elini alnına koyar:)
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Ben... Hepiniz... Hepimiz kana 
bulandık!

MRS. ANTROBUS — Sonra... 
Henry den memnun olduğum za
manlan, onunla iftihar ettiğin za
manları da unutmadın değil mi 
Henry! Henry! gel buraya. Gel 
de babana kerrat cetevlini ezbe
re bildiğini isbat et... Haydi. 
Haydi, göster kendini.

(Henry babasının y anuida tek  
dizi üzerine çömelir ve fısıldar 
gibi kerrat cetveli söylemeğe 
başlar).

HENRY — (Nihayet sesi y ü k 
selir) İki kere altı on iki; üç ke- 
re altı on sekiz... altıları pek iyi 
bilemiyorum anne! (Gladys elin
de terliklerle girer. Bayan Antro- 
bus «Haydi, git babana da göster 
kendim!» der gibi bir işaret ya
par. Misafirler şu sırada «Ten- 
tingtonıght» şarkısını söylem ek
tedirler.)

GLADYS (Terlikleri baba
sının ayağına geçirerek) Baba... 
Baba... Bugün okulda pek iyi 
idim. Bayan Conover bütün sını
fın önünde «eğer siz kızlar, he
piniz Gladys Antrobus gibi iyi bir 
kız olsaydınız, dünyamız bambaş
ka bir âlem olurdu», dedi.

MRS. ANTROBUS — Toplan
tıda bir şiir okumuştun* hani? 
okusana... Okusana babana!

GLADYS — Baba, sınıfta oku
duğum şiiri dinlemek ister misi
niz? (Annesi hiddetle: «benim 
dediğimi yap!» manâsına bakar) 
Okuyorum: »«Henry Wadsworth 
Longfellowun «Yıldızlardı

MRS. ANTROBUS — Dur!! 
Dur! Ocak sönüyor... Odun kal
mamış!.. Henry koş yukarı, san
dalyeleri getir... Karyolaları da 
kırmağa başla!

(Henry çıkar, şarkıcılar tekrar 
Jingle Bells şarkısına dönerler, 
gayet hafif ve tatlı devam eder
ler).

GLADYS — Bakın baba, ba
kın. Karnem. Gördünüz mü? 
Baba? Henry Wadsworth Long- 
íellow un yıldızlar şiirini dinle
mek ister misiniz? Babaaa... Ba
na da kızgın değilsiniz değil mi? 
Ben de biliyorum: Havalar gene 
ısınacak? Çok geçmeden yine or
talık bahar olacak! O zaman, hep 
yaptığımız gibi kır gezisine gide
riz değil mi baba... Hatırlıyor
sunuz değil mi, Baba... Babaaa... 
Ne olur, b ir kerecik de bana bak
sanıza.

CHenry kucağında h ın k  san
dalye parçalan taşıyarak gelir.)

MR. ANTROBUS — Demek sen 
toplantıda şiir okudun, öyle mi? 
(Gladys şevkle tasdik makamın
da başım sallar) Şaşırmadın mı? 
Mısraları unutmadın mı?

GLADYS — Yoo... Fevkalâde 
idim baba (Sükût. Sonra Mr. A n 
trobus kalkar, ön kapıya gi
der, açar mülteciler uzgiin mah- 
çup, şaşkın biraz geri çekilirler. 
Şarkı diner. Antrobus dışarıya 
bakar sonra kapıyı kapar.)

MR. ANTROBUS — (Kararı
nı vermiştir, ani:) Yaksanıza! 
Ocağı yaksanıza! hava soğuk! 
Bütün Ocakları yakın... nidelim? 
Elimizden geleni yapacağız işte, 
Sabina, git, koş, çabuk odun bul! 
Gelin! Hepiniz ocağın yanma ge
lin! Böylece, hiç olmazsa gençler 
kurtulm anın yolunu bulurlar. 
Henry, bir şeyler yedin mi sen?

HENRY — Yedim, baba.
MR. ANTROBUS — Gladys, 

akşam yemeğini yedin mi sen?
GLADYS — Mutfakta yedim 

baba!
MR. ANTROBUS — Bu badire

den sizler olsun kurtulabilseniz 
bile... Ne yapabilirsiniz ki; ne 
biliyorsunuz ki; Henry, tekerle
ğe iyice bir baktın mı?

HENRY —' Baktım, baba.
MR. ANTROBUS — (Koltuğu

na oturarak:) Altı kere iki?
HENRY B  ...oniki. A ltı kere 

üç on sekiz; altı kere dört... ba
ba... Kâh sıcak oluyor, kâh so
ğuk?. Kafam karm akarışık olu
yor... Uykum geliyor.

MR. ANTROBUS — (Hafif bir 
şamar indirir) Uyan! Uykun gel
miş beni alâkadar etmez. Altı ke
re dört yirmidört. Altı kere beş?

HENRY — Otuz... Baba!

SPİKER — Tiyatro idaresi sîz
lere dünya havadislerini takdim  
eder. Atlantic City, New Jersey: 
(Deniz kıyısını gösteren üzerin
de: a Plaj eğlenceleri yazılı renk
li cam projeksiyonu») Bu büyük 
kongreler şehri, bu hafta da bü-

MR. ANTROBUS — Gladys in 
kafasına da birşeyler sokmağa 
bak. Belki günün birinde bildik* 
lerini kullanmanın yolunu bulur...

MRS. ANTROBUS — Ne diyor
sun, kuzum George?

MR. ANTROBUS — Altı kere 
altı otuz altı. Sen de ona Tanrı 
Kitabını öğret diyorum.

GLADYS — Ama anne, soğuk 
var...

(Henry hemen hemen uyum ak
tadır. Babası bir tokat aşkeder, 
derse devam.)

MRS. ANTROBUS — Allah ip
tida da semavat ile zemini hal- 
keyledi ve zemin tehi ve hali idi, 
üzerinde zulmet olup sular üze
rinde dahi Ruh-ullah hareket 
eder idi.

(Şarkı daha yüksek sesle baş
lar. Sabina kucağında odun ol
duğu halde dönmüştür.)

SABİNA — (Odunu ocağın 
önüne bıraktıktan sonra ramp 
tşıklam ıa doğru ilerler, seyirci
lere:) Lütfen sizler de sandalye
lerinizi verir misiniz? Bu ocağa 
odun yetiştirebilmek için her şe
ye ihtiyacımız var. Malûm ya be
şeriyeti kurtaracağız!.; Program 
cılar verilen sandalyeleri lüften 
bana uzatırmısınız... Mersi.

HENRY — Altı kere dokuz el
li dört, altı kere on altmış. (Salo
nun arka tarafından koltuklann  
söküldüğü duyulur. Programcılar 
ellerinde sandalyelerle sahneye 
doğru koşuşmaktadırlar.)

GLADYS — Allah nura gün
düz ve zulmete gece tesmiye ey
ledi.

SABİNA — Sandalyeler... He
pinizden rica ediyorum: Sandal
yelerinizi... Malûm ya ... Beşeri
yeti kurtarm ak lâzım ...

yük bir kardeşlik cemiyetinin. — 
«Kadim ve Şerefli Memeli Hay
vanlar Sınıfı, İnsanlar Kolu» nun 
senelik kongresine sahne olmak
tadır. Bu büyük cenkçi ve m e
zarcı kardeşler cemiyeti, plajda... 
Sayın Bayanlar ve Baylar, tam

Perde arası devresinin sonuna doğru, henüz salonda ışıklann  
yanık bulunduğu bir sırada, perde üzerinde projeksiyonlar gö
rünmeğe başlanır. Evvelâ Pennsylıtnnia istasyonundan Atlantic 
City'ye hareket eden trenlerin tarifeleri görülür, bunu Atlantic 
City otellerinin, Eczahanelerinin,kiliselerinin halı tüccarlarının ve 
Falcılarının, tombala oynatan yerlerin ilânlan takip eder. Salon 
ışıklan söndüğü zaman SPİKER’in sesi duyulur.)

12

sinematek.tv



altıyüz bininci yıllık kongresi te
sit etmektedir. Cemiydt, müte- 
akkip devre için başkanlığa... 
(Mr. ve  M R S . A N T R O B U S ’ü  bi
raz sonra g ö zü kecek leri pozda  
gösteren cam  p ro jek s iyo n u )  New 
Jersey eyaletinin Excelsior şeh
rinden Mr. George Antrobus’u 
seçmiştir. Projeksiyonda tepeden 
tırnağa gerçek bir memeli olan 
başkan Antrobus ile, zarif, se
vimli eşini görmektesiniz, Mr. 
Antrobus iyi günleri yanında kö
tü günleri de eksik olmayan uzun 
ve tecrübeli bir hayat sürmüştür. 
Manivelânin, tekerleğin icadı, b i
ra imalâtı gibi diğer b ir çok 
faideli başarıların da şerefi ken
disine aittir.

Diğer taraftan, başkan Antro- 
bus’ün zarif ve sevimli eşi de el
bisede kenar fitili gibi, beş ve üç 
köşebeş gibi cidden faideli ve 
ameli buluşlarm, hakikaten bu 
yılın modası olan yağda kızart
ma yapma usulünün mueıdi ol
mak itibariyle ayrıca minnet ve 
şükranlarım ıza lâyiktir. Sîzlere 
Sayın Mr. Antrobus’un başkan
lık adaylığını kabul merasimini 
göstermezden evvel diğer mü
him b ir haberi ulaştırmak duru
mundayım. Bildiğiniz gibi, Me
meliler sınıfının bu büyük şen
liklerine diğer rakip sınıflardan 
yahut isterseniz diğer muteber ve 
muasır sınıflardan... Kanatlılar, 
yüzgeçliler, kabuklular ilâh... 
gibi sınıflardan da delegeler gön
derilmiştir. Tabiatile, bu sınıflar 
da, dünyanın muhtelif bölgele
rinde kendi kongrelerini akdet
mekte olduklarından bizim kong
remize, biri dişi biri erkek olmak 
üzere, ikişer memesiz göndermiş
lerdir.

B u  vesile ile bugiin, başkan 
Mr. Antrobus’un bütün tabiat 
âleminin seçkin mümessillerini 
toplu olarak selâmlayıp tebrik 
ediş hitabesini de ayrıca takdim 
edeceğiz.

Sayın Bayanlar ve Baylar, şim
dide size bizzat başkan Mr. Ant- 
robus’ü takdim ediyoruz.

(P erd e  şeffaflanır. M. Antrobus 
b ir yarım sütun yanında, ayak
ta  durmaktadır. Mrs. Antrobus te 
göğsünde orkide demeti oldu
ğu  halde, bir koltukta oturma1c- 
tad ır. M r. Antrobus’un üzerinde 
p e k  iyi oturmamış «Prens A l
bert» elbisesi ve Ayaklarında be
ya z getirler vardır; Göğsündeki 
şe re f rozetinden uzun, mor bir 
kurdele sarkmaktadır. Başında 
da - Amerika masonlarının giy-

dîkleri çeşit- Fcn'le eski muharip 
kep i arsaı bir başlık  vard ır.)

ANTROBUS — Sayın memeli 
hem-cinslerim, omurgalı hem
cinslerim, insan hemcinslerim: 
Hepinize ayrı ayrı teşekkür ede
rim. Emin olabilirsiniz ki ebevey
nim, artık kendi başıma dünyaya 
atılmama müsaade ettikleri za
man, benim günün birinde bu 
yüksek mertebeye ulaşacağımı 
asla akıllarından geçirmemişler- 
dir.

Evet aziz dostlarım; hâyli uzun 
bir yol aşmış bulunuyorum.

Bu mesut kutlulama haftasın
da, vaktile karşılaşmış olduğu
muz müşkül durumlardan söz aç
mak belki de yersiz olacaktır. 
Bununla beraber, hatırlatmak is
terim ki artık Dinozorların nesli 
kurumuştur... (A lk ış la r)  Cümu- 
diyeler geri çekilmiş bulunmak
tadır. Ve alelâde nezleye karşı 
mücadele, elimizde olan bütün 
imkânların kullanılması suretiy
le devam edegelmektedir. (M rs. 
A n tro b u s  aksırır , za r if  bir tebes
sümle gülümsiyerek: «Affedersi
niz» der.) Dünkü anma törenin
de, soğuklar, hareketi arzlar, sal
gınlar ve... (ö k s ü r ü k ) Fikir ay
rılıkları yüzünden ebediyen ara
mızdan göçmüş olan dost ve ak
rabalarımızın istirahatı ruhu için 
dua ettik kendilerini taziz ve ha
tıralarım  tebcil ettik ...

Muhterem rahibimizin de bü 
yük bir isabetle belirtmiş oldu
ğu gibi... E ... Büyük bir isabetle 
belirtmiş olduğu gibi...

MRS. ANTROBUS — (Dişleri 
arasında »sufle» eder) Göçmüş 
fakat unutulmamış!...

MR. ANTROBUS — Evet: 
«Bunlar göçmüş fakat unutulma
mışlardır.» Diyebilirim ki... Şim
diden tam b ir... Ee... tam bir 
ee...

MRS. ANTROBUS — Emniyet.
MR. ANTROBUS — Teşekkür 

ederim, azizem... Evet, artık tam 
bir emniyetsizlikle ifade edebili
rim ki yeni b ir güvenlilik giinü 
doğmak üzeredir. Geçmiş senenin 
parolası: «Çalışmak» dı. Ben şim
di size istikbalin parolasını ve
riyorum; «Keyfinize bakın!»

MRS. ANTROBUS — George 
otur artık.

MR. ANTROBUS —• Sözlerimi 
bitirmezden evvel, geçen seçim 
kampanyası esnasında bana tev
cih edilmiş olan faksız, haksız 
olduğu derecede kötü niyetli ve 
bozguncu isnatlardan birine, yal
nız birine cevap vermeme mü

samahanızı rica edeceğim. Evet! 
Evet, »ayın bayanlar ve baylar, 
bu m üfritler benim hayatımın 
muhtelif devrelerinde, defaatle 
rakip bir sınıfa intisap etmeğe 
meyil göstermiş olduğumu iddia 
etmişlerdir. Bu iddialar tama- 
mile mesnetsizdir, yalandır. At
lantic City Iierald gazetesinin 
muhabirine vermiş olduğum be
yanatta da belirtmiş olduğum gi
bi, yeryüzüne gelişimden bir 
kaç ay evvel tıpkı buradakilerin 
pek çoğunun yapmış oldukları 
gibi - ben de tüylüler sınıfı ile 
galsama ile teneffüs edenler su 
nıfı arasında hayli tereddüt et
tim ... fakat şu son bir milyon 
senedir sadece ve sadece yav- 
ruluyanlar, kıllılar ve hicabı ha- 
çiziler sınıfından olmakla iftihar 
ederim. (A lk ış la r , «h e y  Koca
A n tro b u s />» aP rens g ib i adam !o  
uVarol G eorgie!» N ida ları)

SPİKER — Teşekkür ederim. 
Çok çok teşekkür ederiz. Mr. 
Antrobus.

MR. ANTROBUS — Şimdi de 
aziz misafirlerimizin, eşlik ve 
annelik nümunesi, zarif ve se
vimli bir memeliden, Sayın Mrs. 
Antrobus’ten bir kaç söz dinle
meyi arzu ettiklerinden eminim... 
Mi-sis.. An-tro-bus!

(M rs. A n tro b u s  ka lkar , prog
ra m ım  k o ltu ğ u  ü zer in e  b ıra k ır  
v e  söze başlar:)

MRS. ANTROBUS — Sevgili 
dostlarım, benim de birşeyler 
söylememe, hiç lüzum yok gibi 
geliyor, bana! En Nihayet seçi
mi kazanmış olan ben değilim, 
kocamdir. Bununla beraber, ya
tak ve Pansiyon Cemiyeti Baş
kanı sıfatile... şuracıkta birkaç 
notum vardı... Evet buldum ... 
Evet, kadınlar kolunun Başkanı 
sıfatile sizlere, bu güzel şehirde 
toplanmakta olan komitelerimi
zin bazılarının faaliyeti hakkın
da kısa bir rapor vermek fay
dalı olur, zannederim... Uzun 
çalışmalardan sonra nihayet do
matesin yenilebilir bir nesne ol
duğuna karar verildiğini öğren
mek, zannederim sizleri de hay
li alâkadar edecektir. Hepiniz 
duyabildiniz değil mi? Domates 
yenilebilir bir nesnedir... Deniz 
aşırı bir ülkeden gelen delege
lerden birisi ipek böceğinin ör
düğü iplikten bir nevi kumaş 
yapmanın müm kün olduğunu 
bildirmektedir... İşte burada, e- 
limde bir de nümunesi var... 
Görebiliyor musunuz? Yumuşak, 
elâstiki bir kum aş... Bana sorar-
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sanız hayli cazip bir kumaş... 
Fakat ben «ahsan, yüzü daha az 
parlak obaydı, tercih ederdim... 
Yatak odalarının pencereleri açık 
mı olmalı? Kapalı mı! Bütün an
nelerin, bu mevzudaki münaza
raları büyük bir alâka ile takip 
etmekte olduklarından eminim. 
En büyük mütehassıslarımızın 
dahi bu bahiste henüz bir neti
ceye varamamış olduklarını üzü
lerek belirtmek zorundayım. Ba
na öyle geliyor ki, gece havası 
çocuklarımızın sıhhati için epey 
zararlı olacaktır. Bununla be
raber, aksi iddiayı müdafaa eden
ler arasında da hâyK şöhretli, 
mümtaz mütehassıslar v a r... 
Evet, sayın dinleyicilerim, gö
rüyorsunuz ya, daha bir hayli 
konuşabilecek durumdayım. Ma
lum ya Shakespeare’nin de de
diği gibi: bir kadının işinin so
nu gelmez!. Fakat, en doğrusu 
sîzlere teşekkür ederek yerime 
oturmaktır. Teşekkür ederim. 
(O turur.)

SPİKER — Fakat... Mrs. An
trobus!
MRS. ANTROBUS — Efendim?

SPİKER — Öğrendiğimize gö
re izdivaç yıldönümünüzü kutlu- 
lamak üzere imişsiniz, Sayın d in
leyicilerimizin sîzlere tebriklerini 
sunmak ve sîzlerden de bu mev
zuda bir kaç söz dinlemek iste
diklerinden eminim.

MRS. ANTROBUS — Bu kibar 
bayın istediğini yerine getire
yim... Evet sevgili dostlarım önü
müzdeki ilkbaharda Mı*. Antro- 
bus'la ben beş bininci izdivaç 
yıldönümümüzü kutluyacağız. 
Kocam da bu fikrim e iştirak 
eder mi? Bilmiyorum ama, ben. 
kendi hesabıma bu beş bin yılm 
h er anını teessürle yadediyo- 
rum ... (Şaşkın  kahkahalar.) 
Affedersiniz, ters söyledim, her 
anım... Hayır demek istiyorum 
ki bu beş bin yıl içinde teessür
le vadettiğim bir lâhza dahi yok
tur. Sizler için temennim de be
nim gibi müz’iç b ir nezleye tu- 
tulmamanızdır. Bize gelince... 
İki çocuğumuz var... Bizim za
ten h er zaman iki çocuğumuz 
vardır. Tabii her zaman aynı iki 
çocuk değildi am a... Her ne ise, 
dediğim gibi, halen iki yavrumuz 
var, ve bundan dolayı da şükret
mekteyiz. Evet, dediğim gibi, Mr. 
Antrobus la ben beş bin senedir 
evliyiz- Bu beş bin senenin her 
yıldönümünde, yeryüzünde ev
lenmenin mevcut olmadığı gün
leri hatırlarım. Evlenme m üesse-

Sesini kurm ak uğrunda nasıl bir 
mücadeleye girişm iş olduğumuz 
h er halde unutulm am ıştır. Uzak
lara gitm eğe ne hacet? Şu söz
lerim i duyanlar arasında bile 
bu muazzam m ücadeleyi bu m u 
azzam m ücadelede çekmiş oldu
ğumuz zorlukları hatırlıyan  ka
d ın lar pek çoktur. Nasıl? adeta 
savaşm ıştık değil mi? Kimimiz 
protesto m ahiyetinde e lek trik  
feneri direklerine bağlanmış, 
grev yapm ıştık, Sonra hep bera
ber gimp senatoda epey gürü ltü  
ç ıkarm ıştık ... H er n e  ha l ise, so
nunda, biz kadınlar, nikâh y ü 
züğüne kavuşab ild ik ti... Tâbiî, 
bu mücadelemizde bizlere y a r
dım eden erkekler de olmadı de
ğil. F akat erkeklerin  çoğu h e 
men her adım da önümüze b irer 
m âni diktilerdi. Bu tarzda m ü
cadelenin kadın lara  yakışm adı
ğını söyledilerdi... Bu açı h a tı
ra la rı anm am ın sebebi, şu  son 
zam anlarda, kazanm ış olduğum uz 
muazzam zaferi gölgeleyen ric’a t 
hareketlerin in  göze çarpm akta 
o lu şudur... Rica ederim , çok 
rica ederim , benim memeli hem 
cinslerim. Büyük zorluklarla ka
zanmış olduğumuz, büyük zafe
ri elden barakm ıyalım ... Biraz 
evvel kocam önüm üzdeki yılın 
parolası olarak: «keyfinize ba
kın!» demişti. Bana sorarsanız bu 
parola birçok yanlış tefsirlere 
m üsaittir. Bana sorarsanız önü
m üzdeki y ılm  paro lası «Aileyi 
K oruyun!» olm alıdır. Aile, tam  
beş bin sene boyunca y ıkılm a
dan, kuvvetli bağlarla m erbut 
k a lm ıştır... Şu halde bu müesse- 
seyi koruyunuz! T eşekkür ede
rim .

SPİKER # ;  Biz de size teşekkür 
ederiz, Mrs. Antrobus! (Ş e ffa flık  
kaybolur) Sizlere bugün burada 
yapılm ış olan Güzellik M üsaba
kasından da sahneler gösterebile
ceğimizi üm it etm iştik ... Genç 
kızlarım ızın güzelliklerini takd ir 
hususunda da büyük b ir tecrübe
ye sahip olan sayın başkan Mr. 
Antrobus, K raliçelik  tacını 1953 
yılı A tlantic C ity kraliçesi ve 
P lâj yolu Tombala Salonunun se
vim li sahibesi Miss. L ily-Sabina 
Fairw eather.e  g iyd irm işti... F a 
kat, m aalesef vaktim iz doldu. 
Şimdi, program a göre, sizlere 
K ongre şehrin i v e ... keyfetm ekte 
olan delegeleri gösterm ek sıkası 
geldi... (Bando m ızıka. Perde  açı- 
Itr. Plâj yolu. Seyirciler O kyanu
sun olması gereken taraftadır. K ı
zıl, kalın hır ip, parm aklık  gibi

sahnenin önünü bir taraftan bir 
tarafa katetm ektedir. Y ine kızıl 
ipten korku luktu  b ir rampa or
kestra m ahallenin  sağ tarafına in
m ekledir. Burada kızıl bezden, 
b üyük  bir plâj şemsiyesi, yahut 
bir bezden kabine vardır, ö n  
plânda ve sağda -sahnenin solu- 
denize bakar vaziyette  sıralar 
vardır bu sıraların her birinde 
birer sokak feneri yü k se lm e k 
tedir. Yegâne dekor ikinci plân
da dipte dükkân  ’cephelerini tem - 
silen ikişer m etre yü ksek lik te  iki 
panodan ibarettir. Bunların tabe- 
larında, soldan itibaren:'F A LC I: 
TUZLU SU  GÜLÜ; Boş aralık , 
TO M BALA SA LO N U . ALA
TURKA H AM AM  cümleleri 
okunm aktadır, bu dükkân cep
helerinde kolaylıkla  girip ç ık 
m aya m üsqit kapılar vardır. Fal
cının kapusu  rengârenk  ç in 
gene bayrağı gibi bir perdeden  
ibarettir. Solda, sahne eteğin* 
de, orkestra m ahallinden y ü k 
selir vaziyette  hava işareti y ü k 
selm ektedir. Bu, üstünde se
renleri olan gemi direği gibi bir 
direktir. Zam an zam an fırtına  
veya kasırga alâm eti olarak, d i
reğe siyah diskler yü kse lm ek
tedir. Üç, tekerlekli ko ltuk, m ağ
m um  siyahiler tarafından itile  
itile sahneyi bir taraftan diğer 
tarafa katederler. Perde boyun
ca bunlar, ikide birde, bir ta
ra ftan  bir tarafa geçeceklerdir. 
Zaman zaman delegeler sahne
yi katederler. Bunlar da Mr. 
Antrobus gibi giyinm işlerdir. 
Bazıları efendi efendi geçerler, 
bazıları ise durup birbirlerile ka 
ba kaba el şakası yaparlar. İh ti
yar, çingene falcı dükkânın ın  k a 
pısı önünde oturm akta, Mısır ko 
çanından Çapılmış bir pipo tü t-  
türm ektedir. Tombala ialontin- 
dan tombalacının sesi duyu lur:)

TOMBALACI — A —  dokuz; 
C — yirm i altı; C — Yirmi altı, 
A — Dört; A — dört. B — on iki,

KORO — (K ulisten) Tomba
la!!! (Tom bala salonunun cephe 
panosu titrer, bir kaç kadem  ha
vaya yükselir, sonra, y ine t i t 
rek titrek  yerine döner.)

FALCI -— (M ihaniki bir şek il
de, öıyiinden geçmiş olan b irisi
nin arkasından, piposu ile ke n 
dinden bahis edildiğini fa rk e t-  
m eyen adamcağızı işaret ede
rek:) Böbreklerin  hasta senin! 
Kansas C ity işinde de ortağ ın  
seni aldatıyor! Tam altı tane 
toronun olacak! Sakın yüksek
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lere çıkayım deme. (Bir diğeri
n in  arkasından, ayağa kalkarak:) 
Sende de Siroz var, Siroz! (Sa
bina tombala salonunun kapısın
da görülür. K ırm ızı mayosunu 
hem en hem en gizleyen mavi bir 
yağm urluğa sgtnUıişfor. Falctnın 
d ikkatin i çekm eğe çalışır.)

SABINA — Hişşşt! Esmeralda! 
Hişşşt!.

FALCI — Kik! (Bu gülmek 
gibi bir sestir.)

SABÍNA <— Başkan Mr. An- 
trobus daha  görülmedi mi?

FA L C I—  Hayır! Hayır!! Ha
yır! Sen gir içeriye. Saklan.

SABÎNA — K açıracağım diye 
korkuyorum . Oh Esmeralda, bu 
defa da beceremezsem, ölürüm. 
İnan ki ö lürüm ü Düşün bir kere 
Başkan Mr. Antrobus!!! ben de 
onun karısı olacağım! Ne yapıp 
yapacağım!!! Ben Mrs. George 
A ntrobus olacağım ... Esmeralda 
istikbalim i okusana benim ...

FALCI jj Kik!
SABİNA — Pekâlâ öyle ise. 

İstikbalini sana ben söyüyeyim! 
(Şen  kahkahalarla, avucu için
deki çizgilere bakıp okur gibi:) 
A tlantic C ity’de Güzellik Müsa
bakasını kazandım. Yakında... 
bütün dünyanın güzellik müsa
bakasını kazanacağım. Sonra baş
kan Mr. A ntrobus'u  o karısı ola
cak kadının elinden alacağım ... 
Daha sonra, bütün erkekleri ka
d ın ların ın  elinden alacağım... 
D ünyanın altını üstüne getirece- 
ğim.

FALCI — Kik!
SABİNA — B ütün o koca ola

cak erkekler beni akıllarına ge
tird ikçe başları dörjecek, so
kak o rta larında kendilerinden 
geçerek ayakları b irbirine dola
nacak düşüp bayılm am ak için fe
ner d irek lerine yaslanm ak zorun
da  kalacaklar... Kuzum Esm eral
d a ... Söylesene: Truvalı Helen
kim dir?

FALCI — (Hiddetle:) Deli de
li söylenme! Hele bir Mr. A ntro
bus gelsin o zam an ne yapıp ne 
yapam ıyacağını görürsün... O za
m anlara kadar da buralardan git 
bakalım . (Sabina güler, tombala 
salonunun kapısına dönerken de
legelerden bir k ısm ı etrafını sa
rarlar: «Miss Lily! Miss Lily be
ni unuttunuz mu?»» «Mis Lily se
nelerd ir tanışırız değil mi?» gim 
bi sözler duyulur.)

SABİNA — Gidin! Başımdan 
gidin, çocuklar! Benim gözüm 
daha yukarıda, sîzlerden çok da

ha büyük balıklar peşindeyim ... 
Vay Mr. Simpson! Bu ne cür'etü  
Anladık, sizler gibi sarı çizm'.*- 
1 ilerin de gönüllerini eğlendire
cek birer hatun kişi bulmaları lâ 
zım... Lâzım ama, onu nereden 
bulursunuz? Nasıl bulursunuz? 
Buldunuz mu ne yaparsınız, her
halde beni alâkadar etmez! (Çı
kar. Delegeler de keyifli keyifli 
kıkırdarlar, arkasından, küm e ha
linde içeri girerler. Faltı kalkor. 
piposunu sandalye üzerine bıra
kır, geniş eteklerini açar, kem e
rini şöyle bir sıkar ve  seyircile
re doğru genç bir kadın gibi kal
çalarım çalkalaya çaIkalaya iler
ler.)

FALCI — Ben istikbalinizi 
okurum. Kik! Kolay iş değildir, 
bu! Herkesin istikbalini suratın
da yazılıdır. Pek kolay *ş değil. 
Fakat... F aka t... Asıl mesele m a
ziyi bilmekte. Mazimizi okuyacak 
birisi v ar mı? Yok değil mi? 
Gençliğiniz ne oldu? Söyleyin: 
Ne oldu bilen v ar mı? Gözleriniz 
başka taraflarda iken ellerinizden 
sıyrıldı., gitti değil mi? Kimbilir? 
Belki uykuya dalmıştınız? Belki 
de sarhoştunuz! Pöh! H ep inz  Mr. 
v f  Mrs. Antrobus dostlarımız gi
bisiniz. Her gece mazinizi öğre
nebilmek kaygusu ile uykuların ı
zı kaçırıyorsunuz... Öyle ya: Bu 
mâzinin manâsı ne idi? Sîzlerin 
maziden edineceğiniz ibret dersi 
ne idi? Düşünün! Düşünün: K a
fanız çatlayıncaya kadar düşü
nün! Benden size hayır yok. Ben 
size mâzimizi söyleyemem. 
Amma, siz de öğrenemezsiniz? 
Karşınıza biri çıkar da: «Ben si
ze mâzinizi okurum!» derse, ina
nın bana ki, böylesi düpe düz 
şarlatanın biridir, a rla tan  diyo
rum  size. Amma ben! İstikbalini
zi okuyabilirim . (Birdenbire ö- 
nünden geçen bir tekerlekli ko l
tu k  sürücüsünün arkasından ba
ğırır!) Nüzülün ta kendisi! (S e
yircilere hitaben:) Kimsenin d in
lediği yok! Kik! İçinizde birinin 
suratı gözüme çarpıyor! Hayır! 
U tandırm am ak için kim  olduğunu 
işaret etmiyeceğim. Amma siz y i
ne hepiniz can kulağı ile dinle
yin. Çünkü, k im bilir belki sizden 
bahis ediyorum dur: Evet: Şimdi, 
bu gözüme çarpan suratın  sahi
bine hitap ediyorum: Bu adam 
cağızın içindeki zem berek gele
cek sene birdenbire boşanıvere- 
cek. Sonrası; sonrası ölüm. Piş
m anlıktan ö türü ö lüm ... Bunun 
adına Y - tipi diyorlar. Bu adam 
cağız keyif uğruna, zevk uğruna

Ömür sürmesi lâzım geldiği fakat 
bunu bir tü rlü  beceremediği ne
ticesine varacak ve pişmanlığın
dan ö türü  ölecek. Evet: Y tipi 
ölüm ... Sakın aynaya bakmayın! 
Kızmaya hevesleneceksiniz... Fa
kat hayır! hayır! Kızmak yok! 
(Daha ileri. S ır verir gibi:) Ş im 
di gelelim dostlarım ızın Antro- 
bus’lerin yakın âtilerine. Tabii, 
şu baş dönmesini, benim gibi sîz
lerde fark ettiniz. Kik!.. Hey gi
di baş dönmesi, hey Büyük Adam 
olm anın baş dönmesi! B iranın ve 
Barutun mûcidi olmanın baş dön
mesi... Sonra, ani hiddetler, şid
detler... Sonra yine uzun b ir  ata
let devresi: «Sultan benim!
Haremindeki cariyeler yelpazele
sinler beni!» değil m i? ... Amma, 
başımıza ne geleceğini benim gibi 
sîzler de biliyorsunuz. Yağmur, 
yağm ur... Sel gibi yağm ur. Tû- 
fan! Fakat evvelâ utanç verici 
yüz kızartıcı şeyler göreceksiniz! 
Utanç verici şeyler... İçinizden 
bazıları: «bırak boğulsun! k u r
tarm aya değmez. Boşuna gayret! 
Vazgeçin! Toptan herşeyden vaz
geçin!» diyecekler. E vet görü
yorum. Bunu diyeceğinizi su
ratınızdan okuyorum. F akat ya
nılıyorsunuz diyorum, size, şüp
helerinizi, ümitsizliklerinizi ken
dinize saklayın! Yine ucu ucuna, 
Zar zor b ir kurtu luş göreceğiz. 
Bir avuç insanın kurtuluşu. M ah
volmaktan, köküne k ibrit suyu, 
topyekün m ahvolm aktan k u r
tu lu ş ... (Elile bütün sahneyi ta 
rayan bir işaret yaparak) Hattâ 
hayvanlar bile... H ayvanların da 
b ir kısmı kurtulacak. Her cinsten 
iki tane: B iri erkek bir dişi, her 
cinsten iki tan e ... (Delegelerin 
başlan gözükür. K im i sahne ke 
narından, k im i orkestra  m ahallin
den, falcıya dil çıkarmakta, ta
kılm aktadırlar.)

DELEGELER — Şarlatan! K e
yif kaçıran Kocakarı! şom ağızlı 
şarlatan! <►

FALCI — Ya sizler? İş  işten 
geçmeden cevap verin  bana: Ya 
sizler ne olacaksınız? Farkında- 
mısınız?

DELEGELER — K erih  sesli 
karga. Toz toprak, kül! Paçavra! 
Şişe! Çuval!

FALCI — Haydi, haydi. Siz d i
linizi çıkarın  bakalım . Amma, 
yırtınsanız, yine de dilinizi alnı- 
nızı kaplayan ölüm terlerin i ya
layıp silecek kadar uzatamazsı- 
nız. îş  işten geçti artık . Haydi ba 
kalım , tu fan  suyunu çorba kaşı -
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ğınla kaşıklayıp kazıklayıp bo
şaltmaya çalışın. Bakın bakalım 
bir faydu edecek mi? Elinizde fır
sat vardı fakat bu fırsatı kullan* 
masını bilenmediniz!

DELEGELER — Boş ver!!! 
(Kaybolurlar. Falcı sola duğ- 

ru  bakar ve «sus!» işareti yapa
rak parmağım dudaklarına götü
rür.)

FALCI — Geliyorlar!.. Kik! 
Kik! A ntrobuslar geliyorlar. İşte 
bütün ümidiniz. Yahut ümitsiz
likleriniz... Kısacası ta kendiniz! 
Geliyorlar.

(Soldan Mr. ve  Mrs. Antrobus 
ile Gladys girerler.)

MRS. ANTROBUS — Gladys 
Antrobus! Sana söylüyorum: 
Karnını içeriye çek!

GLADY — Amma anneciğim; 
böylesi daha kolay.

MRS. ANTROBUS — Pek alâ! 
Pek alâ! «Yeni başkanın kızı da 
sakarın birisi imiş» desinler, ne 
yapalım? Ne olurdu sanki, bîrazı- 
cık gayret etsen de hanım efen
di olmağa çalışsan!

FALCI — Ay-vay! Bu lâf en 
az yüz milyar defa tekrarlanm ış
tır.

MRS. ANTROBUS — Aman 
yarabbim! Henry de nerede? Bi
raz evvel burada idi; Henn-rry!... 
(Ani kargaşalık. Soldan bir te 
kerlekli koltuk görülür. K oltu
ğun etrafında Henry ile siyahi 
Koltuk sürücüsü helecanlı hele
canlı bifbirleriyle kovalamaca 
oynamaktadırlar.)

HENRY —■ (Sapanı elindedir.) 
Gözünü çıkartacağım, senin! Bö- 
ğürte böğürte bağırtacağım seni!

SİYAHİ ■— (Aynı zamanda:) 
Dikkat et! Dikkat! Kafamı kızdı
rırsan canının yandığı gündür.

MR. ANTROBUS — Henry! 
Ne oluyorsun kuzum. Sok cebine 
şu sapanı.

MRS. ANTROBUS — (A ynı 
zamanda:) Henry! Henry! Ken
dine gel!

FALCI — Ha bravvo delikanlı. 
Ha bravvo. Zaten şu dünya da 
lüzumundan fazla kalabalık de
ğil mi? Herkes kendinden başka 
herkese engel değil mi ya?

HENRY — Ben bir şey yap
madım ki... Ben b ir şey  yapma
dım k i... Birazıcık eğleneyim di
yordum ...

SİYAHİ — Kimse benim koltu
ğuma el süremez! Ben olmaz de
dikçe kimse benim koltuğuma el 
süremez... Haydi bakalım! Sen 
de bas buradan, rahat bırak be

nim başımı! (Homurdana ho• 
murdana koltuğunu sürer.)

MR. ANTROBUS — Ne oldu? 
Yine ne yaptın Henry?

HENRY — Herkes hemencecik 
kızı veriyor. Herkes, her önüne 
geleni İtip kakıveriyor. Gösteri
rim ben ona!.. Bu yaptığın b u r
nundan getiririm ben onun!

MR. ANTROBUS — Hele şu 
sapam bana ver bakayım l 

HENRY — Vermiyeceğim. Ne 
ettim de geldim buraya. Keşke 
hiç burada olmayaydım. Keşke 
hiçbir yerde olmamaydım ben!!

MRS. ANTROBUS jg Henry, 
kendine gel. Boş yere ne kuru
lup duruyorsun? Doğrusu seni ne 
yapacağız? ne edeceğiz? Bir tü r
lü  kestiremiyoruz. Haydi, haydi, 
sok şu sapanmı cebine! B ir daha 
da sana ait olmayan şeylere el 
süreyim deme!

MR. ANTROBUS — Bundan 
sonra, böyle yerlere gideceğimiz 
zamanlar sen evde kal. Benim 
bundan sonra seninle alâkam 
yok!.

MRS ANTROBUS p  Uzatma 
canım, George! Olan olmuş, unut, 
unut artık. Haydi, bak, şuracıkta 
hep beraber tertemiz deniz ha
vası ile ciğerlerimizi, dolduralım, 
sükûnet bulalım! (önlerinden  
geçen bir delege eğilerek Mr. 
Antrobııs’u  selâmlar, o da onu 
başı ile mukabele eder.) Kimdi 
bu selâm verdiğin George?

MR. ANTROBUS — Kimse de
ğil, Maggie. Seçimde bana k ar
şı namzetliğini koymuş olan 
adam.

MRS. ANTROBUS — Ne de
din? Ne dedin? Seçimde sana 
karşı namzetliğini koymuş olan 
adam mı? (Döner, öte tarafta 
kaybolmak üzere olan delegenin 
arkasından şemsiyesini sallaya
rak:) Sakın kocamm size selâm 
vermiş olduğunu sanmayın. Ko
camın ömrü boyunca size selâm 
filân vereceği yoktur, anladınız 
mı?

MR. ANTROBUS — Maggie! 
Maggie!

MRS. ANTROBUS — Ne o? 
nutkunda da söylediğin bütün 
yalanlarından, iftiralarından son
ra« daha üstelik b ir de selâm mı 
verecektin; yalan... Baştan aşağı 
yalan!

GLADYS ve HENRY •— Anne, 
herkes size bakıyor. Herkes si
zinle alay ediyor.

MRS. ANTROBUS — Eğer bil

miyorsanız öğrenin: Benim ko
cam bir Azizdir, kelimenin tam 
manâsıle: Aziz! Sizin sokak orta
sında kocama selâm vermeğe, 
onunla konuşmağa hakkınız yok! 
Anladınız mı?

MR. ANTROBUS — Maggie, 
kendine gel canım! Yeter artık.

MRS. ANTROBUS — George 
Antrobus! İşin doğrusunu ister
sen pısırığın alâsısın! Kendi hak
kını kendin korumazsan, ben ko
rurum.

GLADYS — Anne, elâlem için
de hiç te yakışık almıyor!

MRS. ANTROBUS I f  (Güle
rek:) Oldu, bitti işte. İçimi dök
tüm, rahatladım. Keşke adamca
ğızın karısı da burada olsaydı, 
dediklerimi duysaydı. Ne ise söy
leyin bakalım çocuklar: Ne yap
mak istiyorsunuz?

GLADYS —h Baba! Hani şu te
kerlekli koltuklar var y a ... On
lara ... Onlara binebilir miyiz? 
Anneciğim ben tekerlekli koltu
ğa binmek istiyorum...

MRS. ANTROBUS — Bu da 
ne demek? Eğer yoruldunsa, otur 
şuracıkta, dinlen. Hayır efendim, 
hayır. Saçma sapan şeylere sarf 
edecek paramız yok bizim.

MR. ANTROBUS S  Canım, o 
kadar da züğürtlemedik. H er hal
de tekerlekli koltuk gezintisine 
verecek üç beş kuruş buluruz, 
artık. Bu koltuklara kurulup gez
mek Atlantic City’nin şanından!

MRS. ANTROBUS — Öyle 
miii? Demek keyif için sokağa 
atacak paramız var? Halbuki ben 
çocuklarımızın ayağına kiydire- 
cek ayakkabı bulmayı mucize sa
yıyordum. Çocukjarın ayakkabı 
masrafı mesele olurken, onların 
tekerlekli koltuğa kurulup keyif 
ettiklerini göreceğimi aklımın kö
şesinden geçirmemiştim, doğru
su?

MR. ANTROBUS — Canım, 
buraya ne için geldik? Tâtile... 
Eğlenmeğe değil mi? Ufak tefek 
keyfi masrafcıklar da hakkımız
dır, sanırım. Hani Maggie böyle 
devam edersen günün birinde 
beni de deli çıkaracaksın, hani!..

MRS. ANTROBUS — Pekâlâ! 
Pek alâ! Gidin, binin! Ben şura
cıkta oturur halinize kahkahalar
la gülerim. Hele sen benim kol
tuk para mı, dolarım ıbana ver 
bakayım... Yalnız, söylemedindi 
demeyin!. Önümüzde fırtınalı 
günler var. Evet Önümüzde fır
tınalı kara günler var! Bunu ben
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biliyorum, iliklerime kadar sezi
yorum. Ama sîzler oralı değil
siniz, gidin, rüzgâra savurun pa- 
racıklarım zı... Aç kalmışız, ne 
umurunuzda? Bana gelince ben, 
daha evvel de aç kaldım. Açlığa 
idmanlıyım, ben.

(Delegelerden biri alaturka ha
mamın penceresinden bayını çı
karır, kaşlarını kaldırmış ola
rak:)

DELEGE • Merhaba, George! 
Ne yar, ne yok? O görüyorum, 
bütün aileyi beraber getirmişsin!

MRS. ANTROBUS — Yani siz 
de ne demek istiyorsunuz? (Öe- 
lege başını içerriye çeker ve pen- 
ceteyi kapatır) .

MR. ANTROBUS — Maggie, 
bak sana söylüyorum. Benim de 
tahammülümün hududu vardır. 
Dinin, allahın aşkına söyle: Kâfi 
miktarda çalışmadım mı? Birazı- 
cık olsun tatil yapmak benim de 
hakkım değil mi? Çocuklarıma 
bir koltuk gezintisi olsun yaptı
ramaz mıyım?

MRS. ANTROBUS — (Yağ. 
m ur yağıyor mu? Diye anlamak 
için avucunu açar) Her halde, 
bak yağmur balşadı... Zaten çok 
geçmeden radyoda konuşacaksın.

MR. ANTROBUS — Sana söy-* 
lüyorum, ihtar ediyorum Mag
gie: Benim de tahammülümün 
hududu vardır. Aile, maile bura
ma geldi artık. İh ta r ediyorum 
Sana! (Tömbala salonundan Sa- 
bina gelir. Üzerinde 1905 modeli 
farbelalı, kırm ızı bir mayo var
dır. Kırmızı çorap, deniz pabucu 
ve şemsiye tuvaleti tamamla
maktadır. Sahte bir vekarla bel 
kırarak Ur. Antrobus’u selâmlar 
ve rampadan aşağı doğru inmeğe 
başlar. Mr. Antrobus’un da ço
cukların da gözleri üzerinde kal
mıştır. Mr. Antrobus zarif bir e- 
ğilişle selâma mukabele eder.)

MRS. ANTROBUS ■— George 
Antrobus bu da ne biçim söz böy
le. Aile, maile diye hakir gördü
ğün şu dünyanın en iyi ailesidir.

MR. ANTROBUS — Günaydın, 
Miss Fairvveather.

(Sabina nihayet plaj kabinesi- 
nin veya plâj şemsiyesinin arka
sından gözden kaybolur.)

MRS. A N T R O B U S ıB u  ko
nuştuğun da kim kuzum, George?

MR. ANTROBUS — (Yarı mağ
rur, ya n  sahte mütevazi:) Hııı... 
Şey.*. (Çabuk çabuk) Solambaka- 
herey. (Uydurma bir kelimedir)

MRS. ANTROBUS — Ne de
din? Ne dedin?

GLADYS — Amma, anne gü
zel kadındı değil mi?

HENRY — Baba beni de tanış- 
tırsana.

MRS. ANTROBUS — Çocuklar, 
görüyorsunuz, işte babanızdan 
çok basit bir şey soruyorum. Siz 
sussanıza. Evet George: Kim de- 
dindi.

MR. ANTROBUS — H a... Şey... 
Bir tanıdık, gayet iyi, ince bir kız.

MRS. ANTROBUS — Bekliyo
rum, George.

MR. ANTROBUS — Tanıma
dın mı canım, Maggie? Güzellik 
müsabakasında Kraliçelik tacını 
giydirdiğim kız işte. 1953 yılının 
Atlantic City güzellik Kraliçesi...

MRS. ANTROBUS — Öyle im? 
Bana Sabinaya benziyor gibi gel
di d e ...

HENRY — (Korkuluktan baka- 
rak) Plâj muhafızı da tanıyor 
onu... Uyyy... anne, hem de çok 
iyi tanıyor.

MR. ANTROBUS — Henry! Sen 
gel buraya bakayım. Miss, Fair- 
weather her bakımdan çok iyi 
bir kızdır dedim size. İhtiyar ana
cığının yegâne mesnedi odur.

MRS. ANTROBUS — Sabina 
da öyle idi. Sabina da öyle idi. 
Amma Sabinanm iç yüzünü an
lamamız için, buz dağlarının ge
lip evimizi yıkmasını beklememiz 
icap etti. Henry sana söylüyo
rum, şu sıraya otur bakayım.

MR. ANTROBUS — 3 u  kızca
ğızın, Sabina ile alâkası yok. 
Bambaşka bir kızcağız bu. Bil
miyorsan öğren: f Bayan Fteir- 
weather üniversite mezunudur. 
Hem de iftihar levhasına adı ge
çen b ir üniversite mezunu.

MRS. ANTROBUS — Henry 
sen burada benim yanımda otur/ 
Gladys...

MR. ANTROBUS — (Otura- 
rak:) Son zamanlarda biraz va
ziyetleri bozulmuş ta, çalışmak, 
şu tombala salonunu işletmek zo
runda kalmış. Ayıp mı? Her hal
de bütün memlekette* fenerle 
arasanız daha afif bir genç kız 
bulamazsınız.

MRS. ANTROBUS — Pek alâ! 
Pek alâ. Daha fazla konuşulmağa 
değmez - Henry, biliyor musun 
ben daha halâ balinaları göreme- 
d-m.

MR. ANTROBUS — Tam yedi 
dil konuşuyor. Hani onun serçe 
parmağında senin bütün ömrün
de edindiğinden daha fazla bilgi, 
vardır.

MRS ANTROBUS (&*hte 
bir takdirde:) Fevkalâde! Fev
kalâde, George! Tombala salon
larında bu derece yüksek genç 
kızlar bulunduğuna cidden mem
nun oldum - Henry bu da ne ku
zum? (Üzerine bir tiyah ditk  
çekilmiş olan hava işaret direğim  
ni gösterir.)

HENRY •— Nedir bu baba?
MR. ANTROBUS — Ne? Ha 

bu mu? Hava işareti. Bu siy&h 
disklerden bir tane çekildi mi kö
tü hava var demektir. İki disk 
fırtına, üç disk kasırga demektir. 
Dört disk ise kıyamete alâmet
tir.

(Hepsi birden merakla bakar
larken direğe ikinci bir disk da
ha çekilir.)

MRS. ANTROBUS — Eyvah. 
Ben hemen gideyim de hepimiz 
için birer yağmurluk satın ala
yım bari.

GLADYS —■ (Yanağım baba, 
sının omuzuna dayayarak:) An
ne, daha gitme sen! Böyle otur
mak hoşuma gidiyor. Bak, den»z 
de geliyor, gidiyor; geliyor gidi
yor. Baba, siz de hoşlanmıyor mu
sunuz?

MRS. ANTROBUS — Benim 
tam manâsıyle mesut, hayatından 
memnun bir İcadın olabilmem 
için b ir tek eksiğim var: Daha 
balina göremedim.

HENRY — Biz bir değil iki ta
ne bile gördük. Nah şuracıkta. 
Kongreye delege gelmişler. Bi
raz bekleyin bulur size de gös
teririm.

GLADYS — Babacığım bana 
birşeyler sorsana... Bana bir 
şeyler sorsanıza.

MR. ANTROBUS — Peki. . 
Peki kızım. Söyle bakayım Ok
yanuslar ne kadar büyüktür.

GLADYS — Oh Baba, benim
le alay ediyorsunuz. Bunu bilme
yecek ne var: (Çabuk çabuk ez
bere:) Okyanusların yüzü 930.- 
000.000 Km2 dir. Ve kürre yüzü
nün dörtte üçünü kaplarlar. Ve 
Okyanusların en derin noktası 
8800 Metre ve Okyanusların va
sati derinliği 3600 metredir. 
.Aman babacığım bu da sual mi? 
Bana zor bir şey, gerçekten zor 
bir şey sorun?

MRS. ANTROBUS — (Kal
karak) Ben de artık gideyim de 
şu yağmurlukları alayım. Bana 
sorarsanız hava gitgide daha kö
tüleşecek. İnşallah fırtına senin 
radyo konuşmandan evvel kop
maz. Daha b ir saat kadar vaktin 
var değil mi?
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HENRY — Keşke fırtına kop
sa... Keşke kopsada herşeyi Vız- 
zzt alıp götürse... Keşke...

MRS. ANTROBUS —  Henry! 
George, bana öyle geliyor k i bu 
fırtına denizlerde de, karada da 
aynı şiddetle sezilen cinsten bir 
fırtına olacak... Hani bana öyle 
geliyor ki, İhsan şöyle sağlam 
yapılı bir gemide olsa karadakin- 
den daha emniyetli olacak.

HENRY -** İskelenin ucunda 
bağlı bir gemi var!

MRS. AN TRO BUS—  Öyle ise 
sen o gemiyi gözden kaçırayım  
deme. George, sen de kapa göz
lerini radyo konuşmandan evvel 
şöyle b ir güzelce dinlen.

MR. ANTROBUS —  Dinin, 
imanın hakkı için ... A rtık  gözle
rim i ne vakit açıp ne vakit kapa
yacağım da emre m i tâbi? Hay
di, haydi sen git de, yağm urluk 
mu alacaksın, ne alacaksın onu 
al!

MRS. ANTROBUS —  Çocuk
lar: Size de gezip dolaşmak için  
on dakika izin. Tam on dakika 
fazla değil. Henry sen sakuı si
n irin i bozayım, hiddete kapıla
yım  deme. Gladys, sen de ağa
beyinin yanından ayrılma» kay
bolma. (Ç ocuklar ko şa ra k  ç ı
karlar.)

MRS. ANTROBUS —  Burada 
rahat edebilecek m isin George? 
(B ird en  b ire de leg e le r  to m ba la  
sa lonundan  v e  T u z lu  S u  G ü lü  
ka h ves in d en  huşlarım çıkarırlar, 
orkestra  m a h a llin d en  sesler y ü k 
se lir .)

D ELEG ELER —  George! Geo- 
oo-rge! George! Şu senin kuluç
ka tavuğunu kümeste bıraksay- 
dın a. George! K ı-lı-b ık  Georgi- 
yi!

MRS. ANTROBUS —  (T e h d it  
m a ka m ın d a  şem siyes in i sa llaya
ra k :) Sütü bozuk serseriler! Ser
seriliğin bundan âlâsı olmaz!. İn 
sanın karısını Kongreye getirme
ğe de hakkı yok zahir! (D ışan 
çıkarken:) Sakin bir aile sahibi 
olmanın ne ayıbı varmış, b ir an
lasak. Ailenin yerine koyacak 
daha iy i b ir şey b ild ikleri var 
mı, sanki? (Ç ıka r , M r. Antrobus 
g ö z le n n i ka p a m ıştır . F alcı ka d ın  
d ü k k â n ın d a n  ç ıkar , so l taraftaki 
sa h n e  e teğ ine  ilerler, ö n e  doğru  
ile r le y e re k  m ü s te h z i S a b in a 'y ı 
se y re  k o y u lu r .)

F A L C I —  Nah! İşte: geliyor! 
SA BÎN A  —  (Y ü k s e k  ses le  fu  

sıldar g ib i:) Ne yapıyor?
F A L C I —  H azır! Seni bekli

yor. Dudaklarını ısır, güzelim de

kızıllaşsın, sonra üzün uzun da 
nefesini tut, yanaklarına renk 
gelsin!

S AB İN A — Helecan içinde
yim. Bütün istikbalim buna bağ
lı. Helecan içindeyim.

FALCI — Deliliği bırak. Da
ha ne isteyebilirsin ki: Yaşı kırk- 
beş. Başı hafifte dönmüş vaziyet
te. Biraz evvel başkan seçilmiş... 
Ömrü boyunca karısından başka 
kadın tanımamış. Karısına da 
baksana: hayatında zevk diye, 
keyif diye, zıpırlık diye, ne yap
tıysa karısının malûmu şeyler
den ibaret!

SABİNA — (Halâ fısıldıya . 
rak:) Neden? Bilmiyorum amma, 
ne zaman böyle bir şeye niyet- 
lensem hep helecanlamyorum. 
(Falcı sahnenin ortasında durur, 
m üteakip sahneyi seyreder:)

FALCI — Kafamı şişiriyorsun, 
Artık sen!.

SABİNA — Ne olur? Evvelâ 
falımı söyleyeydin. (Falcı alaylı 
bir kahkaha atar, manâsız bir su- 
alt berteraf eder gibi bir jest ya
par, Sabina öksürür:) Oo... Mr. 
A ntrobus... Sizinle bir dakikacık 
konuşmağa cüret edebilir miyim?

MR. ANTROBUS — Efendim; 
ha... tabi, tabi... Miss Fairvveat- 
her.

SAJBİNA — Mr. Antrobus. Çok 
talihsiz'm ... Çok çektim ... Yok
sa, bilmenizi isterim ki, ben gü
zellik müsabakalarına filân katı
lacak çeşit kızlardan değildim ..

FALCI — A ferin... A ferin... 
Aferin... Tam usulünü buldun iş
te.

MR. ANTROBUS — Tabiî efen
dim.. Tabiî. Anlıyorum. Mükem
melen anlıyorum.

FALCI — Göreyim seni: İşle.. 
İyice işle...

SABİNA — Teşekkür ederim. 
Anlayacağınızdan emindim. Zaten 
annem de bu sabah söylemişti: 
«Lily, biliyormusun neden Sayın 
Mr. Antrobus Kraliçelik tacım 
sana giydirdi?» demişti. «Çünkü 
senin böyle müsabakalara girme
yi iş edinen b ir kız olmadığını 
derhal anladı da ondan.» demiş
ti. Cidden, Mr. Anttrobus, şu ka
hırlı dünyada genç bir kızcağız 
ne yapacağını, neye başvuraca
ğını, bir tü rlü  kestiremiyor... 
Cidden...

FALCI — İpin ucunu kaçırıyor
sun!

MR. ANTROBUS — Fakat 
Miss Fairweather...

SABİNA — Yok... Yok... Cid
den bizim karşılaştığımız güçüik-

leri kolay kolay aniiyaiiiazsifiifc.... 
Siz tabii sevimli eşiniz ve güzel 
kızınızın yanında... Buiy o »’musu
nuz Mrs. Antrobus gördüğüm ka
dınların cidden en iyisidir... Ne 
olurdu; keşke ben de onun gibi 
olsaydım.

MR. ANTROBUS — Rica ede
rim... Rica ederim. , Üzülmeyiniz, 
canım... Dünyada her çeşit insa
na bol bol ihtiyaç vardır, Miss 
Fairweather.

SABİNA — Ah, ne kadar iyisi
niz de böyle söylüyorsunuz. Ne 
kadar iyi kalplisiniz!. Kuzum Mr. 
Antrobus bir dakikacık boş vakti
niz var mı? Ben buralarda biriz  
fazla göze batarım  d a ... Acaba bir 
dakikacık benimle aşağıya, plâj 
kabineme gelemez miydiniz9 
ı MR. ANTROBUS — Eeee! Ta
biî... Memnuniyetle amına bir da
kika fazla değil, bir dakikacık de
ğil mi?

SABİNA — Güzel bir şezlon
gum var; Aşağıda!. Hani aklınıza 
bir şey gelmesin: Sizi çok, pek 
çok yorgun gördüm de... Daha 
bu sabah annem de söylemişti: 
Ah bari Mr. Antrobus iyice bir 
dinlenebilseydi, demişti. İnce, za
rif yüzünü yorgunluktan derin 
derin çizikler kaplamış, demişti. 

"Siz söyleyin annemin hakkı yok 
mu, Mr. Antrobus? Biraz fazla 
çalışmıyor musunuz?

FALCI — Tombalaa! (Dükkâ
nına girer.)

SABİNA — Şöyle güzelce uza- 
nıverirsiniz... H ayır... Ben ağ
zımı bile açmam, bir kelime bile 
söylemem.. Öylece yanıbaşınızda 
otururum ... İmtiyazlı birisi gibi... 
Evet, Evet: İmtiyazlı birisi gibi 
yanıbaşınızda otururum ...

MR. ANTROBUS — (Elini 
avuçları içine alarak:) Miss. 
Fairw eather... Beni şım artacak
sınız..

SABİNA — Bir dakika! Seyir
cilere söyleyeceğim var: Sayın
Bayanlar, baylar; Bu akşam bu 
sahneyi oynamayacağım. Zaten 
kısacık bir sahne, atlayıveririz. 
Olur gider. Şimdi ben size bu 
sahnede ne olup ne bittiğini bir 
hülâsa edivereyim, sonra oradan 
devam ederiz:

MR. ANTROBUS — (Dişlerini 
gıcırdatarak:) Perihan hanım!

SABİNA — Özür dilerim. Cid
den özür dilerim. Fakat bu ak
şam bu sahneyi atlamam lâzım. 
Evet, efendim dediğim gibi. Bu 
sahnede Mr. Antrobus la konuşu
yoruz, konuşuyoruz, sonunda da 
Mr. Antrobus karısını bırakıp
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Renodan boşanma ilâmını aldık
tan sonra benimle evlenmeğe ka
rar veriyor. Bütün olan biten 
bundan ibaret.

MR. ANTROBUS — Necdet 
Bey. Necdet Mahfi Bey!

SABİNA — Olanı biteni duy
dunuz ya? Şimdi doğruca sahne
nin sonuna geçebiliriz. Hani1 Mr. 
Antrobus sizin sözleriniz var ya... 
Hani bana...

(Sahne müdürü Necdet Mah
fi hiddetle içeriye girer:)

NECDET MAHFÎ — Perihan 
Hanım bu sahneyi başından sonu
na kadar oynamamız lâzım.

SABİNA — Özür dilerim, Nec
det Bey fakat yapamıyacağım, 
ve yapmıyacağım! ¿aten seyirci
lere şahnede ne olup ne bittiği
ni anlattım. Piyesin devamı için 
ne bilmeleri lâzımsa öğrendiler. 
Pekâlâ müteakip meclisle deyam 
edebiliriz.

NECDET MAHFİ — Peki 
amma, bu  sahneyi oynamamak- 
ta neden bu kadar ısrar ettiğini
zin sebebini de lütfen bağ’şlar- 
mısınız?

SABİNA — Gayet basit: Çün
kü bu sahneden bazı kimselerin 
hissiyatına dokunabilecek mahi
yette bazı replikler var da on
dan! Herhalde Tiyatro insanların 
hissiyatının didikleneceği bir yer 
değildir!

NECDET MAHFİ —. Öyle ise 
Perihan Hanım, lütfen pilinizi 
pırtınızı toplayıp evceğizinize gi
din. Rolü Dublürünüze vermek
ten başka çare yok. Yalnız, hâdi
seyi Tiyatro idaresine rapor ede
ceğimden de emin olabilirsiniz.

SABİNA r— Dublörümü arasa
nız da bulamazsınız. Ben onu 
çoktan evine gönderdim. Hem 
Şimdiden söyliyeyim: İdare He
yeti bana ceza vermeğe kalkarsa 
bende gider Valiye şikâyet ede
rim. Ne oluyorsunuz sanki? Or
tada bu kadar heyecanlanacak 
b ir şey yok ki.

NECDET ve MR. ANTROBUS 
— Peki amma, neden oynamak 
istemiyorsunuz? Bu sahne o ka
dar kötü mü?

SABİNA — Madem İsrar edi
yorsunuz, Pekâlâ. Söyleyeyim: 
Bu akşam seyirciler arasında be
nim de bir dâvetlim var. Kadın
cağızın öm rü pek mesut geçti de
nemez. Bedbaht bir arkadaşımı 
tiyatroya kendim davet ettikten 
sonra, taş çatlasa, ona bile bile 
bu sahnedeki replikleri kendi 
ağzımdan dinletemem Muhterem 
m uharrir beyefendi, Hayatta da

bazı kadınların tıpkı bu sahnede 
olduğu gibi, kocalarını ellerinden 
kaçırmış olabileceklerini', aklın
dan bile geçirmemiş, galiba,.. 
Yok, yok... kerpetenle çekmeğe 
çalışsanız ağzımdan söz alamaz
sınız... Zavallı arkadaşımın hu
susî hayatım burada anlatacak 
değilim.. Fakat kadıncağız tam 
20 senedir evli idi... Hem de ko
cası zengin olmazdan evvel ça
maşırı da bulaşığı da hep talihsiz 
arkadaşım yıkamış, saçım süpür
ge etmişti.

NECDET MAHFİ Pörihan 
Hanım. Herhalde arkadaşınız si
zi mazur görür. Fakat bizim bu 
sahneyi oynamamız lâzım.

SABİNA — Olamaz... Olamaz.. 
Taş çatlasa ben bu akşam bu rep
likleri söyliyemem. Baksanıza 
ikide birde: «Erkekler her yed' 
senede bir karılarım değiştirmek 
isterler» gibi lâflar sonra... son
ra: «bu mevzuu kökünden hal
letmeği bilmiş olan yegâne kim
seler müslümanlardır» gibi söz
ler... Hayır... Hayır... Ben öyie 
şeyler söyleyemem!

NECDET MAHFİ — Perihan 
Hanım. Öyle ise siz odanıza çe
kilin! Anlaşfclân iş başa kaldı. 
Sizin repliklerinizi ben süflör 
defterinden okuyacağım.

SABİNA — Bir bu eksikti. Gö
rüyorum, hepiniz pusulayı şaşır
mışsınız!

MR. ANTROBUS — Pek alâ.. 
Atlayıverdim bu sahneyi.

(Necdet Mahfi ve merakla 
sahneye çıkmış olan diğer A ktör
ler)

SABİNA ■— Teşekkür ederim. 
Sizin olsun anlayış göstermenizi 
belkiyordum, doğrusu. Şu halde, 
dediğim gibi yaparız. Evet Mr. 
Antrobus karısından ayrılıp be
nimle evlenmeğe karar vermiş
tir. Sonra siz Mr. Antrobus ola
rak bana: «Yalnız bütün bunları 
olduğu gibi karıma anlatmak pek 
kolay olmayacak!» diyorsunuz... 
Hatırladınız mı? (Aktörler çeki
lirler. Mr. Antrobus eli alında 
mınldana mınldana dolaşır:)

MR. ANTROBUS — Bir daki, 
ka... Bir (lakika canım... Bütün 
bir sahneyi atlayıp da sözün sıra
sını şaşırmamak kolay şey de
ğil... Evet... Bir ara ben: «Amma 
karım çok inatçı bir kadındır!» 
diyorum. Hımrn... Sonra siz 
Hımmm. Tamam Miss. Faîrweit- 
her... Şey Lily diyecektim... Bü
tün bunları olduğu gibi karıma

anlatmak pek kolay olmıyacak- 
tır. Hissiyatı kırılacak kadıncağu 
zın!

SABİNA — Dinle, George: 
Başkalarının hissiyatı filân yok
tur, bizim gibi.. B ir başkan olan 
senin, bir güzellik kraliçesi olan 
benim gibi hissiyatı yoktur on
ların... Sen beni dinle, başkaları
nın hissiyatı filân yoktur diyor 
rum sana. Onlara kendilerinde 
hissiyat olduğunu sanırlar amma 
boştur. Aradan iki hafta bile 
geçmeden yine biriç partilerine, 
sinema sefalarına kaptırırlar 
kendilerini. Dinle sevgilim: Şu 
dünyada, senin benim gibi bir 
kaç kişi müstesna herkesin içi 
saman doludur. Hattâ çoğunun 
içinde saman bile yoktur, boş
tur. Başkan seçildikten son
ra bunu artık sen kendin de 
göreceksin ya... Şimdi sen be
ni dinle, Sevgilim... Şu dün
yanın ta tepesinde oturan, se
nin, benim gibi bunu bilenler
den müteşekkil gizli bir cemiyet 
gibi bir avuç insan vardır. Şu 
dünya işte bu insanlar için yani 
bizler için kurulmuştur. Zaten 
hayat dediğin de nedir ki? İki 
şeyden: Keyif ve iktidardan gayri 
hayat nedir ki; bir yığın iç sı
kıntısı, bdr yığın zıpırlık değil 
mi? Bunun böyle'olduğunu sen 
de bilmiyor musun? Bu iki şey 
dışında hayat m ide bulandırıcı 
b ir nesne değil mi? Öyle ise; hay
d i... Gel bana gel!... (Yaklaşır... 
Öpüşürler) İşte!;.. Şimdi, karın 
geldiği zaman... İş gayet basit... 
Düpe düz olanı söyleyiverirsin.

MR. ANTROBUS — Lily!.. 
Lily!.. Yaman kadınsın!.

SABİNA — Tabiî y a ... Tabi! 
y a ... (Kabineye girerler, göz
den kaybolurlar. Uzaktan gök 
gürültüsü duyulur. Hava işare
ti direği üzerinde üçüncü bir 
siyah disk belirir. Yeniden uzak
tan gök gürültüsü duyulur. Mrs. 
Antrobus elinde paketler olduğu 
halde gözükür. Etrafına bakınır, 
sahnenin sonundaki sıra üzerine 
oturur. Ve mendiliyle ,’cendini 
yelpazelemeye başlar. Gladys 
sağdan girer. Peşinde ik i delege 
vardır. Bacaklarında kıpkırm ızı 
çoraplar görülmektedir.)

MRS. ANTROBUS —- Gladys!
GLADYS — Buradayım, işte, 

anne!
MRS. ANTROBUS — Gladys 

Antrobus!!!. Nerede buldun bu 
müstekreh şeyleri?

GLADYS -r- Nereden mi? Ren
gini babam beğendi idi.

19

sinematek.tv



MRS. ANTROBUS — Hemen 
Şimdi, şu dakika.. Otele gidip o 
rezil şeyleri ayağından çıkara
caksın anladın rot?

GLADYS — Gitmiyeceğim iş
te. Rengini babam beğendi idi, 
diyorum.

MRS. ANTROBUS —  Pek ala! 
Pek alâ! K al burada kal da ba
ban seni bu halde görsün.. Daha 
iyi olur, kal!

GLADYS W  Yani babam ... 
Şey. Baböın kızacak diyorsanız 
gideyim isterseniz..

MRS. ANTROBUS —  Yoo... 
Bence hava hoş. Benim  aldırdı
ğım yok! D ünyanın en m üthiş 
kasırgası kopsa da  benim  ald ırd ı
ğım yok- B unu da gördükten son
r a  ne koparsa kopsun, artık!. 
(Ellerini kavuşturur) Ağabeyin 
nerede?

GLADYS —  (H afif, çekingen  
bir sesle:) G elir şimdi!

MRS. ANTROBUS —  ö y le  mi? 
Gideceği varsa onun da görece
ği vard ır herhalde! Benim ald ır
dığım  yok artık . Z aten  babanız 
nerede? O nu da bildiğim  yok! 
(Kabineden kahkahalar d u yu 
lur.)

GLADYS — (P arm aklık üze
rinden eğilip baktık tan  sonra) 
Galiba... Anne m ayolu kadınla 
kohuşUyor galiba...

MRS. ANTROBUS j®  Y aa... 
(S ü ku t.)  Ö yle ise, konuşm asını 
bitirinceye k ad ar bekleriz. H ay
di o tur sen de şu raya ... Yanıma.. 
k ıp ırdaşm a... Ne o? Ne var? 
Şimdi de ağlayacak ne var? t u 
zaktan uzağa gök gürültüleri. Mrs 
A ntrobus yağm urluğu ile Gladys'- 
in kırm ızı çoraplarını ö rter)

GLADYS —- Çoraplarım ı be
ğenmediniz! (D elegelerden İkisi, 
ellerinde m ikrofon ve  diğer k ı
v ır  z ıv ır  olduğu halde girerler. 
Falcı dükkân ın ın  kapısında be
lirir, yavaş yavaş d iğer eşhasta  
toplanır.)
RADYO SPİK ERİ —  Mrs. A n
trobus! Çok şükür sizi olsun 
görebildim. Mr. A ntrobus nere
de ki? Her ta ra fta  arıyoruz, b ir 
tü r lü  bulam adık!. H albuki dün
ya K ongrelerine Radyodan bi
tap  ed ecek ti V akit te  gelmek 
iîrere.

MRS. ANTROBUS —  (G ayet 
«ofctn») B irazdan gelir herhalde!

RADYO SPİK ERİ — Mr. An
trobus vaktinde gelmezse, aca
ba onun yerine siz lü tfen  b ir  
şeyler söylemez miydiniz? Mâ- 
lum ya: Senenin en m ühim  R ad
yo yayını olacak bu!

MRS. ANTROBUS — Hayır. 
Söylemem! Benim söyleyecek 
hiç birşeyim  yok!

RADYO SPİKERİ — Şu hal
de bari sayın eşinizi bulmamıza 
yardım etmezmisiniz, Mrs. An
trobus? Nerede ise Fırtına kopa
cak... Kasırga... Tufan!

II. DELEGE f e  (Parm aklıktan  
bakarken Mr. Antrobus’ü  gör
m üştür)  Joe! Joe! Geliyor igte... 
Burada.

RADYO SPÎKERÎ — Nerede 
kaldınız, a 11 ahinizi severseniz, 
Mr. Antrobus? Beş dakikaya ka
dar yayma başlıyoruz. Lütfen 
mikrofonla bir deneme yapmanı
zı rica edecektik. Bütün ricamız 
bir denemeden ibaret. Siz şöyle 
lütfen yavaş yavaş alfabeyi oku- 
yuverseniz...

(Mr. Antrobus, yüzünün  ha t
ları gergin, heybetile ram payı 
çıkm aktadır• Belinin sahne sevi
yesine ulaştığı zaman durur ve  
am irane fair eda ile m em urlara  
hîtabeder:)

MR. ANTROBUS — V akti gel» 
diğ zaman ben de hazır olmasını 
bilirim. O vakte kadar beni rahat 
bırakın. Gidin başımdan. K anm a 
hususi söyleyeceklerim var.

RADYO SPİKERİ §  (Ş ikâ
yetçi:) Mr. Antrobus! S izde bili
yorsunuz ki bu, senenin en m ü
him radyo yayinidir.

(M em urlar sahnenin kenarına  
doğru çekilirler. Mr. Antrobus’- 
un arkasından Sabina da rampa
yı tırmanır.)

SABİNA — |  Fısüdıyarak:) 
Sakın münakaşa kapısı açayım 
deme! Unutma ki bu işin müna
kaşa ile halledilir tarafı yoktur!

MR. ANTROBUS ¡ ¡ j  Maggie, 
Ben otelden çıkıyorum. İşin ger
çeğini istersen,, ben senin haya
tından da sıyrılıp çıkıyorum. 
Hem de ebediyen. Yakında Miss, 
Fâirweather’le evleneceğiz. Ta
bî gerek senin içirt, gerek çocuk
lar için cömertçe nafaka bağla
yacağım. Aradan bir kaç sena 
geçince böylesinin en doğru yol 
olduğunu sen de takdir edecek
sin. Şimdilik söyleyeceklerim 
bundan ibaret.

RADYO SPİKERİ p  Mr. An
trobus! İnşallah vakti ' gelince 
hazır olursunuz. Biliyorsunuz ya 
senen’n en mühim radyo yayını
dır hu.

GLADYS -— Anne: Babam ne 
dedi? Babamın ne dediğini duya
madım ben.

RADYO SPİKERİ — Mr. An-

tiobüs. Bütün ricamız siz alfa
beyi okurken sesinizi denemek
ten ibaret.

TOMBALACI j§ | A - Dokuz; 
A - dokuz.
D I  kırkiki; D - kırkiki, C - otuz; 
C - otuz.
B - onyedi; B - onyedi.
C - kırk; C - kırk.
KORO — Tombalaaaa.

MR. ANTROBUS — Gidin! He
piniz gidin, diyorum size!

MRS. ANTROBUS — (K end i
ne hakim , gözleri önüne iğik) 
George suratındaki o münase-- 
betsiz kırmızı boyaları silmeden 
herhalde seninle konuşamam.

MR. ANTROBUS — Bana so
rarsan ortada konuşulacak bir 
mevzu yok! Ben söyleyecekleri
min hepsini söyledim.

SABİNA — Fevkalâde! Mü
kemmel!

MR. ANTROBUS — Sen pek 
alâ, iyi bir kadınsın Maggie... 
Fakat takdir etmelisin ki şu dün
yada bir erkeğin de kendi hayatı
nı kendi sevmesi hakkıdır.

MRS. ANTROBUS — Herhal
de, beşbin senemi seninle beraber 
yaşayarak geçirdikten sonra, be
n i m  de söyleyecek bir çift sözüm 
olacaktır, zannederim.

MR. ANTROBUS — (Sabina- 
ya:) Öyle ya... Buna verilecek 
cevap Var mı?

SABİNA — Fazla konuşmak 
hissiyatını rencide etmekten baş
ka bir netice vermez, de! (Çabuk  
çabuk) eninde sonunda ne ka
dar kısa kesersen o kadar iyi 
olur, de.

MR. ANTROBUS — Hissiyatı
na hürm et ediyorum ve mümkün 
mertebe hissiyatım kırmamağa 
çalışıyorum, Maggie!

RADYO SPİKERİ ¡¡ j  Mr. An
trobus! Direğe kasırga işareti de 
çekildi. Hemen şimdi başlayıve
rirseniz.

MRS. ANTROBUS — (Sakin , 
adeta bir rüya  âlem inde im iş gi
bi:) Ben seninle evlenirken, dün
yanın en mükemmel erkeği sen- 
sin diye düşünmediydim. Hattâ 
seninle, seni sevdiğim için de ev
lenmedim. Seninle sadece sen 
bana bir vaatte bulundum diye 
evlendim. (Parmağından yüzüğü
n ü  çıkarır, içine bakar:) Senin bu 
vaadin, bütün kusurlarım  karşılı
yordu. Tabî benim de sana olan 
vaadim, benim kusurlarımı örtü
yordu. İşte böylece, mükemmel
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olmaktan çok uzak ik i kişi evlen
mişler ve b irb irlerin e verm iş ol
dukları k a rşılık lı vaadler, aile 
yuvasının tem elini teşkil etmiş, 
ti.

MR. AN TRO BUS —  M aggie... 
O zam anlar ben henüz ondokuz 
yaşında toy b ir delikanlı idim.

MRS. AN TRO BU S —  (Y ü zü 
ğünü tekrar parmağına geçirir.) 
Çocuklarım ızı büyütürken de, 
onları koruyan başları üzerinde
k i çatı değildi. O nları koruyan bi
zim  sevgim iz de değildi. Sadece 
bu k a rş ılık lı vaad idi. Ve.. Bu 
vaad bozulduğu zaman işte... 
O lacak bundan ibarettir. (Elinin  
ani bir hareketile Gladys’in  ba
caklarım  örten yağm urluğu çe
ker.)

M R. AN TRO BUS — ( Ani bir 
darbe yem iş, felce uğramış gibi 
ko lunu  uzatır, öylece kalır, son
ra;) O ladys!... Akimı mı oynat
tın sen? Ne oldu? Topunuz b ir
den aklınızı mı kaçırdınız siz? 
(Sabinaya döner) Bu senin işin!. 
B u n ları ona sen verdin!

S A B İN  A  — Ben ağzımı açıp 
b ir kelim e bile söylemedim.

MR. A N TRO BU S —  (Glad-
ys*e:) Şimdi derhal otefle g it... 
Ç ık ar ayağından o mülevves şey
leri.

G LA D Y S  —  (İsyankâr:) G it
mezden evvel unutm adan söyle
mem lâzım gelen b ir şey var. 
H enry'ye dair...

M RS. ANTROBUS - r  (Anide  
kızın  eline şaplatır) Haydi baka
yım, m ızm ızı bırak şim di... Ge- 
orge ben onu otele götürürüm . 
Y alnız gitm ezden evvel b ir mek
tubum v a r... Okyanusta tevdi 
edeceğim b ir mektup... Bir me
saj!. (Çantasında aranır.) Bu 
m usibet de nereye gitti? Hah.. 
İşte!. (G örm ediğim iz bir şey 
alır, seyircilerin başlan üzerin
den salonun ta arkalarına doğ
ru fırlatır:) B ir şişe! İçinde mek- 

*  tup olan b ir şişe... B u m ektupta 
ise b ir kadının bütün bildikleri... 
her şey, her şey yazılı. Bunlar 
şim diye kadar hiçbir erkeğe söy
lenm iş şeyler değildir. Şimdiye 
kadar hiçb ir kadına da söylenmiş 
şeyler değildir bunlar. Fakat 
bu şişe günün birnde hede
fin e ulaşırsa, yeryüzünde yep
yeni b ir devir doğacaktır. 
B izle r kitapların , piyeslerin 
anlattığı çeşit m ahlûklar de
ğ iliz. Bizler ilânlarda, afiş
lerde görülen çeşit m ahlûklar de- 
ğ 'liz ... Bizleri sinemada, radyo
da da bulam azsınız... Bizler ne

size anlatılan çeşit, ne d 2 sizin  
zannettiğiniz çeşit m ahluklar de
ğiliz. Bizler, sadece ve sadece biz- 
leriz. Eğer günün birinde b ir e r
kek içm izden birini gerçek ben
liğiyle bulabilirse, işte o zaman... 
ancak ö zaman, bütün kâinatın 
neden hareket halinde olduğunu 
anlayabilecektir. Fakat zinhar, 
herhangi bir erkek, herhangi bi
rimizi incitecek olursa, o erke
ğin ruhu-bu dünyada, öteki dün
yada sahip olduğu yegâne ruh- 
nah şu Okyanusun ta dibine bat
sa yeridir. Anlaşıldı mı? İşte ben 
diyeceğimi dedim. Haydi Baka
lım Gladys gel buraya! Biz otele 
dönelim!

(Gladys’i elinden sıkı s ık ı tu
tarak çeker gibi götürm ek ister, 
fakat Gladys bir ara, kurtularak  
babasının yanma gelir.)

SABİN A — Görülmüş şey de
ğil bu! Sakın aldırış edeyim de
me!

GLADYS —-• Herha-de bilsen-z 
daha iyi olu»: H enry yine taşla 
b r  adam vurdu. Tekerlfkli kol
tukları süren siyah renkli adam
lar var y a ... İşte onlardan birini. 
Adam kan revan içinde H enry 
de kaçtı, b ir tarafa saklandı. 
Amma polis peşinde... Sıkı sılcı- 
ya arıyorlar. İşte ben de söyleye
ceğimi söyledim. Bundan sonra 
annemle de benimle de t i r  alâka
nız olm ayacaktır. Vız gelir ba
na! Çünkü bundan sonra ben 
artık  sizi sevem em ... Dilerim al- 
lahtan bundan sonra sizi h ‘ç kim 
se sevemesin diye! anladınız 
(Koşarak çtkar Mr. Antrobus’ta 
arkasından:) •

MR. ANTROBUS —  Ben... 
B en... bakayım  hele... Benim ya
pabileceğim bir şey var mı? Ba
kayım hele!...

SABİN A — Sen gitme! Asa
bın bozuk iken bir yere gideyim 
deme! Ne çıkar bundan? Aradan 
yüz sene geçince bütün bunlar 
unutulur, gider. Aldırma! Bak, 
birazdan radyo yayını başlaya
cak ... Söyle, bir şeyler söyle! Ne 
olursa olsun birşeyler söyle... 
Ehemmiyeti yok... Dinliyenier- 
de bir sürü kuş balık filân ... Sen 
birşey söylemeğe bakî...

RADYO SPİKERİ Teşek
kür ederiz Miss Fairw eather 
size m innettarız. Haziransınız, 
Mr. Antrobus!

MR. ANTROBUS — (M ikrofo
na dokunarak) Bu da ne? Bu da 
ne? ICime hitap edecek misim 
ben?

RADYO  S P İK E R İ —  Unuttu
nuz mu M r. Antrobus? Hemcins* 
terim ize ve topluca bütün m ahlâ- 
kat sı rufla rina bitap edeceksiniz!

MR. ANTROBUS —  (Başım  
kaldırarak:) Bu kuşlar ne arıyor 
burada?

RAD YO  S P İK E R İ —  Bunlar
burada toplanan kuşların sadece 
b r  kısm ı! Kongrem ize ¿elen de
legeler bunlar... H er cinsten, b ir 
çift b iri erkek, b iri dişi.

MR. ANTROBUS —  (Seyirci
leri göstererek:) Denize bakın! 
Denize bakın! Şu sıçraşıp duran 
balıklara bakın... Çocuklar bu
rada olm alıydılar da görm eliydi
le r... Bak... Bak... Maggie’nin 
B alinaları d'à burada... Maggie... 
M aggie... Koş gel senin balinaiar 
burada işte...

RÂDYO  M EM URU —  H azırsı
nız değil mi, M r. Antrobus?

MR. ANTROBUS — Ya şu sa - 
h ildekilere bak ın ... B ütün bun
ların burada toplanacaklarını ba
na söylemediydiniz!

SABİNA — Evet, George! Bü
tün  hayvanlar burada.

RADYO SPİKERİ — (M ikro
fonu filân  tertiplem ekle m eşgul
dür.) Evet Mr. A ntrobus sahilde 
gördükleriniz om urgalılar sınıfı. 
Hitabenizi b itirdikten sonra as
lından da birkaç kelim e dinliye- 
ceğimizi üm it ediyoruz. Lütfen 
şöyle buyurun, M r Antrobus. Biz 
hazırız! F ırtına başlam azdan ev
vel ancak b ir  kaç dakikalık vak
tim iz kaldı. (Sükû t. Endişeli bir 
fıs ıltı ile:) Haydi efendim, sizi 
bekliyorlar. (O rtalık adamakıllı 
kararmıştır. M em ur sözünü b iti
rir bitirm ez tiz  bir ıslık sesi du
yulur, garip zikzaklar yapan ışık
lar. sahnede, sağda solda çakar. 
Sahneden kalabalık kaybolur.)

MR. ANTROBUS — Dostlarım. 
H ayvanat âlem indeki yakın  ve 
uzak akrabalarım ... D ört kere  
yirmi ve on m ilyar sene evvel de
deleriniz şu seyyare üzerine de 
hayat ışığını getirdiler. (Gök 
gürültüleri sesini boğar. Gök gü
rültüleri kesilince, Mr. Antro- 
bus'un yanında Falcı görülm ek
tedir.)

FALCI — Antrobus, kaybedi
lecek tek  b r  dakikan yok. 
Görm üyor musun? Direğe dör
düncü diski de çekm işler... Bü
tün aileni toparla, iskelenin ucun
da bağlı olan gemiye koş... Koş!

MR. ANTROBUS — B ütün ai
lemi mi? Bende aile filân kal
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madı ki! Maggie! Maggie! Bak, 
gelmiyorlar.

FALCI — Gelirler... Antro- 
bus! Bu hayvanları da bera
ber gemiye al -hepsini, her cins
ten bir çifti 

SABÎNA — Dur, birdenbire 
sana ne oldu kuzum? Ne var 
sanki? Alelade bir fırtına işte! 

MR. ANTROBUS — Maggie! 
SABİN A — Burada kal!.. Ge

rekirse, bearber gideriz. (Y a va ş , 
ya va ş  o da  en d işe len m ek ted ir .)  
Alelâde fırtına işte! Değil mi? 
söylesene: Değil mi?

MR. ANTROBUS m  Maggie! ü 
(M rs. A n tro b u s  g ö zü kü r . G la d ys  
yan ındad ır.)

MRS. ANTROBUS — (H içb ir  
şe y  y o k m u ş  g ib i:) Buradayım iş
te... Gladys de yanımda.

MR. ANTROBUS — Nérede 
kaldın? Nerede kaldınız? Çabuk 
iskeledeki gemiye gideceğiz.

MRS. ANTROBUS — Biliyo
rum. Biliyorum amma daha 
Henry’i bulamadım. («H enry»  
d iy e  çağıra çağıra  ka ra n lık ta  k a y 
bolur.)

SABİNA — (A lç a k  sesle , asa
b i asabi, k e n d i k en d in e  m ır ıld a 
n ır , arada ses i y ü k se lir .)  Hayır... 
H ayır... Heyecanlanacak bir şey 
yok, hiçbir şey yok... Olamaz... 
Olamaz... Fırtınanın böyle yüz- 
larcesini gördüm ben!

FALCI — Kaybedecek vakit 
yok! Haydi, çabuk, hayvanları 
da, önden gemiye sür. Sonra, 
yepyeni bir dünya kurarsınız. Her 
şeye yeni baştan başlarsınız.

SABİNA — Esmeralda! Geor- 
ge! Kuzum söyleyin bana: ciddi 
bir şey mi bu?

MR. ANTROBUS — (A n i b ir  
c idd iye tle :)  Haydi bakalım: F il
ler önden... Dikkat! Yavaş ya
vaş. Hahh böyle.. Dikkat: Önü
nüze bakın!

GLADYS — {Rampaya doğ
ru  eğilir , H ayali bir h a yva n ın  
s ır tına  v u ru r :)  Uslu uslu, dedik 
size... Yoksa karışmam!

MR. ANTROBUS — Kanguru
ları gördün mü; Hahh burada 
imişler. Haydi bakayım siz de 
kaplumbağaları karnıınzdaki ce
be sokun. {D iğ er b ir ç i f t  h a y v a 
na; o m uzuna  işa re t ed e rek :)  Siz 
de sıçrayın bakayım şuraya... A- 
yak altında ezileceksizniz.

GALADYS — (A şa ğ ıya  işa re t 
ed erek :)  Baba, bak, yılanlar da 
gelmiş!

MRS. ANTROBUS — Henry’yi 
b ir türlü  bulam ıyorum .., Hen-ry!

MR. ANTROBUS — Çabuk... 
Çabuk olun diyorum size. Sıçra
yın sırtlarına... Sizler de Çakal 
mısınız? K urt musunuz? Her ne 
iseniz: Kendi işinizi kendiniz gör- 
senize?

GLADYS — (Şefkatle göstere
rek) Baba, bak... Şuncağızlara 
bak.

SABİNA — Mrs. Antrobus.. Ne 
olur beni de beraber alsanıza... 
Ne olur bırakmayın beni burada.. 
Çalışırım. Size yardım ederim... 
Her işinizi görürüm, (ö ç  dele
ge ellerinde üstü yazılı cinsten 
bir bayrak taşıyarak sahneyi ka- 
tederler.)

DELEGELER — Ne o, George! 
Korku dağları bekliyor, Haa? Ge- 
orgie! Yetişin dostlar yağmur 
geliyor. Maggie şemsiyem nere
de? Bakın, bakın George Amar 
kardeşlere ortak olmağa niyetli 
galiba.

MR. ANTROBUS — (Karısı
nın ellerinden tutar.) Haydi Mag
gie... Haydi, artık  iskele nerede 
ise çökecek.

MRS. ANTROBUS Şg Henry’yi 
bulmadan şuradan şuraya git
mem. Henry! Ilenry:

GLADYS — Anne . Anne.. Ba
ba... Çabuk o-.uıı. İskele çatırdı
yor. Anne, kopup parçalanacak 
şimdi.

MRS. ANTROBUS — Henry! 
Kabil! Ka-bil! (IIe .uy koşarak 
gelir, Annesinin yanında:)

HENRY — Buradayım anne!
MRS. ANTROBUS — Ohh, çok 

şükür... Haydi, Yürü.
HENRY — Beni de götürece

ğinizi sanmamıştım.
MRS. ANTROBUS — Yürü di

yorum sana.
(Oğlunu önünden aşağıya, se

yirciler arasından orta yolluğa 
doğru iter.)

SABİNA — (Antrobus ailesi 
şimdi hep beraber salonun orta 
yolluğundadırlar. Sabina Rampa
nın üst başındadır) Mrs. Antro

bus! Beni de götürün. Unuttunuz 
mu beni? Çalışır hep işinize y ar
dım ederim. Bırakmayın beni bu
ralarda.

MRS. ANTROBUS — (Sabır
sız, fakat hiçbir ehemmiyeti yok
muş gibi) Tabi. Tabi. Yapacak 
çok işimiz var. Amma sen de ça
buk olsana.

FALCI — (Şimdi tek başına, 
sahneye hakimdir: Sabinaya act 
bir tebessümle: Tabi sen de... 
Sen de: Mutbağa!

SABİNA — (Rampayı ya n  e t
miştir. Falcıya:) Neden? Bir tü r
lü anlıyamıyorum... Benim haya
tım hep kesik kesik. Tam her 
şey yolunda giderken...

(Koşarak yollukta diğerlerine 
yetişir, şimdi delegeler sahnede 
b e lir ir le rO rta d a  yılankavi bir 
dans yapmakta ve dil çıkararak 
jestlerle falcıya takılmaktadır
lar:)

DELEGELER — Bir kayık bu
lun. Kaybedecek bir dakikamız 
yok... Ne olur, benim de falımı 
söyler misiniz Mrs. «Şomağızlı»

FALCI — Haydi bakalım siz
ler akıntıya kürek çekin, key
finize bakın...

TOMBALA SALONUNDAN — 
A - dokuz; a - dokuz. C - yirmi 
dört; c - yirmidört.

DELEGELER Paçavra.,. Şi
şe ... Çuval...

FALCI Canınız istiyorsa, 
sizler de evinizin damına çıkın... 
Kapılarınızın altındaki aralıkla
rı paçavralarla tıkayayım: Baka
lım tûfanı durdurabilecek misi
niz? Size fırsatın âlâsı verildi. Si
zin de gününüz geldi... Fakat 
geçti. Elinizdeki fırsatı kullanma
dınız. Parsayı kaybettiniz!

TOMBALA SALONDAN — 
B - onbeş; b - onbeş.

FALCI — (Gözlerini kasarak 
denize bakar:) K urtuldular Ge
orge Antrobus: Unutma: Yepye
ni bir dünya kuracaksınız... 
Unutma! PERDE

(Perde açılmazdan hemen braz evvel çatlak bir boru sesi du
yulur: İki not. Perde açıldığı zaman hemen her taraf tam ka
ranlık içindedir. Birinci perdedeki Antrobus’lerin evinin bütün  
panolan hemen dikilidir, fakat bunlar karm akanşık  bir vaziyet
te birbirlerinin üzerine abanmış, aralarında gayri muntazam  
aralıklar kalmıştır. Eksik panolar arasında fon duvarının  İVi par
çası vardır. Böylelikle kapıyla pencere çerçevesi açıkta kalmış 
gibidir. Sahne, dışında dipte sağda bir kamp ateşi yanmaktadır.
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Yanpiri kapıdan Sabina girer. Napoléon devrinde ordugâhtan or
dugâha asker peşinde dolaşan «Fille du Régiment» kılığında, 
kırmızı ve mavi kurdelelerle süslüdür.)

SABİNA — Mrs. Antrobus! 
Gladys! Neredesiniz? Harp bitti. 
Harp bitti diyorum size. Çıkın 
artık ortaya... Sulh andlaşması 
imzalandı. Neredeler acaba? Hıh... 
Sakın onlarda mı öldü? Misis 
Ann-trooo-bus! Glaaaadys. Mr. 
Antrobus öğleden sonra eve dön
müş olacak. Biraz evvel kendisini 
şehirde gördüm. Çabuk olun.. Ça
buk olun da şurayı bir tertibe so
kalım. Artık Harp bitti, şimdi 
herkes yerli yerine dönüp, m ü
kemmel bir insan olmağa oakma- 
lı diyor.

(Necdet Mahfi -Sahne Müdü
rü - girer. Bütün aktörler onu 
takip ederek sahnenin kenarla
rında yer alırlar. Necdet Mahfi 
Sabinayı susturmağa çalışır.)

NECDET MAHFİ — Perihan 
Hanım... Bir dakika, B ir daki
ka!

SABİNA — Belki de evin ar
ka tarafına saklanmışlardır.

NECDET MAHFİ — Perihan 
Hanım. Temsili durdurmamız lâ 
zım.

SABİNA — Yine ne oldu?
NECDET MAHFİ Beklen

medik bir vaziyetle karşılaştık
ta... O hususta sayın seyircileri
mize izahat vermemiz lâzım...

Işıklan lütfen...
(Mr. Antrobus rolünü oynayan 

Aktöre) Saym seyircilerimize va
ziyeti lütfen siz izah eder misi
niz?

(Işıklar yanar. Şimdi, sahnenin 
arkasında, Aııtrobus’lerin evinin 
fon duvarının da gerisinde yü k
sekçe bir Balkon, yahut bir yol in
şa edilmiş olduğu görülür. Bunun 
sağ ve sol iki ucundan merdiven 
gibi basamaklar sahne seviyesine 
inmektedir

MR. ANTROBUS — Sayın Ba
yanlar, Baylar: Sahne arkasında 
maalesef talihsizce bir kaza ile 
karşılaştık. Evet, sayın seyircile
rimiz yine bir kaza ile karşılaştık 
desek yerinde olacak.

SABİNA — Vahi Vah! Vah! 
Vah!

MR. ANTROBUS — Bu durum 
karşısında, Tiyatromuz idaresi 
sîzlerden özür dilemek lüzumu
nu hissediyor. Tabi buna hepimi
zin katıldığını da ilâveye ihtiyaç 
görmüyorum. Şu anda, sayın se
yircilerimiz, Bu piyes boyunca 
başımıza gelen vartaların en mü-

himmi karşısında, sîzlerin biraz 
müsamahanızı rica edeceğim. P i
yesimizde rol alan aktörlerden 
yedisi... Maalesef birdenbire 
hastalanıverdiler. Anlaşılan, ye
dikleri bir şey dokunmuş. Fakat 
ne olduğunu ben de pek iyi bil
miyorum. (Bütün aktörler, hep 
birden konuşmağa başlarlar. Mr. 
Antrobus susturmak maksadıyle 
ellerini kaldırır.) Rica ederim, 
Rica ederim! Necdet Bey, işin 
esasını siz biliyorsunuz, değil mi?

NECDET MAHFİ — Tabiî, ca
nım! Hâdise gayet sarih. Bu yedi 
kişi hep bir arada, aynı yemek
lerden yemişler. Anlaşılan bu ye
dikleri arasında midelerine do
kunan bir şey varmış.

SABİNA — Midelerine «do
kunan» bir şey mi? Lâkırdının 
küfü, zavallılar düpedüz zehir
lendiler. Sanki bilmiyor gibi ko
nuşuyorsunuz. Şu sırada hepsi 
de Cerrahpaşa Hastahanesinde 
kıvrım kıvrım kıvranıp duruyor
lar. Şu anda midelerini çamaşır 
yikar gibi yıkıyorlar. Hepsi de 
sancılar içinde zavallıların...

MR. ANTROBUS — İzam et
meğe lüzum yok canım. Biraz ev
vel telefon aldım. Elhamdülillah 
hepsi de tehlikeyi atlatmışlar...

SABİNA — Eğer söylediğiniz 
doğru ise mucize demeli... Düpe 
düz mucize. Ne dokunduğunu pek 
âlâ bliiyorum. Yumurtalı pastır
ma idi...

AKTÖRLER — Hayır! Hayır!. 
Bayat balıkdı.. Konserve salça 
diyorlar... Yok, Yok balıktı, Ba
lık!

, SABİNA — Siz benim dediği
me bakın. Yumurtalı pastırma 
idi diyorum size! Kendv göz
lerimle gördüm. İşte o müsibeti 
pişirdikleri kabı gördüm. Dibi 
baştan, aşağı küf dolu idi.

MR. ANTROBUS — H er ne hal 
ise... Muhakkak olan şu ki, Bu 
yedi aktörün bu akşamki temsil
de rollerini oynamalarına maddi 
imkân yok, Piyes zaten hayli ka
labalık... Bu rollerin hepsi için 
Dublür hazırlanmamış! Mamafih, 
çok şükür Tiyatromuzda, bir 
temsilin yarıda kalamıyacağım 
takdir eden tiyatro-severler var! 
Bu arkadaşlar gönüllü olarak 
bu vartamı atlatmak! hususunda

bizlere yardım etmeğe talip ol
dular. Esasen bu arkadaşların 
hepsi de tiyatromuza bağlı olan 
kimseler olduğundan, provala
rımızı dikkatle seyretmişler. Hep* 
si de gerek replikleri, gerekse 
jestleri mükemmelen, ezbere bi
liyorlar... Müsaade ederseniz, bu 
arkadaşları sizlere de takdim ede
yim: Tiyatromuzun muhasebeci
si Nejad bey, Nejad beyi hep ta 
nırsınız, Tiyatroda handi ise biz
den eskidir. Aramızdaki toplan
tılarda, Shakespeare'in piyesle
rinden roller okumak suretîle ak- 
aktörlük kabiliyetini de bilfiil is- 
bat etmiştir. İkinci yardımcımız 
da Tiyatromuzun değerli suflörü 
Altan Hanımdır. Kendisi, bu 
gibi vaziyetlerin mütehassısı sa
yılır. Gedik doldurma rekoru on- 
dadır. Sonra, bizleri bile şaşırt
mış derecede kabiliyetli iki yar
dımcımız daha var: Perihan Ha
nımın şahsî hizmetçisi Fatma ile 
programcı başı Kemal Ergüvenç. 
(Bu şahıslar, isimleri geçtikçe 
ilerliyerek mahviyetli bir eda ile 
halkı selâmlarlar.)
Şimdi, Efendim, bu arkadaş
ların rol alacakları sahne, he
men perdenin sonuna doğrudur. 
Tabiî, ne de olsa, şöyle kısa bir 
prova yapmamız lüzumunu tak
dir edersiniz. Bu sahnede piyes 
icabı salonun da bir kısmından 
istifade etmemiz lâzım geldiğin
den, prova esnasında, perdeyi 
açık tutmamız icap ediyor. İçi
nizde canı sıkılacaklar varsa, ser
besttirler. Hole gidip sigaraları
nı, kahvelerini içebilirler. Tabiî, 
salonda kalmayı tercih edenlet 
de, canları nasıl isterse, ya bizim 
provamızı seyrederler, yahut ta 
aralarında konuşarak keyiflerine 
bakarlar. Yalrjız konuşmaların 
biraz yavaş sesle olmasını rica 
edeceğim. Vaziyetimizi takdir 
ederek müsamaha göstereceği
nizden eminim. Sizlere hepimiz 
adına teşekkür ederim: Haydi
bakalım, söz sizin Necdet Bey.

NECDET MAHFİ — Teşekkür 
ederim ... Salonda kalıp bizi sey
retmek isteyenler olduğuna gö
re, evvelâ bu sahnenin mahiye
tini anlatayım ... Efendim, a r
kadaşımın da belirttiği gibi, bu 
sahne, perdenin sonlarındadır. 
Erkekler harpten dönmüşler. Ai
le* ocakları yeniden 'kurulmuş, 
Herkes yerli yerine yerleşmiştir. 
Şimdi... Bu sahnede m uharrir sa
atlerin insanların başlan üzerin
den geçişini, seyyarelerin... Gök-
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lerde Eee... İnsanların başları 
ürerinden seyrini göstermek is
tiy o r... Demek istiyor ki. Ne 
d e n e k  istediğini anlatm ak bi
raz giiç am a... İşte sembolik ola
rak  demek istiyor ki, gecenin her 
saati bir filozof, büyük bir m ü
tefekkirdir. Meselâ saat onbiri 
Aristo temsil ediyor. Saat dokuz 
Spinoza'dır. İlâh— Tabiî, bana 
sorarsanız bunda pek derin  bir 
m anâ aram am ak lâzım  am a... 
ne ise, Buna piyes içinde m u h ar
ririn  teşaürü deyip geçi vermeli

SABİNA — Manâsı yokda ne 
demek? Bilâkis, pek a lâ  m anâsı 
var. Saat onikinin söylediği o gü 
zelim sözleri dinlem ediniz mi! 
Bana sorarsanız bunun m anâsı 
şudur: İnsanlar uyurken, kafala
rından uyanık oldukları zam an- 
dakilerden, çok daha giizel, çok 
daah cazip fik irle r geçer...

FATMA —  Affedersiniz, am
ma... Bana sorarsanız... O ... O ... 
Affedersiniz Necdet Bey!

SABİNA — Ne diyecektin, 
Fatma? Söyle bakalım , çekinme!

FATMA Necdet Bey, h a tır
lıyorsunuz değil mi... Hani b îr- 
gün babam ın da provaları sey
retm esine izin yerm iştin iz ... B i
liyorsunuz ya, babam  im am dır... 
Babam  provaları seyrettik ten  
sonra, bana bu  sahnenin m anâsı
nı anlattıydı. M uharririn  dem ek 
istediği şudur, dedi idi, tıpk ı, sa
atlerin, y ıldızların  başım ızın ü s
tünden gelip, geçip, gitm eleri gi
bi* büyük adam ların fikirleri, 
düşünceleri de, h er zam an, hep 
etrafım ızdaki havadadır. Bu fi
k irler, bu düşünceler, h e r  zaman 
bize tesir eder... Biz farkında 
olmasak bile bu tesir m evcuttur...

NECDET MAHFİ ¡§ §  Y aaa... 
Öyle mi? Pek alâ, Fatm a, teşek
k ü r  ederim . H er n e  ise ... K ısaca
sı gecenin saatleri b ire r filozofu 
tem sil etm ektedir. Ş im di... Ha- 
zırm ıyız arkadaşlar... F a tm a sen 
saat on b iri yapabilir misin? H a
ni: «Şuurun m evzuuna enerji ile 
tesahup, ettiği bu iyi halin i «İlâ
h i olarak vasıflandırırız» falan... 
A ristonun lâfları.

FATMA — Tabiî efendim. Sa
a t onikiyi de, saat dokuzu da ez
bere  biliyorum.

NECDET BEY — S aa t on ik i
y i mi? N ejat Bey... İncili 

NEJAT BEY —  Em redersiniz 
efendim.

NECDET MAHFİ — S aat on?.. 
A ltan Hanım... Eflâtun. 
f  A lton  Hanım, e m r e  a m a d e  ol*

duğunti belirtir m ahiyette başı
nı sallar.)

Saat dokuz: Şpinozadır. K e
mal?

KEMAL — Baş üstüne, efen
dim!

(Kem al Er güvenç üzerinde ro- 
m en rakkam larla IX  yazılı, bü 
y ü k  yaldızlı bir levha alır, Ve  
plâtform un basamaklarını çık* 
maya başlar, B u  sırada Necdet 
Bey bir şey hatırlamıştır. Elini 
alnına çarparak:)

NECDET M AHFİ | İ  E yvah... 
Seyyareler? Seyyareleri unuttuk!

SABİNA — S eyyareler m i? 
Hayrola? O nlar d a  m ı zehirlendi 
idi? (A ktö rler  başlarile tasdik  
ederler.

NECDET MAHFİ —  Saym  se
yircilerim iz. Seyyarelerin  ses sa
na tk ârla rı olm aları lâzım. Tabi 
onların  yerine, aktörler için oldu
ğu gibi gönüllüler koyamayız. A r
tık, onların  geçişlerini, şark ıları
nı filân hayalinizde tasavvur e t
meniz lâzım. Piyesin aslında, Z u
hal, şuracık ta orkestra m ahallin
den Şarkısını söyler. Ay taaa y u 
karılardadır. M erih, elinde k ırm ı
zı bir fener olduğu halde, orada, 
yollukta durUr. Çik! Çik! Çik Y a
zık oldu şark ılarla  filân  bu sahne 
epey tesirli id i... E h ne yapalım . 
Olanla ik tifa  etm em iz lâzım! H a- 
zırmıyız» Saat dokuz: Spinoza!

KEMAL —  (Ağır, ağır, balkon 
üzerinde soldan sağa doğru yü rü 
yerek)  «Tecrübem bana gündelik  
hayatın  alelâde vakaların ın  bey
hude ve m anâsız olduğunu öğret
tik ten ...»

NECDET M AHFİ — Biraz d a 
ha yüksek sesle Kem al: «Ve a r
zularım ın, veya endişelerim in..

KEMAL — rcVe arzularım ın ve
ya endişelerim in âm illerinin, fi
k ir  üzerinde icra  e ttik leri tesir 
müstesna, kendi başlarına ne iyi, 
ne de kötü oldukların ı gördükten 
sonra...»

NBCDET M AHFİ | §  A lt ta ra 
fın ı da biliyor m usun? M ükem 
mel! Saat on: A ltan H anım ; Ef
lâtun.

ALTAN HANIM — «Şu halde, 
O Critias, söyle bana b ir  kimse 
kendine hükm edecek olan h ü 
küm darı nasıl seçmeli?

NECDET M AHFİ — İy i... İyi. 
Sonuna geçiverin A ltan  Hanım.

ALTAN HANIM ¡ J | E v 
velâ kendi şahsında b ir nizam te 
sis etm iş olan b ir kim seyi seçme
li değil mi?»

NECDET MAHFİ — T eşekkür 
ederim . Aristo... Fatm a..

FATMA — a Şuurun mevzuuna 
enerji ile tesahüp ettiği bu halini 
ilâhi o larak vasıflandırız. Bu, biz 
banilere zam an zam an nasip olur. 
En zevkli, en iyi olan şey de, bu 
enerjidir. F akat T anrı buna h er 
zam an sahiptir. Bu hal bizler için 
fevkalâdedir. F akat onda çok da
ha fevkalâdedir.»

NECDET MAHFİ —  Gece y a 
rısı? Gece yarısı: N ejat Bey. Haa 
öyle ya, daha evveli de okum uş
tunuz. Pek alâ. Şu halde hepiniz 
ne  yapacağınızı biliyorsunuz, de
ğil mi? Öyle ise, şimdi perdeyi k a 
patın ... Salon ışıkları da yansın. 
H er şeye rağm en piyesin üçüncü 
perdesi başlıyor. (Perde ağır ağır 
kapanırken Necdet M ahfi’n in  
sözleri duyulur) Siz gönüllülerin 
a rtık  bu akşam  kıyafet değ iştir
menize lüzum  yok. Kendi üzeri
nizdeki elbiselerle oynarsınız!

(Salon ış ık la n  tekrar söner. 
Perde yeni baştan boşlaş Çatlak  
borazan sesi. Perde açılır - Sabi- 
na girer:)

SABİNA —  Mrs. Antrobus! 
Gladysî Neredesiniz? H arp b itti... 
B u ra ları daha evvel de duydu
nuz... (Repliğinin ana hatlarını 
çabuk çabuk tekrarlar.) Nerede* 
ler acaba? Sakın onlar da m ı öl
d ü !... B iraz evvel Mr. A ntrobusu 
şehirde gördüm  ilâh ... (Y avaş
lar:) «Artık harp  b itti şim di h e r
kes yerli yerine dönüp m ükem 
m el b ir  insan olm ağa bakm alı 
«diyor...»/ Belki d e  evin arka  ta 
rafına saklanm ışlardır. Misis 
A nn-tro-bus!

(Çıkar. Sahne biraz daha ay
dınlanm ıştır. Sahnenin ortasında 
zem inden ih tiya tlı bir hareketle , 
ağır ağır, b ir kapak kalkar, Mrs. 
Antrobus yarı beline kadar gö
rünür, durur etrafın ı d inler. Saçı 
başı kai'm akanşık, edası hayli 
yorgun, ve  yıpranm ıştır. Üstünde 
y ır tık  p ır tık  bir elbise vardır. B ir  
şal başım  yarıya kadar örter. 
Aşağıdaki birisine hitap ederek:)

MRS. ANTROBUS —  O rtalık  
b iraz daha aydınlanıyor. K arşı
da, N ew-YoYrk veya Jersey  City 
ta ra fla rında  h alâ  b irşeyler yanı
yor. Ne dedin? Evet ben de yu 
karıda  birisinin gezindiğini duy
dum  diye yem in edebilirim  amma, 
işte bak; h iç kim secikler yok. 
«K im -se-cik-ler yok» dedim. 
(Sahnede dolaşmağa başlar. K a
paktan G ladys’in  de  başı görülür. 
Kucağında bir çocuk vardır.)

GLADYS — Aman anneciğim, 
d ikkatli ol!
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MRS. ANTROBUS — Gladys! 
Senin burada ne işin var?

GLADYS — Ne olur? Bir da
kikacık ben de bakayım. Ço
cuk ta  biraz olsun şu temiz ha
vayı teneffüs etsin!

MRS. ANTROBUS — Pek alâ! 
Pek alâ! Amma gözünü dört aç 
haa! Ben de bakayım  bir şeyler 
bulabilecek miyim. Sen gözünü 
açıp kapayıncaya kadar ben 
sizlere sıcak bir kap çorba ha-' 
zırlarım . Gladys! Gladys! Bi
liyor m usun ne gprüyorum? 
H ani bizim Mr. Hawkins yok 
mu? İşte o, bakkaliye dükkâ
nının Önündeki kald ırım ları sü
pürüyor. Hem de halis m uh
lis b ir süpürge ile. Heralde za
vallıcık akim ı kaçırm ış olacak. 
Hem bak! Aklını kaçıran sade
ce bizim Hawkins değil daha 
başkaları da  var. Daha başka
ları da pervasız pervasız dışa
rı çıkm ışlar. Dolaşıyorlar.

GLADYS | f  Anne... Şen git
me!. Anne gel Sen!
MRS. ANTROBUS — Gladys, 
havada b ir acaiplik var baksana 
herkes m eydanlarda... Rahat 
rahat gezinip duruyorlar. Bak, 
bak, taa  sokağın ortasında ka
d ın lar bile var.

SABİNANIN SESİ — Mrs. An 
tro-bus!

MRS. ANTROBUS ve GLA
DYS — O da ne?

SABİNANIN SESİ — Gladys! 
Mrs. A n-tro-bus! (Sabina girer)

MRS. ANTROBUS — Gladys 
bu Sabinanm  sesi değilse, ben 
de  ben değilim! Nahh işte.. Ta 
kendisi. Sabina! Sabina!. Ya
şıyorsun demek?

SABİNA — Tabiî yaşıyorum 
işte! Ya sizler? Sizler ne alem
desiniz? Yok.. Yok salcın beni 
öpmeğe kalkm ayın. Ben öm- 
ruüm  oldukça b ir daha bir in
san öpm em eğe yeminliyim. Hış- 
şşt! H elecana kapılm anın yeri 
değil canım  toparlayınız ken
dinizi. A rtık  harp  bitti. Şöyle 
rah a t b ir nefes alın. A rtık  harp  
bitti!
’ MRS. ANTROBUS — H arp 
bitmiş! İnanm am  İnanmam! 

İnanm am !.
GLADYS — Anne!

SABİNA —  B u da  kim?
MRS. ANTROBUS — Gladys’le 

çocuğu! Yok... Yok inanmam. 
Gladys bak Sabina harp  bitti 
diyor! Oh Sabina!

SABİNA — Aman yarabbim. 
Y eryüzünde canlı bebek kaldı

mi? Görebilir miyim? Baya-ğı 
bayağı bildiğimiz çocuk, haa? 
ağlayan, bağıran cinsten, canlı 
bir çocuk öyle mi?

GLADYS — Tabii ya... Ağlı
yor da... Bağırıyor da.. Her şeyi 
mükemmelen anlıyor bacaksız!

SABİNA — Peki amma. Bu
nu da nereden peydahladın? Af
federsin! Bu da sorulacak şey 
değil ya. Fakat tanrı da biliyor, 
Şu yedi sene boyunca ordugâh
tan ordugâha dolaşa dolaşa ne
yin sorulup neyin sorulmıyacağı- 
n ı unutmuuşm ben! Her ne ise, 
şimdi yuvasına dönecek olan 
evin erkeğini düşünmemiz lâ-' 
zım... Mrs. Antrobus! Haydi ba
kayım: gidin yüzünüzü gözü
nüzü yıkayın. Bu ne hal? U tan
dım doğrusu bu halinizden. 
Hem üzerinize de en güzel elbi
selerinizi giyin: Mr. Aiitrobus 
öğleden sonra evine dönmüş o- 
lacak. Kendisini "biraz evvel 
şehirde gördüm.

MRS. ANTROBUS ve GLA
DYS — Yaşıyor!! Dönmüş de
mek!! Sabina şaka etmiyorsun 
değil mi?

MRS. ANTROBUS — Ya Hen 
ry?

SABİNA — O da... Söyledik
lerine göre o da kurtulm uş. Hay
di, siz şündi konuşmakla vakit 
kaybetmeyin! Kendinize bir çe
k i düzen verin. Gladys bes
lemeye dönmüşsün sen. Üze
rine giyecek doğru dürüst bir 
şeyiniz kalm adı mı? (Sabina ka
dınları kapağa doğru itelemiş- 
tir)

MRS. ANTROBUS r -  Tabiî 
var... Hem de, tam  bugün giy
mek için sakladığım, bayram 
lık  gibi yepyeni elbiselerimiz 
var. Kuzum Sabina söylesene: 
H arbi kim kazandı?

Sabina —< Konuşmakla vakit 
kaybetm eyin dedim ya size... 
Hele siz gidip yüzünüzü gözü
nüzü yıkayın! (Uzaktan bir d ü 
dük sesi duyulur.) Aman yarab- 
bim. Bu acaip ses de nereden ge
liyor?

MRS. ANTROBUS — Gerçek
ten acaip... Tıpkı şu pabuç bo
yası fabrikasının öğle düdü
ğüne benziyor, değil mi? (Çı
kar.)

SABİNA — Tastamam, iyi bil
diniz. Nazar değmesin: Sulh de 
ne çabuk kendini gösterebili
yor. Pabuç boyası!

GLADYS — (Yarı inmiş vazi
yette) Sabina sulhtan ne kadar

sonra sütçü kapımıza gelmeğe 
başlar?

SABİNA — Eline bir inek ge
çirir geçirmez! Hele sen adam
cağıza fırsat ver de evvelâ bir 
inek yakalasın! (G la d y s  ç ıka r , 
S a b in a  k ısa  b ir  an  d ü şü n e r e k  
dolaşır:) Pabuç boyası! Bakın
dı bu işe... Eski sulh günlerinde 
dünyada neler varmış? Unut
tuk tu  bile! (B a ş ın ı sa llar, sonra  
ka p a ğ ın  ağzına  o tu r u r , d e lik te n  
a şa ğ ıd a k ile r le  ko n u şm a ğ a  baş- 
la r:) Mrs. Antrobus! BiÜyormu- 
sunuz bu sabah kendisini gör* 
düğümde Mr, A ntrobus ne  ya
pıyordu? Belediye dairesinin ka
pısına bir tebliğ yapıştırıyordu. 
Tebliğde ne olduğunu görseniz, 
şaşar da kalırsınız; Ot çorbası 
ta rif namesi... Evet, Evet insana 
ishal verm eyen yeni bir çeşit 
Ot çorbası ta rif namesi... Gör
seniz, Mr. Antrobus hâlâ yenilik
ler düşünüp duruyor. Size sev
gilerini ulaştırm am ı söyledi. 
Sulh devri için bir sürü  yeni fi
kirlerim  var, diyor. A rtık tem 
belliğin, ahmaklığın yeri yok d i
yor... Ha, unutuyordum . Mr. 
Antrobus’un k itap ları nerede 
kuzum? Ne dediniz? Öyle ise, 
bana uzatı uzatıverin de, ortaya 
çıkaralım . Çünkü ilk  görmek 
İstediğim şey kitaplarım , ded». 
Eğer kitaplarım ı yakmışlarsa, 
yahut farelere  yedirmişlerse, ye
ni bir dünya kurm anın mânası 
kalmaz, dedi. D ediklerini bir 
duysanız... H erkes güzel olacak... 
H erkes çalışacak... Aklı başında, 
zeki insanlar olacak diyor.

(Kapaktan bir el ik i kitap  
uzatır)

Bu da ne biçim dil böyle? 
Püü  - fuüfüh! Püf! Sonra Mrs. 
Antrobus, sizin için de düşün
dükleri var. A rtık  tarih  öğre
neceksiniz, Cebir öğreneceksi
niz, Gladys de, ben de öğrene
ceğiz... Felsefe falan... Dedim 
ya: Söylediklerini b ir duysa
nız... (Uzatılan iki cildi daha 
alır.) Hah, işte bunlar bizim 
dilimizden... Dediklerini b ir 
duysanız... Anlaşılan, sizin b ir 
azize, bir üniversite profesö
rü  ile b ir bar kızı karışığı yep
yeni bir kadm  olmanızı istiyor. 
Bilmem, ne dmek istediğimi an
latabildim  mi? (İk i cilt daha 
uzatılır.)

Ö - öö: Rusçaî.
(Şim di yere uzanmıştır. Dirse-1 

ği yere dayalı, yü zü  avucunda, 
düşünceli bir eda ile:)
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Evet, evet. Farkına bile var* 
madan sulh devri kuruluverecek. 
Bir iki haftaya tkaimaz, kom 
şumuz Perkins’leri K anasta’ya 
davet edeceğiz. Radyoyu açıve- 
rînee hayatta m uvaffak olm a
nın sıralarının falanca diş macu- 
nunu kullanm akta olduğunu öğ
reneceğiz, şehre, sinemaya ine
ceğiz ve balm um u suratlı kızla
rın nasıl yaşadıklarım  seyre
deceğiz... Evet, Evet... B ütün 
bun lar yeni baştan  banlayacak. 
Oh Mrs. Antrobus, affedersiniz 
amma, ben harpten bayağı hoş- 
landıydım. Çünkü; harp te  h er
kes varını yoğunu ortaya koyu
yor. H arp bitti d iye adeta üzü
lüyorum. Ha:.. Az kaldı u nu tu 
yordum  Mr. A ntrobus b ir  ha
b er daha gönderdiydi... D uyu
yor musunuz? (H enry girer. 
Y üzü  gözü k ir  pas içinde, su ra 
tı astktır, Üzerinde y ır tık  p ır
tık, b ir tu lum  vardır. Fakat, sağ 
omuzundan, ha koptu  ha kopa
cak gibi, ip lik le  bağlı şatafat
lı b ir amiral apoleti sarkm ak
ta, pantolonunun sol bacağında 
da altın ve  k ızıl renkli bir zırh  
bakiyesi göze çarpmaktadır. Du
rur, dinler) Duyuyorsunuz değil 
mi? H enry b ir daha bu eve 
ayak basmıyacak, dedi. Gözüne 
gözükürse, H enry’yi ö ld ü re
cekmiş. H enry ne mi yaptı? 
B ilm iyor sunuz, demek? Siz de 
nerede idiniz a  kuzum? Ne?... 
Dinlesenize, H enry ta  tepeye 
yükseldi. Nenin tepesine mi, de
diniz? Dinlesenize canım, an la
tıyorum  işte: H enry  O nbaşılık
tan, Yüzbaşılığa, binbaşılığa, 
derken G eneralliğe yükselmiş... 
Şimdi de M areşallik taslıyor- 
muş... Nasıl anüatayım 'bilm em  
ki: Asıl düşm an Henry... H enry 
düşm am m ızdır. B unu herktes 
böyle biliyor.

HENRY —  Demek beni öldü
recekmiş, öyle mi?

SA B ÎN A .— Sen de kim  olu
yorsun? K orkum  yok senden 
benim. A rtık harp  bitti 

HENRY — Asıl ben onu öl
düreceğim. Hem de Öylesine 
çabuk ki, gözünü açm ağa vakit 
bulamıyacak. Tam yedi sene her 
ta ra fta  onu aradım... A rada öl
dürdük lerim  hep onun yerine 
kurban  gittiler.

SABİNA —- Aman yarabbim ... 
H enrv imiş! ( H enry hiddetli bir 
jes t yapar)

Yok... Yok... Senden korkum  
yok benim. H arp b itti H enry

Antrobus! A rtık senin de kö- 
şebaşındaki işsizden b ir farkın 
yok... Onun için sen git hele bir 
saklanm aya bak da biz de baba
nı teskin edelim.

HENRY — Benim ilk işim, 
asıl şu  m enhus k itap ları yak
m ak olacak... Bu abuk sabuk k i
tap ların  aşıladığı fik irlerd ir ki 
dünyayı., insana zindan ediyor.

(ö n e  doğru tökezleye tökez- 
leye ilerler, K itapları tekm ele
m eye başlar. Fakat, birdenbire 
ayağı tak ılır  kıç üstü  düşer,) 

SABÎNA —* Sakın k itap lara  
dokanayım  deme! Mr. A ntro
bus hassatan k itaplarına kavuş
m ayı um utluyor. Am anın H en
ry, öylesine yorulm uşsun ki, 
ayakta duracak halin  yok. O tur 
oturduğun yerde. N erede ise 
annenle kız kardeşin de gele
cekler. O zam an seni ne yapa
cağımızı düşünürüz.

HENRY İH  Sanki onların be
ni düşündükleri v ar mı?

SABİNA — Öyle ya... H ep ay
nı terane:,. Şikâyet, şikâyet! Si
zin gibilerin aklınız fikrin iz hep 
kâfi derecede sevilm em ekten, 
kim senin sizi sevm ediğinden 
şikâyet etm ektedir. M adem ki 
sevilm eyi kadar bu kadar dert 
ediniyorsunuz, evvelâ biraz 
sevimli olmaya çalışın da. on
dan sonra sevilmeyi düşünün!

HENRY — (Gazap içinde:) 
K im senin beni sevm esini falan 
istediğim  yok benim!

SABİNA — Öyle ise, ikide 
b irde bu  bahsi açma!

HENRY —  Ben öm rüm de bu 
bahsi açmadım. Şu dünyada en 
istem ediğim  şey b ir kim senin b e 
nim le meşgul olması.

SABİNA — A ynı şeyi söylü
yorsun gene. Söylediğin her 
söz hep aynı bahis 

HENRY j j j  Benim istediğim  
sevilm ek değil, H erkes ben
den  nefre t etsin?

SABİNA — Öyle ya: B irinci
si olmayınca, İkincisi... F akat 
hepsi aynı kapıya çıkar... Mrs. 
A ntrobus, H enry geldi. Öyle
sine . yorgun ki ayakta duracak 
hali yok.

(Mrs. A n trobus ve kucağın
da çocuğu olduğu halde Glad- 
ys kapaktan görünürler. B irinci 
perdedeki gibi giyinm işlerdir. 
Bayan A ntrobus ik i ucundan  
eliyle tu ttu ğ u  önlüğün içinde 
birşey taşımaktadır. G ladys’inde 
om uzunda bir battaniye var  
dır.)

MRS. ANTROBUS ve GLA- 
DYS — Henry! Henry gelmiş!
Henry!

HENRY — (D ik d ik  bakarak:)
Yiyecek bir şeyiniz var mı?

MRS. ANTROBUS — Var ta
biî Henry! H assaten bugün için 
sakladı idim.. Bak: En iyisin
den, fırında pişmiş ik i patetes... 
Yoo! H enry birisi Babanın. Hen
ry!!! sana söylüyorum  Patates
lerin  birini geri ver.. Babanın di
yorum  sana!

(Sabina arkadan süzülerek, 
ikinci patetesi Heni'y’in elinden 
kapar.)

SABİNA — D iyorum  size: Öy
lesine yorulm uş ki, ne  yaptığı
nın fark ında değil!

MRS. ANTROBUS — Şişşt!. 
Şu paltoyu da üstüne örteyim . 
Odan hem en olduğu gibi d u ru 
yor... Futbolda kazandığın m a
dalyalar filan  biraz kararm ış 
ama, onları da yarın  Sabina ile  
b irlik te  tem izler, parlatırız.

HENRY —- Ne dediğim i duy
m adınız galiba! Ben bu rada  si
zinle beraber yaşayacak değilim. 
Yerim, yurdum  yok benim!

MRS. ANTROBUS — B u da 
nasıl lâf H enry? Tabiî yerin  de 
var, yu rdun  da... Evin de var, 
ailen de... B uradan başka nere
ye gidebilirsin ki? D ur b ak a
yım, alnın biraz sıcak gibi... A te
şin v ar galiba, H enry! Hem şu 
tabancanı da v e r  bana... A rtık  
sana lüzum u yok!

GLADYS — (Fısıldıyarak:) 
Bakın! Bakın!: U yum uş bile... 
Lokm asını b ile  yu tm adan  uyu
muş.

SABİNA — Pöh! B ütün dün
yayı dehşete verm iş olan ada
m a bakındı!

MRS. ANTROBUS — H aydi 
Sabina, sen işinin başına git 
bakayım ... Ş u  odaları filân  b ir 
toparla, temizle...

(H enry yü zü n ü  kanepenin  
arkalığına doğru çevirm iştir..) 
Mrs. A ntrobus telâşla Taban
cayı çekip önlüğünün cebine 
koyar, sonra Sabinaya yardım  
eder. Sabina tavandan sarkan  
bir ip  bulm uştur. H om ur dama, 
hom urdana bü tün  kuvve tile  ipe 
asılır. O asıldıkça duvar pano
ları esas yerlerine doğru kayar
lar. Mrs. Antrobııs’ta  devril
m iş masaları, sandalyeleri, yas
tık ları düzelterek birinci per
dedeki eski yerlerine koyar) 

SABİNA — İşimiz gücümüz 
hep yeni baştan  başlam ak, Yeni
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baştan.. Yeni baştan.. Hep ça
lışıp, çabalayıp yeni baştan 
başlıyoruz. (İpe asılır. Bir du
var panosu daha yerine yerle
şir. Sabina durur, düşünceli:) 
Peki amma, bu yeninin eski
sinden daha iyi olacağını bili- 
yormuyuz, sanki? iddiamız ne
ye sanki? Nasıl olsa, günün bi
rinde, dünya baştan başa buz 
kesilecek.. O zamana kadar da 
bütün bu hadiseler hep bir da
ha... Bir daha... Bir daha... Ay
nen tekerrür edecek. Yine tu
fanlar, zelzeleler...

MRS. ANTROBUS — Sabina!! 
Gevezeliği bırak ta, işine bak!

SABİNA — Pek alâ! Hani 
yaptığımı alışkanlıkan yapıyo
rum. Yoksa inandığımdan değil!

MRS. ANTROBUS ~  (Da
marına basılmıştır.*) Yetti artık, 
Sabina! Şimdiye kadar, bırak
tım, • dilediğin gibi konuştun. 
F akat yetti artık! Artık bu saç
ma sözleri dinlemek istemiyo
rum. Herkesin... Bir ev çeviren 
herkesin bildiği şeyleri sana ben 
mi anlatacağım? Herkesin biri- 
birinın gözlerinden okuyabilece
ği şeyleri, söylemeğe lüzum ol
mayacak derecede aşikâr şeyleri 
sana ben mi anlatacağım? Ma
dem öyle dinle:

(Mrs. Antrobus ipi yakalar:)
Ben, yedi değil yetmiş sene 

bodrumda yaşarım, ottan, ağaç 
kabuğundan çorba yapıp içerim 
da, yine de bu dünyada yapıla
cak benim de bir işim olduğun
dan, hayatın bir gayesi oldu
ğundan bir an bile şüphe et
mem... Üzerime düşen vazifeyi 
yaparım... Anladın mı?

SABİNA — (Korkmuştur) 
Anladım, efendim.

MRS. ANTROBUS — Sabina, 
şu evi görüyor musun?... «Cedar 
S treet’de 216 Numaralı şu evi 
görüyor musun?

SABİNA — Görüyorum, efen
dim.

MRS. ANTROBUS — İşte sa
dece şu evin bile mevcudiyetini 
bilmek demek, aklımızı başı
mıza topladığımız zaman, şu 
dünyada neler yapabileceği
miz hakkında b ir fikir edinmek 
demektir. Çocuklarımızın, biz- 
lerin, artık  varlığımızı inkâr 
edebileceğimiz, isyân edebile
ceğimiz devir çoktan geçti. An
lıyor musun? Bize varlığımızı 
sağlayabilmek uğrunda nice ki
şiler ıstırap çektiler can ver

diler. Bizim ağız açacak hali- 
miz yok artık! Anlıyor musun? 
Şu halde, kolumuzu sıvayıp bi
zim de evi bir düzene sokma
mız lâzım. Haydi sen geç mut
fağa yiyecek birşeyler hazırla
mağa bak!

SABİNA — Yine mutfak: hep 
mutfak... Neden sanki nereye 
gidersem gideyim, ne kadar uza
ğa gidersem gideyim, dönüp do
laşıp, hep mutfakta buluyorum 
kendimi? (Çıkar.)

MRS. ANTROBUS — (Halâ 
son sözlerini hatırlamaktadır... 
Yavaş yavaş sükûnet bulur. 
Ve hülyalı bir gülümseyiş- 
le:) Hih! Rahip kızı olduğum 
nasıl da belli? Zavallı babacı
ğım, öleli beşbin sene oluyor. 
Amma sanki içimde onun sesini 
duyuyorum gibi geldi bana... 
O... O... daldırmışım... Az kal
sın Henry’i uyandıracaktım

HEI^RY — (Uykusunda yan  
anlaşılır şekilde sayıklar:) Ar
kadaşlar... Ne yaptılar bize? Bi
ze ne yaptılar? Adım başında 
yolumuza set çektiler... Herşeyi, 
herşeyi, gasp ettiler... Sizler de 
hep tahammül ettiniz!. Uyan- 
mıyacak mısınız? Gözlerinizi 
açmıyacak mısınız?

MRS. ANTROBUS — Hişşt, 
Henry! Uyu yavrum, uyu! Uyu!. 
A - fe - rin!.. Haydi bakalım, 
şimdi de gidip Sabinaya yardım 
etmeli.

GLADYS — Anne! Ben ço
cuğu arka bahçeye çıkarıp ha
valara kaldıracağım. Çocuğu
ma da göstereceğim: Artık kor
kacak hiçbir şey kalmadığını 
ona da göstereceğim.

(Gladys M utfak tarafından 
çıkar. Mrs. Antrobus bir kere 
daha Henry*e bakar, sonra m ut
fak tarafından çıkar. Henry 
uykusunda depreşir. Mr. Antro
bus girer. Elleri paket dolu
dur, bir havuç kemirmektedir. 
Hafifçe topallıyarak yürür. Bi
rinci perdedeki elbisesi üzeri
ne, boynuna göre çok uzun, 
etekleri yeri süpüren bir kaput 
geçirmiştir. Paketleri bırakır, 
yere düşürür ve durup etrafına 
bakınır. Birden gözleri Henry*e 
takılır. Onun da sözleri daha 
fasihle şmifftf.r..)

HENRY — Size söylüyorum! 
Kaybedecek bir şeyiniz kaldı mı 
ki? Ne çekiniyor sunuz? Sora
rım sizlere: Sizin i£in ne yap
tılar, sanki? Tabii ya: Hiç! Hiç! 
Öyle ise, siz de herşeyi yıkın,

Herfeyi! Vurun, kırın.,. Önü* 
nüze ne gelirse yıkın! Sonra biz 
yeni baştan başlarız... Gösteri
ri z onlara! Bu iş nasıl yapılır, 
gösteririz onlara... (Antrobus 
tabancasını çjkanr, namluyu 
yere doğru tutar, Arkası seyir- 
çilere dönük olduğu halde, geri 
geri rampa doğru çekilir. Hen- 
ry'in sesi bütün bütün yüksel
miştir. Kendi gürültüsünden 
kendisi, bir sıçrama ile uyanır. 
Bir an Baba oğul birbirlerini sü
zerler. Sonra Henry bir Ani ha
reketle doğrularak oturur. Mü
teakip sahnede Henry bir tür
lü anlafilmamı§, yahut yolunu 
sapıtmış bir genç gibi değil fa
kat şiddetli, bir türlü yola ge
tirilmeyen kötülüğün timsali
atarak oynanacaktır.)

— Haydi yap yapacağım! 
(Sükût) Sakın senden korkuyo- 
yorum. sanmayın! Haydi diyo
rum. Niyet ettiğin işi yap. Haydi 
(Hiddetle:)

Vursana... Ne duruyorsun, 
vursana beni! Senin kanından ol
duğumu düşünmene lüzum yok! 
Zaten benim babam, annem, 
kardeşlerim falan yok. İstemiyo
rum, hiçbirini istemiyorum. Be
nim üstümde bana hükmedecek 
birini de istemiyorum. Kendi ba
şıma buyruk, yapa yalnızım ben.. 
Bütün istediğim bu: Yalnız ol
mak. Anladın mı? Yalnız olmak! 
O halde ne duruyorsun, vursana 
beni!

ANTROBUS ¡ 2  Şu dünyada, 
görmek istemediğim birisi varsa, 
o da şendin. Seni görmek bile bü
tün tasavvurlarımı, bütün ümit
lerimi kurutuyor. Keşke hâlâ 
harpte olaydık. Çünkü seninle 
savaşmak, seninle beraber yaşa
maktan çok daha kolay. Seninle 
beraber yaşamağa kıyasen harp 
bir zevktir. Duyuyor musun? Ta 
orta yerinde sen olacak olduktan 
sonra, bir sulh ve sükûn devri 
kurmak için boşuna didinmek- 
tense, harbetmek zevktir. (An
trobus pencerenin yanına gider.)

HENRY — Benim senin kura
cağın sulh ve sükûn âlemine ka
tışacağım yok. Ben buralardan 
uzaklara, çok uzaklara gidece
ğim. Kendi âlemimi kendim ku
racağım... Bir insan oğlunun ya
şamasına elverişli bir âlem. Hür 
insan oğlunun yaşayabilmek im
kânının, fırsatını, bulabileceği, 
istediğini istediği gibi yapabile
ceği bir âlem.
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ANTROBUŞ — (Birden  bire d u 
ralar. Duyduklarından üm ide  
kapılarak bir on düşünür. Sonra 
elindeki tabancayı pencereden 
atar, üm itle oğluna döner.) 
Henry... İster misin? İster misin 
bir kere daha deneyelim?

HENRÜ — Deneyelim mi? 
Neyi deneyelim? Burada yaşa
mayı mı? Şehre indikçe, senin 
gibilerini görüp de yaşlıdırlar di
ye hürmet etmeyi mi? KÖşe baş
larında, koyunlar gibi durup k ır
mızı ışığın değişmesini, yeşil ol
masını beklemeyi mi? Efendiden 
ses çıkmaz, nazik bir genç olma
ğı... Yâni düpe düz koyun olma
yı mı? Kokmuş kitaplarından çı
kardığın kokmuş bayat şeylere 
inanmayı mı? İstemem! İstemem! 
Şenin olsun. Ben kendi âlemimi 
kendim kuracağım ve dünyanın 
nasıl olması lâzım geldiğini sana 
göstereceğim!

ANTROBUŞ — (H iddetli:) Da
ha  kendi kendini nizama, zaptü 
rapta sokmadan, içinde başkala
rının da yaşayacağı b ir âlem 
kurm ayı nasıl düşünebiliyorsun? 
S ak ın  aklından çıkarayım  deme: 
K afandaki acaip h ü rriy e t m efhu
munu, h e r şeyi kendine yon t
mak, h er şeyi gasbetm ek fikri 
ile karıştırm akta sen devam  e t
tikçe, ben de, son nefesim i verin- 
ciye kadar seninle uğraşacağım, 
seninle savaşacağım. B ir an  için 
sana m erham et duymıyaeağım. 
Seni dünyanın dö rt bucağında 
kovalıyacağım. Sen de ben de 
aynı şeyi istiyoruz. F akat benim 
gibi senin d e  istediğin, senin gi
bi ben m  de istediğim bu aynı 
şey üzerinde, senin gibi başkala
rın ın  da hakkı olduğunu sen ka
bul etmedikçe, sen benim  can 
düşmanımsın! K arşım a çıkm ıya 
gör; m ahfederim  seni... Ne o? 
Annen m utfak ta galiba, sesi var. 
Anneni gördün mü?

HENRY — Annem filân yok 
benim. Sok şunu kafana ki benim  
yerim , yurdum  yok. Benim bu
rad a  işim yok! Ailem, evim  yok 
benim!

ANTROBUŞ — O halde?.. O 
halde, söyle bana: Neden buraya 
geldin. Koskoca dünyada seçe se- 
çe neden burayı seçtin,.. Kosko
ca dünyada bula bula neden N ew  
Je rsey  Eyaletinin Excelsior Şeh
rinde, C edar S tree t’deki bu 216 
num aralı eve döndün... Söylese
ne!

HENRY — Geldimse, ne  çıkar?

Gelip şöyle bir bakmak istedim- 
se ne çıkar, acaba?.

ANTROBUŞ — Haydi ,hay di... 
Boş lâfı bırak. Evin de var, yu
van da.., Annen geldiği zaman, 
terbiyeni, edebini bozmamalısın, 
anlıyor musun?

HENRY — ( Vahşi bir eda ile) 
Ne dedin? Ne dedin? «Terbi
yeni edebini bozmamalısın» de
din öyle mi? Bir daha bana böy
le lâf etme «manialısın» falan di
ye konuşma benimle!

ANTROBUŞ — Sus dedim sa
na! (Mrs. Antrobus ile Sabina 
girerler)

HENRY f i  Bana kimse emir 
veremez. Kimse bana «malısın... 
mamalısın» diyemez. Bütün öm
rümde herkes bana karşı koydu... 
Herkes... Herşey... Hepiniz... Ben 
artık hür olacağım... Anladın 
mı... İcap ederse bütün dünyayı 
yakıp yıkacağım, önüme geleni 
öldüreceğim, fakat hür olaca
ğım... Önüme geleni.,. Bana kar
şı koyanı diyorum sana.... Anla
mıyor musun.,. Seni de.., Seni 
de... Görürsün, seni de,...
{A ntrobus'a doğru ilerler  â?ıi- 
de Sabina aralarına girer. K en
di adına konuşm aktadır)

SABİNA ipi Durun, durun, di
yorum size! Vaz geçin bu sahne
den... Dün akşamki temsilde o- 
lanları unuttun mu? Durun... O- 
yunu durdurun! (İk i adam solu- 
ya  soluya birbirlerinden ayrı
lırlar. H enry ellerile yüzünü  ka
patır.)

Unuttun mu? Dün akşam az 
kalsın boğacaktın! Düpe düz ka
til olacaktın. Kendinden geçmiş, 
adeta vahşileşmiştin.,. D urun di
yorum size!

HENRY — Haklısınız! Afeder- 
siniz. Ne oluyorum? Ben de an- 
lıyamıyorum. Aramızda geçmiş 
birşey yok. Garez filân değilim 
ona.. Bilâkis sayarım... Takdir e- 
derîm onu... Fakat ne yapayım... 
Birşeyler oluyor, kendimi kay
bediyorum.,. Piyeste olduğumu 
unutuyor, ta eski günler... çocuk
luğum... on beş yaşında olduğum 
günler geliyor gözümün önüne.. 
Sanki.. Sanki,. Dinleyin, bakın: 
Öz babam kırbaçla döverdi beni. 
Cumartesi akşamları, dışarı çık- 
mıyayım diye odama kilitlerdi 
beni. Hiç b ir zaman doyasıya ye
mek yemedim. Hiçbir zaman ba
na yetecek kadar harçlık verme
di, doğru dîirüst giyecek birşey 
almadı. Şehre inmekten, arka
daşlarım arasına katılm aktan u-

tamrdım hep! Danstı, partiydi 
nedir? bilmedim. Babam da, am
cam da, ne yapmak istedimse,
hep karşıma, bir sürü usul, bir 
sürü kaide çıkardılar. Doğru dü
rüst, insan gibi yaşamama mâni 
olmak istediler,.. Affedersiniz...
Özür dilerim.

MRS ANTROBUS — (çabuk  
Çabuk:) Bilâkis,,. Bilâkis... söy
le içini dök!

HENRY — İşte bu  sahnede 
de... Sanki lisede ta lebe  olduğum 
günler gibi... İçimde bir boşluk 
var. Nefret edilmenin, her adım 
da bir mânia ile karşılaşm anın 
boşluğu... Ve insanın içindeki bu 
boşluk, insana vurmak, savaş
mak, öldürmek fikrini aşılıyor. 
Sanki... kendi kendini öldürm e
mek için b ir başkasını öldürm ek 
lâzımmış gibi geliyor insana .

SABİNA — Hakkın yok! H ak
kın yok! Ben babanı da amcanı 
da .anneni de tanırdım... Bütün 
bu söylediklerin kendi kurun
tundan ibaret. Hepsi... Hepsi se
nin için ellerinden geleni eksik 
etmediler. Nasıl olur da böyle 
konuşabilirsin. Seni odana ki
litledikleri masalını da nereden 
uydurdun?

HENRY — Kilitlediler! Kilit
lediler. diyorum size! Boyuna 
yüzüme karşı; «Keşke doğmaz 
olaydın!» derlerdi.

SABİNA — Kuruntu!
ANTROBUS — (O da kendi a- 

dına konşm aktadır. O da kendi 
kend in i ittiham  etm ekted ir. Fa
ka t soğuk ve m ü ftek ird ir :)

Bir dakika! Bir dakika!... Be
nim de söyliyeceklerim var. Bu 
Sahnede beni gerçekten boğmak 
istemesi, sadece onun hatası de
ğil. Benim de kabahatim var. 
Bende, benim şahsımda ona geç- 
mişetki bütün ıstıraplarını hatır
latan birşey görmemiş olsaydı, 
tabiatile kendini kaybetmez, his
lerine kapılmazdı. Duymadınız 
mı? İçinde bir boşluk olduğun
dan bahsetti. Benim de içimde 
b ir boşluk var. Evet, benim de 
var. Çalış... Çalış..: Durmadan,
dinlenmeden habire çalış... Be
nim de bütün yaptığım bundan 
ibaret. Doğru dürüst yaşamak 
nedir? Unuttum  ben artık. Te
vekkeli değil çocukcağız kendini 
kaybediyor.

MRS ANTROBUS — Hahh 
şöyle,.. Sen de içini döktün!

SABİNA -— Topumuz aynı ma
lın Boyundanız.,. Topumuzun içi 
dolu!
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MRS ANTROBUS — (Baş «al
lar. S o n ra  ilerler. M üşfik:)

Haydi. Gel benimle.,. Gel de 
başını soğuk suya tutalım .

SABİNA — (Fısıldıyarak:) Siz 
bana bırakın... Ben onu idare e- 
derim. Eskiden beri, ailecek ta 
nışırız biz. Sizin piyese devam 
etmeniz lâzım. Haydi, gel... biz 
gidelim. (Henry, Sabina ile çık
m a k  üzeredir. Fakat kapıda bir
den döner Antrobus’a)

HENRY -7- Sağ olun! Söyle
diklerinize teşekkür ederim. Me
rak  etm eyin, Y arın akşam hadi
se çıkarm am , artık. Artık bu 
sahnede kendim i kaybetmiyece- 
ğim... Söz size! (Henry ile Sabi- 
na çıkarlar. Antrobus ön kapıya 
doğru giderek sandalyeyi masa
ya yaklaştırır:)

MRS. ANTROBUS — Ne o, 
George? topallıyor musun?

ANTROBUS — Biraz... Geçen 
harp te  aldığım eski yara tepti 
de... Mamafih pek zarar etmiyor.

MRS. ANTROBUS — (Pence
reden bakarak:) Tek tü k  ışıklar 
görünüyor... yedi seneden beri, 
ilk  ışıklar... Sokakta ahali aşağı 
yu k arı dolaşıp ışıklara bakıyor. 
H aw kins’in dükkân ın  arkasında
k i otomobil park  yerinde ateş 
yakm ışlar, su lhu  kutluyorlar. 
T ıpkı bostan korkuluğu gibi, a- 
teş etrafında sıçraşıp ,dans edi
yorlar.

ANTROBUS— Demek ateş 
yakmışlar... Demek yedi senedir 
yakılanlar yetişmemiş... Maggie 
Köpek öldü mü?

MRS ANTROBUS — phoooo! 
Çoktaaan... Excelsior’da köpek 
filân  kalmadı... Her neyse, sen 
geri döndün ya... Dile' kolay: Ye
d i sene bu! Artık mektup filân 
beklediğim yoktu. Tek tük al
dıklarım  da zaten altı ay.. Hattâ 
b ir sene gecikiyordu.

ANTROBUS —  Öyle... Okya
nuslar m ektup dolu... Batan ge
m ilerde, yerine ulaşm ayan mek
tu p la r  da var...

MRS ANTROBUS — George 
otursana... Yorgunsundur...

ANTROBUS S  Yök... Yok. 
Ben oturmıyacağım... Sen o tu r
m ana bak. Evet yorgunum... 
Y orgunum  ama, duramıyorum... 
İçim  rah a t değil. (Karısı kendi
ne doğru  gelirken: Birdenbire:) 

K aybettim !.. Maggie, kaybet
tim  artık !

MRS ANTROBUS — Ne söy
lüyorsun, George? Neyi kaybet
tin, A llah aşkına?

ANTROBUS —  En mühim şe
yi: Yeni baştan başlamak arzu
sunu... Yeni b ir dünya kurm ak- 
arzusunu kaybettim.

MRS ANTROBUS — (Mananın 
sağındaki iskemleye  o turarak:)

Aldırma. Yine gelir.
ANTROBUS — (Pencerededir.) 

Kaybettim, diyorum sana!. Şu 
anda, yegâne hissettiğim şey tıp 
kı şu ateş etrafında dans edenler 
gibi, sadece bir ferahlıktan iba
ret... Yegâne arzum kendimi sa
lıverip şöyle bir rahata kavuş
mak... Kendimi eski teraneye 
kaptırıp koyuvermek... Komşula
rın  bahçemdeki çimenleri çiğne
melerini önlemekten başka bir* 
şeyi kaygu edinmemek... Hımm... 
Halbuki harp içindeyken... Kan, 
toz, toprak ortasında, soğuk s ı- ^  
cak demeden, gece gündüz... Ge
ce, gündüz, Maggie gözlerim hep 
hayâllerle doluydu... H arp b ir 
kere sona erdikten sonra yapaca
ğımız şeylerin hayâlleri... İnsan 
harbederken hep daha iyi günle
re, daha iyi bir hayata kavuşa
cağını düşünüyor. Fakat sulh 
gelip çatınca, insan rahatından 
başka bir şeyi umursamıyor. E- 
vet: Arzumu kaybettim ... Hasta 
gibiyim... Yorgunum.

MRS. ANTROBUS — Dinle, 
bak: Çocuk ağlıyor! Duyuyor 
musun? Gladys de  birsiyle konu
şuyor. Belki yine H enry'yi teskin 
etmeğe çalışıyordur... Biliyor 
m usun George? Gladys’le ben 
burada köstebekler, fareler gibi 
yer altında yaşamağa çalışırken... 
Şu yavrucağı yaşatalım  diye ak 
lımızı kaçırm ak derecesine geldi
ğimiz günlerde... b iz l^ l  hayata 
bağlıyan yegâne şey, bütün 
bu  ıztıraplar içinden senin iyi 
birşeyler bulup çıkarıp, bizle- 
re  getireceğin ümidiydi. Gece
leri.. karanlık larda hep biribiri- 
mize bunu fısıldaşırdık. Açlığı
mızı unutur, hep bunu söyleşir
dik... Ohh George bu arzuyu 
kaybetmemen... Tekrar bulm an 
lâzım... Düşün bir kere  bizelri 
bunca y ıld ır hayata bağlıyan 
başka bir şey var m ıydı diye dü
şün! Şimdi bile rahatım ızı aradı
ğımız yok! İcabederse gene de 
ıztıraba, acıya katlanırız. Fakat, 
yeter ki sen bize, vaadini tek ra r
la!..

(Elinde yanm ış bir lâmba ol- 
duğu halde Sabina girer. Birinci 
perdedeki kıyafetindedir.)

SABİNA — Mrs. Antrobus!
MRS. ANTROBUS — Ne var,

Sabina?
S A B İN A  —  Bana ihtiyacınız

va r mı?
M RS ANTRO BUS —  H ayır

yok. Yatabilirsin.
SA BİN A  —  Mrs. Antrobun. „ 

Eğer müsaade ederseniz ben de 
şu ateş yakılan yere gitmek, har
bin sona erişini kutlam ak istiyo
rum . Hem sonra, Gem  Sineması 
nı da açm ışlar, Mrs. Antrobus 
reklâm  olsun diye, her kadın 
müşteriye elde boyanmış, süslü 
b ir çorba kâsesi hediye edecek
lerm iş... Birim izden birim iz git“ 
sek diyorum...

ANTROBUS — İyi amma Sa
bina, bilet parası nerede? Ne za
m andır para yüzü görmedim 
ben!

SABİNA — Paraya lüzum yok 
ki... Ne götürürseniz alıyorlar... 
Bende.. Bende fazladan... Kuzum 
Mrs. Antrobus kimseye söyle
mezsiniz değil mi? Biraz kanuna 
aykırı da... Amma, size de veri
rim,

ANTROBUS — Vereceğin ne
ki?

SABİNA — Size de veririm... 
Dün birçok verdilerdi de bana... 
Sığır eti komprimesi... (Mrs. A n 
trobus döner, sükûnetle)

MRS. ANTROBUS —  Bilmiyor 
musun Sabina? Bunları iaşe 
merkezine iade etm ek lâzım. Da
ğıtmayı onlar yapacaklar... K i
min ihtiyacı olduğunu onlar da
ha iyi biliyorlar...

SA B İN A — (Parlıyarak:) Mrs. 
Antrobus! Bu harbî ben çıkar
madım. Benim harp  m arp dü
şündüğüm yoktu. Hem bana so
rarsanız, bizim çektiklerimizi 
çekmiş olan herkesin, eline ge
çeni kapm ak hakkıdır. Siz çok 
iyi b ir insansınız Mr. Antrobus. 
Fakat, daha başlangıçtan beri, 
herkesin evvelâ kendi çıkarım  
düşünmesi lâzım geldiğini idrak 
etse idiniz, şu ölüm lü dünyada 
çok daha .raha t ederdiniz. Esas 
kaide bu... Bu ötedenberi böyle 
idi; h e r  zaman da böyle olacak... 
Hele şimdi... (Ağlıyarak:) Çok 
kötü  b ir dünya bu... Siz de bili
yorsunuz ya. çok kötü ... B ir va
k itle r düzelir, birşeyler yapar
lar da düzelir diye düşünüyor
dum... F akat nafile... N efret edi
yorum ... N efret ediyorum.. (Ya
vaş yavaş ilerler, çantasından a ltı 
tane stğır eti kom prim esi çıka
rır.) Pek alâ! Pek alâ! Alınız iş
te!.

ANTROBUS — Teşekkür ede-
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riin, Sabina.
SABINA — Ne olur’ . Bir ta 

necik bana bırakmaz mısınız? Si
nemaya gidecektim. (Antrobus 
sessizce bir tane verir.) Teşek
kür ederim-

ANTROBUS — Allah rahatlık 
versin, Sabina.

SABINA — Mr. Antrobus. Siz 
benim dediklerime bakmayın! 
Ben alelade bir kızcağızım... An
lıyorsunuz değil mi? Alelâde, 
basit bir kızcağızım... Fakat siz 
zeki... Hem de çok zeki bir a- 
damsmız... Alfabeyi... Tekerleği 
falan hep siz icat ettiniz... Daha 
başka şeyler de icat etmeğe niye
tiniz varsa, bana aldırmayın... 
İşinize bakın... Yalnız arada bir, 
benim de bir sinemaya gitmek• 
hakkım.. Başka türlü, asabım ta 
hammül etmiyor... Amma dedim 
ya, şu acaıp dünyayı, şu çılgın 
âlemi bir düzene sokmağa niye
tiniz varsa, ben de sizinle bera
berim. Emin olun ben de sizinle 
beraberim. Çünkü... Çünkü... Al
lah rahtlık versin. (Çıkar. Antro
bus neşe ile hafif gülmiye başlar) 

ANTROBUS — Şimdi düşünü
yorum da hatırlıyorum... Harp 
boyunda kafam düzgün işleyip 
de, her şeyi... doğru dürüst her 
şeyi ihata ettikçe kafamda hep 
üç şey vardı... Hep üç şey... (Sa- 
binanıtı çıktığı tarafı işaret ede
rek:)

İnsanların şaşkınlıklarını ve 
ihtiyaçlarını ifade eden sesleri... 
Senin, çocuklarımızın ve yuva
mızın hayâli... ve... ve... Maggie, 
bir türlü sormağa cesaret ede
medim... Kitaplarım , Maggie... 
Kitaplarım.. Bir şey olmadı ya?

MRS ANTROBUS — Hayır... 
İşte bir kısmı burada... Biraz da
ha eskidiler.. O kadar.

ANTROBUS — Evet... Hatırlı
yor musun, Maggie?.. Daha ev
vel de, bir kere daha az kalsın 
kitaplarımı kaybedecektik. Ni
hayet, mahzenlerden, bodrum lar
dan, köşeden, bucaktan birkaç 
yıpranmış cildi kurtarabildiği
miz zaman bu birkaç kitabın 
içindeki fikirler dahi humma a- 
teşi gibi herkesi sarıvermişti. 
Hemen hemen sırf onların saye
sinde dünyayı yeni baştan kuru- 
vermiştik... (Durur, elinde kitap, 
yazılara bakarak:)

Hiç bir zaman hayatın müca
dele demek olduğunu uzun boy
lu  hatırım dan çıkarmış değilim. 
Şu dünyada, iyi ve güzel olan 
her şeyin anbean, tıpkı sırat köp-

rüsünden geçer gibi, tehlikeye 
maruz olduğunu... Bunları m u
hafaza için savaşmak... İster bir 
tarla... İster bir aile ocağı, ister 
ana vatan uğruna olsun savaş
mak lâzım geldiğini biliyorum. 
Benim bütün istediğim yeni ye
ni dünyalar kurabilmek fırsatı... 
Ve ulu Tanrı da hiç bir zaman 
bu fırsatı bizlerden esirgemedi... 
Bizlere.... (Kitabını açar:) Yol- 
gösterici sesler vahyeyledi; hafı
zamıza, ih tar mahiyetinde, geç
miş hatalarımızın hatırasını iş
ledi? Maggie, seninle ben, sulh 
devrinde de, harp günlerinde 
kurmuş olduğumuz hayâlleri, 
vermiş olduğumuz kararları ha- 
tırlıyacağız. Beraberce epiy uzun 
yol aldık... Çok şeyler öğrendik. 
Daha da çok şeyler öğreneceğiz... 
Bu uzun yolculuğumuzun her a- 
dımı işte, burada kayıtlı.. (Masa 
başında durur, elindeki kitabın 
sayfalarını ağır ağır çevirir.) 
Harpte iken ,bâzı bâzı - meselâ 
bir tepede bütün gece nöbet tu 
tarken bu kitaplarda yazılı ke
limeleri, cümleleri hatırlam ıya 
çalışırdım. Bâzı bâzı, parça par
ça cümleler hatırım a gelirdi. 
Sonraları, artık  gecenin saatleri
ne isimler vermeğe başladı idim. 
(Oturur, kitaptan bir sahife a- 
rayarak:)

Saat dokuza Spinoza ismini 
vermiştim... Dur bakayım, nere
deydi: «Tecrübem bana gündelik 
hayatın alelâde... (Arka duvar 
pano8ukalkmış, plâtform  meyda
na çıkmıştır. Kemal Ergüvenç, e- 
linde rakkam levhası olduğu 
halde, soldan sağa doğru yürü
yüşe başlggnıştır.)

KEMAL — «Tecrübem bana 
gündelik hayatın alelâde vaka
larının beyhude ve mânâsız şey
ler olduğunu öğrettikten ve ben, 
arzularım ın veya endişelerimin 
âmillerinin, fikir üzerinde icra 
ettikleri tesir müstesna, kendi 
başlarına ne iyi ne de kötü şey
ler olmadıklarını gördükten son
ra, nihayet insandan insana inti
kal edebilecek gerçekten iyi bir 
şeyin mevcut olup olmadığını a- 
raştırmağa karar verdim.» (He
m en araya fastla koymadan A t
tan Hanım, elinde romen rak- 
kam ı ile on yapılı bir levha ol
duğu halde plâtformu katetmeğe 
başlar. Gladys de m utfak kapı
sında görünür. Ve sessizce anne
sinin sandalyesine doğru ilerler.)

ALTAN HANIM — «Şu hal
de, O Critias, söyle bana: Bir

kimse, kendine hükmedecek hü- 
kûm dan nasıl seçmeli? Kay
nağı hiddette veya tefahürde 
veya gururda olan herhangi 
bir kararın, vatandaşlar üzerin
deki tesiri bakımından, binlerce 
defa darbedileceğini bilerek, ev
velâ kendi şahsında bir nizam 
tesis etmiş olan kimseyi seçmeli 
değil mi?» (Altan Hanım kay- 
bolur. Saat on bir sıfatile Fatma 
konuşmağa başlar:)

FATMA — «Şuurun mevzuuna 
enerji ile tesahüp ettiği bu iyi 
halini İlâhî» olarak vasıflandırı
rız. Bu, biz fânilere zaman za
man nasi polur. En zevkli, en iyi 
olan şey de bu enerjidir. Fakat 
Tanrı, buna her zaman sahiptir. 
Bu hâl bizler için fevkalâdedir. 
Fakat onda çok daha fevkalâde
dir» (Nejat bey konuşmağa bas
larken Henry d'2 sahnenin kena
rında belirir, EVan somurtmak
tadır, el’an yatılmamıştır, fakat 
o da m evcuttur.)

NEJAT BEY —  Allah iptidada 
9emavat ve zemini halkeyledi. 
Ve zemin tehi ve hali ve üzerin
de zulmet olup sular üzerinde 
dahi Ruh-Ullarh hareket ederdi. 
Ve Alah nur olsun dedi ve nur 
oldu.

(Anide her taraf karanlık olur, 
saat onikinin son darbelerinden 
başka hiçbir ses duyulmaz... Ve 
sonra yine birden bire ışıklar 
yanar. Sabina, piyesin başlangı
cında olduğu gibi pencerede dur
maktadır.)

SABİNA — Ooo.. Ooo... Saat 
dokuz olmuş. Daha efendi eve 
dönmedi. İnşallah, Hudson neh
rini geçerken başına b ir kaza 
gelmemiştir. Amma pek hayret 
de etmem. Bütün dünya arap sa
çı gibi, karm akarışık. Şu ev, na
sıl olup da, başımızın üstüne 
yıkılmıyor? Mûcize doğrusu.

(Ramp ışıklarına doğru iler
ler.)

Evet efendim, sizlerin geldiği
niz yer burası idi... Bizler ise 
hep böyle... İlelebet devam ede
ceğiz.

Sizler evlerinize gidebilirsiniz 
artık. Bu piyesin sonu daha he
nüz yazılmadı. Mr. ve Mrs. An* 
trobus’mü? Onların kafaları ye
ni yeni tasavvurlar, yeni yeni 
plânlarla dolu. Hem de daha ilk 
başlangıçta oldukları gibi, ken
dilerine tam b ir itim at içinde* 
ler... Sizlere de... Allah rahatlık 
versin! Diyorlar.

— S O N  P E R D E —
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Günün her saatinde,her türlü hava 
şartlan altında ve yurdumuzun 
her tarafında, İstanbul ve Ankara 
istasyonlarını fevkalâde dinletir. 
Pil ve bataryalar içeri konuldu* 
ğundan son derece kullanışlıdır. 
Sağlam, dayanıklı ve büyük bir 
radyo cesametindedir.
Büyük ses sanatkârlarının kon* 
serlerini en net ve tabii şekilde 
dinleten bataryalı radyodur.
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